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PREFACE TO SECOND REVISED EDITION

The old saying “When in Rome do as the Romans do,” which implies adjust-
ing our behavior to whatever is appropriate to a given situation, if not taken
too literally can be said to apply to the area of language as well as to other
areas of human activity, It suggests that while we may not be able, or may not
desire, to conform completely to the speech habits of people we may encount-
er, we should at the very least be aware that language usage varies, This is
true within a single language as well as between different languages. There
are different ways of saying (or writing) things—sometimes by different speak-
ers in the same situation, sometimes by the same speaker in different situa-
tions,

As native speakers of a language, suchas English, we are quite accustomed
to attuning our ears and sometimes our tongues to variant forms of expres-
sion. Old friends may familiarly greet each other with “Hi!"” but people who
do not know each other well are likely to use a more formal greeting such as
“How do you do?” An Fastern shopper requests a bag for his groceries, a mid-
Westerner a sack. An American’s “elevator” is an Englishman’s “lift.” “Sign
here” and “Please put your signature here” are only partially identical since
it is possible to think of situations where one would be more appropriate than
the other. Yesterday’s slang is today’s oddity; today’s will doubtless undergo
the same transformation a few years hence. What some view as “America’s
generous financial contributions” may be denounced by others as “Yankee im-
perialism’s silver bullets.” As the last example especially makes clear, such
different usages have a significance beyond the words themselves in that they
suggest to us something about when and where and by whom a particular form
might be used. )

The Chinese language, spoken by over 800,000,000 people in the Chinese
mainland, Taiwan, and overseas Chinese communities, is even more varied
and unstable than English. In particular, the extensive changes that have taken
place in Chinese society since the establishment of the Chinese People’s Re-
public in 1949 have sparked changes in the Chinese language itself. While the
basic features of the language have remained the same, so that Professor John
McCoy is undoubtedly correct in saying that 98% of the language is identical
everywhere,* some changes have taken place in the areas of pronunciation,
vocabulary, syntax, and situational settings in which language usage occurs.

This new edition of Beginning Chinese has been prepared to take account of
some of these changes. This has been done chiefly by the addition of twenty-
four Supplementary Lessons paralleling those in the original text. In addition,
some errors in the original text have been corrected and some improvements
have been made in it without disturbing the basic content or approach, since
these remain valid and continue to receive wide approval from students and
teachers of Chinese,**

*Paper presented at annual meeting of Chinese Language Teachers Asso-
ciation on November 29, 1975,
**Among the improvements is the use of the enumerative comma, (See Be-
ginning Chinese Reader, p. 13).
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xvi Preface

In the area of pronunciation, the attempt to promote Putdonghuia ‘Common
Speech’ in the People’s Republic is leading toward lesser use of the r-ending
typical of the Peking dialect, However, Common Speech is a hybrid norm, and
Peking pronunciation remains quite acceptable as one variant of modern stan-
dard Chinese. Therefore in the original text I have retained the r-ending while
showing its optional nature by enclosing it in parentheses in the vocabulary,
as in the case of dinying(r) ‘movie,’ but in the Supplementary Lessons I have
emphasized non-r forms. This actually involves only four words out of 600-
odd items in the text,

In the area of vocabulary, some ten items in the original text have been
displaced by new usages in the People’s Republic., A similar number are in
competition with new usages and it is not yet clear which will eventually win
out (or whether both will continue indefinitely to be used together). All of these
changes are discussed in the Notes of the Supplementary Lessons and are
drilled in the accompanying Exercises,

In the area of grammatical constructions, it so happens that none of the
usages in the original text has been displaced by new structures.

In the area of situational changes, these also are noted and drilled in the
Supplementary Lessons. They include such items as the new social relations
and their effect on forms of address (Lesson 1), the merging of theory and
practice as reflected in the new term for*to study” (Lesson 8), and the elimi-
nation of tipping (Lesson 21). In general there has been a decrease in stereo-
typed forms of politeness. In some cases, however, older forms have simply
been replaced by other equivalents. In other cases the actual situation is con-
fused by the tendency, especially marked in some PRC language-teaching ma-
terials, to reflect not actual usage but what the government aspires to have as
ordinary usage. For example, the official attempts to broaden the use of the
polite pronoun nin ‘you’ and to get people to call each other “Comrade” instead
of using titles of rank or position are by no means universally accepted.

The newusages can be most clearly understood and most efficiently learned
if they are contrasted with the older usages, especially since these "“older”
usages are still very much alive among Chinese outside the mainland of China
and will be found in written materials that are still widely read. Students in
the United States, and even in countries like France, which have had longer
and closer contacts with the People’s Republic, will have more occasion to
speak to Chinese outside of China than in it. Most of these Chinese will be
accustomed to the earlier uses of language. Hence students need to learn both
the People’s Republic and non-People’s Republic forms and to use whichever
is appropriate in the situations in which they find themselves. For example,
students should not offer a tip to a waiter in the People’s Republic of China,
but they should not fail to do so to one in Taiwan or outside China. They may
ask about someone’s airén ‘lover’ in the People’s Republic but run the risk of
getting their faces slapped if theyuse it in a conversation outside the mainland
of China. Moreover, while students can limit what they say, they cannot limit
what other speakers will say to them, or what they may encounter in reading,
so they must acquire at least a passive command of variant forms of expres-
sion,

In order to cope with the present reality in which there are variant forms
of Chinese all of which are valid and worth learning and yet are more or less
distinctive, the new material has been placed in Supplementary Lessons so
that teachers and students can choose whether to emphasize one or the other,
Some things may be learned actively, others passively. As an aid to active
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mastery the new material in the Supplementary Lessons has for the most part
been presented in the form of short dialogues or narratives that can be mem-
orized,

A further reason for adopting the procedurenoted here of leaving the origi-
nal lessons basically intact and adding new material relevant to the People’s
Republic as Supplementary Lessons is in order to make the companionvolume
Character Text for Beginning Chinese even more useful as a reading text.
Although not primarily designed for this purpose, the character version has
been widely used as reading text by those who, with good pedagogical reasons,
believe that it is useful to study in written form w. at one has already learned
in spoken form, I believe strongly that foreign students must acquire a mas-
tery of both regular and simplified characters, and that this is most efficiently
accomplished by learning the regular first and the simplified second. There-
fore in Character Text for Beginning Chinese the original content is presented,
appropriately, in regular characters and the new material is presented, also
appropriately, in simplified characters, *

One of the primary aims of these revisions is to impress on students that
Chinese, like English and all other languages, uses different forms of expres-
sions in different situations. Students must be prepared to encounter these
varieties of linguistic usage, perhaps even among their own teachers, and
must attempt to sharpen their command of the language by noting the socio-
linguistic significance of these variations. Only thus can students progress
from mechanical mastery of linguistic forms to a sensitive awareness of Chi-
nese culture as embodied in its language,**

*This procedure has also been adopted in my Beginning Chinese Reader,
a text specifically planned to accompany Beginning Chinese as a basic reading
text. In the revision of this text the original division betweenregular and sim-
plified characters has been preserved, but the material in simplified charac-
ters has been revised to bring the content more in line with usage in the Peo-
ple’s Republic.
**For amplification of some of the remarks made in this Introduction see
my “Sociolinguistic Aspects of Chinese Language Teaching Materials,” Journal
of Chinese Linguistics 3.2/3 (May—September 1975),




INTRODUCTION

TO THE READER

The study of a language generally requires the cooperative effort of at least
three people: the textbook writer, the teacher, and the student. In my capacity
as the first of these three I should like to address a few remarks to you,
whether teacher or student, in the hope that they will help toward a more effi-
cient utilization of this book.

My aim in writing this Chinese textbook has been to provide material that
can be used at both the high-school and college levels. Its suitability will be
apparent if we compare and contrast the needs of students at both levels.

One major point of similarity is that all students, of whatever age and
whatever objective (whether a speaking or a reading knowledge), should start
with spoken Chinese. Hence this book is primarily oriented toward helping you
speak the language.

A second point of similarity is that high-school and college students have—
in somewhat varying degrees, to be sure-—the ability to absorb a systematic
program of language study, as against the more informal approach of elemen-
tary grades with their emphasis on songs, stories, and limited subjects of
conversation. In line with this, I have provided fairly extensive notes and ex-
planations of the material. Nor have I hesitated to use a few technical terms.
Actually these terms are minimal, amounting to far less than the technical
terminology found in an introductory ninth-grade algebra text. In any case,
technical expressions and explanations should not occupy too much of the
teacher’s and student’s time. If a note or explanation is too hard to under-
stand, ignore it. Don’t waste time talking about Chinese when you should be
talking Chinese. Much more important than the notes and explanations are the
extensive drills concentrating on specific points of pronunciation or grammar.
Provision of these drills reflects my confidence in the ability of high-school
and college students alike to benefit from such structured material.

It may be true, however, that high-school students need more drill and re-
view than older students. 1 have written the book with this requirement in
mind. Units I-IV each consist of six lessons. The first five lessons of each
unit introduce new material, Within each lesson, the new material should be
studied first in the Sentence Build-Ups, various Pattern Drills, and Substitu-
tion Tables and then, in effect, reviewed at the end by means of the dialogues
and various other exercises. The sixth and final lesson in each unit is a thor-
oughgoing review which introduces nothing new, Still further drill is provided
in the tape recordings which accompany the text.

Extensive though this material is, it is not excessive. It is hard to con-
ceive of too much drill material for students at any level. Extensive practice
is the only road to fluency in a language; and after all, it is fluency—not
agonizing translation 3 la Latin as fraditionally taught—which should be the
objective in studying a living language.

It is important to note that the relatively great size of this book is not due
to any large amount of material. As a matter of fact, the vocabulary entries
total less than 600, a comparatively small figure, and the structural patterns
are by no means exhaustive. It is repetition and review which account for the
bulk. With regard to the amount of material presented, it is a sobering thought

xXix



XX Introduction

that the Dialogues, which constitute the heart of the material and the basis for
the extended drills in each lesson, represent less than one hour of actual
speech, and that the entire Chinese contents of the book can be spoken by a
native Chinese in just a few hours.

A major difference between college and high-school students is the fact that
more is usually expected of the former than of the latter. Partly this is a
matter of curricular programming which permits greater concentration on
fewer subjects. Partly it is a matter of relative maturity. It is doubtful, how-
ever, whether there is any substantial difference in language ability on the part
of the two groups, and if there is, it may well lie with those in the younger age
bracket. Nevertheless, it is probably true that the two groups cannot proceed
at the same pace. In view of this, I have attempted to make thebook as flexible
as possible so that it can be adapted to programs varying from two or three
hours a week to intensive full-time courses. Some college programs may be
able to complete all the material in a semester of intensive study, some semi-
intensive high-school classes may be able to cover it all in one year, and
others may be able to cover between eighteen and twenty-four lessons. The
latter would probably be normal for high-school classes which have available
no more than the usual four clock hours or less of classroom time per week,
In any case, the emphasis, particularly at the beginning, should be on quality
rather than quantity. Better to study a little well than a lot badly.

Another possible difference between high-school and college students isthat
the latter can more easily put up with material presented in a dull and humor-
less manner. Although there is much unavoidable drudgery in repetitive
drills, a language text doesn’t have to be dull, and I have attempted to enliven
this one a bit by throwing in an occasional game, illustration, or other type of
material that would be entertaining as well as instructive. College students
who feel above this sort of thing can simply ignore it.

Partly as entertainment, partly with a serious end in view, I have provided
two lessons introducing Chinese characters. These lessons can be studied
either after completion of the rest of the material, or simultaneously with the
first lesson. In the latter case, study of the characters should not distract us
from the primary objective of mastering the speech sounds of Chinese. At
this stage of our study, characters should be taken as a dessert, perhaps as
an appetizer, but certainly not as the main course, At a later stage, the
separate volume entitled Character Text for Beginning Chinese—though de-
signed primarily as an aid for native Chinese teachers—can also be used for
further character study.

The kind of spoken Chinese which we are studying here is the Peking
dialect. This bears about the same relationship to other kinds of Chinese as
Parisian French has to other varieties of French, It is understood by more
people than any other language in the world. Apart from introducing you to the
largest speech community, it also opens the gate to the largest continuous
civilization the world has ever seen.

Chinese is thus an important as well as a fascinating language. But it is not
an easy one for speakers of English. In this book, I have not glossed over the
difficulties but have attempted to meet them head on. By so doing I hope to
have done my part in easing the task of the teacher in presenting the Chinese
language and that of the student in mastering it.
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LANGUAGE AND WRITING

Man spoke long before he wrote. Writing was invented only after hundreds
of thousands of years in which the sole means of communication, other than
gestures, was speech; only over the past few thousand years have various sys-
tems of writing, ranging from pictographic to alphabetic, been devised. It is
well to remember that even today only about half of the world’s 4,000 or so
languages have been reduced to writing.

The early creators of writing systems were, of course, not trained in the
science of language. We cannot therefore assume that the systems they cre-
ated accurately represented the languages they spoke. Furthermore, in the
later evolution of these languages, what with shifts in pronunciation and other
changes, the writing systems became even less reliable as indicators of the
spoken word.

Changes have taken place in even so short a period as three hundred odd
years in English, as is obvious to any reader of Shakespeare’'s plays. That
English writing does a poor job of representing the sounds of the language is
also well known, and is caricatured by such jokes as the one about ‘fish’ being
spelled ghoti: gh as in tough, o as in women, and ti as in nation. It is plain
that speech and writing cannot be mechanically equated.

The trouble is that the two things are commonly equated, especially when
the term ‘language’ is loosely used in reference to both. Instead, it is prefer-
able to adopt the practice of reserving ‘language’ as a term synonymous with
‘speech.’ This is the practice among linguists—that is, scholars engaged in
the scientific study of language, not (as the term is often used) persons who
speak a number of languages, more properly termed polyglots.

If we use ‘language’ to mean only ‘speech,’ then, we will avoid—or at least
use with clearer understanding —such expressions as ‘spoken language,” which
is redundant, and ‘written language,” which is a contradiction in terms. We
will also avoid the confusion which results from uncritically using ‘language’
in reference to both speech and writing. This lack of discrimination leads to
muddled ideas about the nature of language, which in turn leads to a confused
approach to the teaching and learning of language.

The confusion in connection with Chinese is especially great because the
term ‘Chinese,’ like the term ‘language,’ is used in more than one meaning.
There is a widely held but quite erroneous idea that Chinese speak entirely in
words of one syllable, that their language is ambiguous, and that they often
have to resort to writing to make themselves understood. The confusion can
also be illustrated by the following dialogue:

I hear you’ve begun to study Chinese.
Yes.
It’s a tough language, isn’t it?

: Sure is.

What’s this Chinese character mean?
I don’t know,.
I thought you said you were studying Chinese.
I mean I'm learning how to speak Chinese.
Here A uses a catch-all expression ‘Chinese’ in the meaning of ‘Chinese
writing’ and assumes that to study the Chinese language is to study Chinese
writing.

Linguists are unanimously agreed, however, that since language is speech,
to study a language is to study the speech of a given community. Even if the
ultimate and main objective is to read, this objective is most quickly and most

BeEPEror
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efficiently reached by starting with speech. Such an approach is all the more
necessary in the case of Chinese. The traditional Chinese system of writing
has been from the beginning an exceedingly poor device for indicating the
sounds of the language. Today the gap between writing and speech is greater
in China than in any other country in the world.

In view of all this, it is not desirable to start the study of Chinese with the
traditional script. We begin instead by representing Chinese speech with an
alphabetic system, called pinyin ‘spelling,’ which is widely used on the main-
land of China. This orthography is the basis of education in the first few years
of elementary school. It is also used in a variety of ways in dictionaries,
journals, and other publications. Our use of the s¥stem provides not only a
serviceable pedagogical tool butalso an introcuction 1o a great deal of material
published in China.

It is likelythat this orthography will have wider and wider application in the
future in view of the current attempt to promcte a single national language in
China. In this connection it is worth noting that the catch-all term ‘Chinese,’
which we saw above was ambiguous because it failed to distinguish between
speech and writing, also leads to confusion even when the term is applied only
to speech. There are in fact many forms of speech in China, often called
‘dialects’; and the situation is further confused by the fact that some so-called
dialects of Chinese are as far apart as English is from Dutch, or Italian from
Spanish.

Of the approximately two-thirds of a billion people who speak Chinese, some
three-fourths of them speak Mandarin Chinese and the remainder speak mu-
tually unintelligible forms of Chinese. The non-Mandarin ‘dialects,” which
include Cantcnese, Wu (Shanghai), Hakka, Amoy-Swatow, and Foochow, are
spoken by about 150,000,000 people. Mandarin Chinese, spoken by about half a
billion people, is not intelligible to the rest of the population unless it has been
learned as another language. Mandarin Chinese is subdivided into a number of
genuine dialects—that is, mutually intelligible variants. Of these, the most
important is the Peking dialect. An approximation of this dialect has for many
years been the socially most acceptable form of speech.

The Peking dialect is the basis of what is being promoted in China as the
standard national language. It is this dialect which is used here in beginning
the study of Chinese.

THE SOUNDS OF CHINESE

1. Syllable Structure

The syllable in Chinese is made up of three parts: an initial, a final, and a
tone. For example, in m3 the m represents the initial, a the final, and ~ the
tone.

2. Tones

Although tones are a distinctive feature of Chinese, we have something akin
to them in English. Thus the word ‘yes’ can convey many different shades of
meaning according to just how it is uttered. Rudy Vallée once presented a
radio skit in which he demonstrated a dozen or more ways of saying ‘yes.’
Varying his intonation, he expressed anger by ‘Yes!,’ inquiry by ‘Yes?,’ doubt
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by ‘Y-e-s,’ and so on, concluding the catalogue with the Sweet Young Thing’s
‘No.’

What makes Chinese tones unlike the expressive intonation of English is
that theyare an integral part of a syllable and help to distinguish quite. different
words, in much the same way as the vowels a and u do in English hat and hut.
Thus Chinese mi means ‘mother,’ while ma means ‘horse.’

There are four basic tones in the Peking dialect. The accompanying Tone
Chart demonstrates these, in relation to the range of a speaker’s voice.

- » ~ -~

ma ma ma ma

—

TONE CHART

The first tone starts near the top of a speaker’s voice range and continues on
that level until the end. The second tone starts at mid-range and rises rapidly
to the top of the range. The third tone starts below mid-range, dips to the
lowest pitch, and rises above mid-range. The fourth tone starts near the top
of the range and falls very rapidly toward the bottom.

The four tones are represented by the following marks:

1. first tone, high level: méa ‘mother’
2. second tone, high rising: ma ‘hemp’
3. third tone, low dipping: mi ‘horse’
4. fourth tone, high falling: ma ‘scold’

The tone mark is placed over a vowel letter. If there are three vowels in a
syllable, it is written over the middle vowel. If there are two vowels, it is
placed over the first, unless this is i or w:

ai, ao, ei, ou ia, ie, iua ua, ue, ui, ud

3. Simple Initials

The following are the simple initials:

like the k in sky (not like the g in guy)

as in kite, but with a much stronger aspiration

like the ch in German nach—that is, much rougher than English h
No two languages have the same speech sounds, and one of the first tasks

of the language learner is to discover in what ways he must modify the pronun-

ciation patterns of his native language in order to reproduce words in the new

b like the p in spy (not like the b in buy; see description below)
P as in pie, but with a much stronger aspiration, as described below
m as in might

f as in fight

d  like the t in sty (not like the d in die)

t as in tie, but with a much stronger aspiration

n as in night

1 as in light

g

k

h
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language—perfectly if possible, but in any event enough like the original to be
understood. The new speech sounds do not *“come naturally”; they must be
learned and practiced.

Of the simple initials listed above, for example, six require special atten-
tion; they are like English sounds in some respects but different in others.
These are the so-called STOP SOUNDS, represented by these pairs of letters:

b p
d t
g k

The Chinese sounds represented by b, d, g differ from the corresponding Eng-
lish sounds (as in bay, day, gay) in this way: they are VOICELESS, which
means they are not accompanied by voice sound, or vibration of the vocal
cords. (You can hear this vibration as a loud buzzing if you pronounce “zzzzz”
while pressing your hands over your ears. Now pronounce “sssss” and notice
the absence of buzzing or “voicing”; s is a voiceless sound, while z is
VOICED.)

Chinese b, d, g, then, are unlike English b, d, g in that they are voiceless.
They are not, however, identical with English p, t, k. When English speakers
say p, 1, k (often spelled “c”) at the beginning of words, our speech habits
force us to pronounce them with a puff of breath (ASPIRATION) after them:
you can feel this by holding the back of your hand to your lips while you pro-
nounce pare, tear, care.

After “s” at the beginning of words, however, we pronounce p, t, k without
aspiration: test this with your hand to your lips while you say spare, stare,
scare. Now try out the contrast more strikingly by pronouncing pare, spare;
tear, stare; care, scare. (The louder you speak, the more noticeable the dif-
ference.)

We say, then, that Chinese b is like the p sound of spy (unaspirated and
voiceless) rather than like the b of buy (also unaspirated; but voiced). Simi-
larly, Chinese d and g resemble the unaspirated, voiceless t and k sounds of
sty and sky. Where English has three separate sounds in the b-p range,
Chinese has only two, and similarly for d-t and g-k:

Aspirated Unaspirated Voiced
English p as in pie P as in spy b as in buy
Chinese p as in pie p as in spy [no equivalent]
(represented by p) (represented by b)
English t as in tie t as in sty d as in die
Chinese 1t as in tie t as in sty [no equivalent]
(represented by t) (represented by d)
English  k as in kite k as in sky g as in guy
Chinese k as in kite k as in sky [no equivalent]
(represented by k) (represented by g)

The aspirated consonants of Chinese (represented by p, t, k) differ from
their English counterparts (as in pie, tie, kite) mainly in that the aspiration is
much stronger in Chinese. Hold a lighted match a few inches from your lips
while saying pie. If you can make the flame go out, you are saying a good
Chinese p sound.

4. Group-a Finals

a as in father

an between the an in can and the on in con
ang a as in father and ng as in sing

ai as in aisle

ao like the au’s in sauerkraut
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5. Combinations of Simple Initials with Group-a Finals*¥
Initials Finals
a an ang ai ao
@ * a an ang ai %o
b ba ban bang bai bao
p pa pan pang pai pao
m ma man mang mai mao
f fa fan fang
d da dan dang dai dao
t ta tan tang tai tao
n na nén néing nai nao
1a 1lan lang lai lao
g ga gin ging gai gao
k k3 kan kang kai k&o
h ha han hing hai hao
6. Group-o/e Finals
o like the wa in wall
e begins as the e of error and passes quickly into the o in of

en like the en in chicken
eng like the ung in lung
ei as in eight

ou as in soul

ong like the ung in German jung or, roughly, uas in put plus ng as in

sing

* It is convenient to speak of a syllable that consists only of a final as hav-
ing a “zero initial,” indicated in the table by the symbol §. Note that no com-

binations of f plus ai or ao occur.



XXVi Introduction

7. Combinations of Simple Initials with Group-o/e Finals

Finals
Initials
o e en eng ei ou ong

¢ e én eng du
b bo bén beng béi
P po pén péng péi pou
m mo mén méng meéi mou
f fo fen féng fei fou
d dé déng déi dou dong
t te téng tou tong
n nén néng néi nou nong

1& len 1éng 1éi 16u 16ng
g gé gén geng géi gou gong
k ké kén kéng kéi kou kong
h he hén héng héi hou héng

8. Group-u Finals
u as in rule, but with more lip-rounding and with the tongue drawn
farther back

ua like the wa in wander
uo like the wa in waltz

uai like the wi in wide

ui between we and weigh in the first and second tones, like weigh in
the third and fourth tones.

van starts with a w*sound and ends like the an in the group-a
finals

un somewhat like the wen in Owen

uang starts with a w-sound and ends like the ang in the group-a
finals

ueng starts with a w-sound and ends like the ung in lung
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9. Combinations of Simple Initials with Group-u Finals *

Finals
Initials

u ua uo uai ui uan  un uang ueng
¢ wi wd wdo wai wei win weén wang wéng
b bu
p pu
m mu
f fa
d du dud dul  duan din
t tu tud tul  tuan  thn
n nu nuo nuin

lu 1lud luan  lan
g gu gud gud gudi gul guidn gln guing
k ki kua kué kuai kul kudn kin kuing
h hi° hua hud huai hui hudn hlGn huing

10. Retroflex and Sibilant Initials
Retroflex

zh like the ch in chew, but unaspirated and with the tongue tip curled
far back

ch like the zh above, but aspirated, as the ch-h in teach history

sh like the sh in shoe, but with the tongue tip curled far back

r like the r in crew, but with the tongue tip curled far back
Sibilant
z like the t’s in it’s Al (not the dds of adds), but with the tongue

farther forward

c like the t’s h in it’s Hal, but with much more breat? and with the
tongue farther forward

s as in soon, but with the tongue farther forward

* The group-u finals can all occur by themselves (that is, with zero initial),
but in this occurrence they are written with a w initial; note also the other
spelling modifications in the § row.
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The four retroflex initials represent sounds made by curling the tongue far
back, farther even than in pronouncing the r of English crew. The retroflex
consonants are spoken by themselves with a sort of r-sound final, so that
Chinese sh, for example, sounds somewhat like English shr in ghrill. Simi-
larly, the sibilant consonants are pronounced by themselves with a sort of
buzzing sound like a prolonged z in buzz. These final sounds of both groups of
consonants are written with the letter i. The sounds represented by this i are
quite different from those of the group-i sounds discussed below. When refer-
ring to the former we shall write “i” in quotation marks to avoid confusion
with the i-sounds as pronounced in other positions.

11. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials
with “i” and Group-a Finals

Finals
Initials
vir a an ang ai ao
zh zhi zha zhan zhing zhai zhao
ch chi cha chan chang chai chao
sh shi sha shan shing shai shao
r ri ran rang rao
z z1 za zan zang zai z3a0
c c1 ca can cing cai cao
s s1 sa san sang sai sdo
12. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials
with Group-o/e Finals
Finals
Initials
o e en eng ei ou ong
zh zhé zhén zhéng zhei zhou zhdng
ch chée chén chéng chou chong
sh shé shén shéng shéi shou
r ré rén réng rou rong
z zé zén zéng zéi zou zong
c ce cén céng cdu cong
s sé sé&n séng sou song
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13. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials
with Group-u Finals
Finals’
Initials
u ua uo uai ui uan un uang
zh . zhu  zhud zhué zhu3i zhul zhuan zhain  zhuidng
ch chu chuo chudi chul chuin chun chuing
sh shi  shud shud  shuai shul shuan shun shuang
r ru ruo rui  ruan run
z zi Zuo zul Zuan zUn
c cil cuo cul cuan cln
s su sud sul suan stn
§ 14. Group-i Finals
i as in machine
ia like the ya in yacht
iao  like the yow in yowl
ie like the ye in yet (note that e after i is not the same as e in the
group-o/e finals)
iu in the first and second tones, close to u in union; in the third and
fourth tones, close to yo in yoke

ian  like the i in machine plus a sound between the an of man and the

en of men in English (note that an after i is not the same as the an
in the group-a finals)

in like the ine in machine
iang like i in machine plus ang as in the group-a finals
ing  like i in machine plus ng as in sing

iong like i in machine plus ong as in the group-o/e finals
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15. Combinations of Simple Initials and Group-i Finals *
Finals
Initials
i ia iao ie iu ian in iang ing iong
¢ yl ya vyao yé you yAn yin vying ying yong
b bi biao  bié bian bin bing
P pi pido  pié pian  pin ping
m mi mido mie mid mian min ming
d di diao die diu dién ding
t ti tido tie tian ting
n ni nido nie nil nidn nin nidng ning
11 1% 1lido  lie 1%t lidn  1lin  lidng ling
16. Palatal Initials
i like the tch in itching (not voiced, like the j in jeep); made by press-
ing the flat part of the tongue against the palate or front roof of the
mouth
q like the ch in cheap, but with much more breath, as for the ch-h in
each house; tongue position as for j
X between the s in see and the sh in she; tongue position as forl
17. Combinations of Palatal Initials
with Group-i Finals
Finals
Initials
i ia iao ie iu ian in iang ing iong
j ji  jia jiao jie jit jian jin  jiang jing  jidng
gl qia gido gié qin qian qin qiang qing qidng
x xI xid xiao xie xiu xidn xIn xiang xIng xiong

* The group-i finals can all occur by themselves—that is, with a zero ini-
tial—though they are written with a y initial in this occurrence, and with the
spelling modifications shown. Note again that the isound is altogether different

from the “i”

sound.

Since they never occur after the same initials, it is un-

ambiguous to use the same letter to represent both sounds; but learners must

take special pains to differentiate their pronunciation.
Drills in Lesson 5.)

(See the Pronunciation
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18. Group-1 Finals

i like the French u in rue or the German @i in {iber; made by pro-
nouncing the i of machine with the lips rounded as for the oo of
ooze

tie @ as above plus e as in ie in the group-i finals (not like the e of the
group-o/e finals)

tian i as above plus an as in ian in the group-i finals (not like the an of
the group-a finals)

tin  { as above followed by a final n

19. Combinations of Palatal and Other Initials
with Group-u Finals*

Finals
Initials

hi te dan {in
¢ ya yue yuin yan
j ju jue juin jun
qu que quan qun
X xU xué xuan xun

n ni nite

1 1t lae

20. Group-r Finals

Final r occurs as part of the syllable er and as a suffix attached to many of
the finals listed in the previous tables.

The syllable er is pronounced like the ur of fur in the first and second
tones, and between -ur and are in the third and fourth. This syllable is widely
used in other dialects as well as in that of Peking.

The suffix r modifies the spelling of a preceding final in various ways, as
follows:

* The group-i finals can all occur by themselves. Although spoken with a
zero initial, they are written with a y initial and modified in spelling as indi-
cated above. Note further that the two dots in G are written only after n and 1,
where they are needed to distinguish lu from l& and nu from nii. Be careful not
to confuse the sound of un in zhun with the un in jun, or the uan in chuan with
the uan in quan; the form unrepresents different sounds after different initials,
just as the letter i does (above, p. xxviii).



xxxii Introduction

I. a, o, e, u, ng: add r. Examples: gé, ger; feng, fengr.

I1. ai, an, en: drop final letter and add r. Examples: hai, har; wan,
war; fén, fér.

III. i, {i after consonants: add er. Examples: ji, jier; yi, yuér.

IV. *i,” in, un: drop final letter and add er. Examples: shi, sher;
xin, xier; zhUn, zhu@r.

The suffix r is common to all speakers of the Peking dialect. Educated
speakers, however, are aware that it is a substandard form in some other
dialects, and so tend to limit their use of it, particularly in formal and public
speech. For the same reason, the r suffix is generally minimized when the
Peking dialect is being taught—whether as the National Language (to Chinese
who speak other dialects natively) or to foreigners.

21. Juncture

Although the syllable is an important unit of sound in Chinese, it is by no
means correct (as we pointed out above) to speak of the language as mono-
syllabic. Some syllables can never stand alone but are always joined closely
with others in speech. We say that these are in “close juncture” and write the
syllables together as one word, as in taitai. In the joining of syllables, unless
there are special reasons for doing otherwise, we comply with the practices
followed in other literature which uses the same writing system.

N before a vowel in the middle of a word is read as part of the following
syllable. If ng occurs before a vowel in the middle of a word, nis read as
part of the preceding syllable and g as part of the following. Exceptions to
these rules are marked by an apostrophe.

yinan = yi + nan yin’an = yin + an
ming® = min + ge ming’é = ming + é
We use hyphens to join two or more syllables which can under some condi-
tions be separated by a pause or by the insertion of additional elements, but
which in the specific case before us are spoken without a pause: mai-shq,
nl -taitai.
We use blank space to mark places where it is possible in slow speech to
hesitate briefly or stop to catch one's breath: Neib&n-shi yé-kanwén-le.

We use commas and periods to mark places where phrases or sentences
are often separated by longer pauses: WOmen-ydu-shii, méi-ydu-huar.

22. Stress

In a phrase or sentence, the last syllable with a tone mark on it usually re-
ceives the chief stress, that is, is spoken most loudly. If the chief stress is
elsewhere, we mark it by a stress symbol or, more rarely, by a single
underline (double if the sentence is already underlined):

Wang-Taitai (stress on Tai); 'Wang-Taitai (stress on Wang)

Wo-shud-jintian-qu (stress on tian)

In Chinese, as in English, a word which is strongly emphasized or strongly
contrasted with something is spoken louder than the rest of the sentence. By
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shifting the stress from one word to another we can create differences in
meaning within the same string of words. Note how this is done in the follow-
ing English sentences:

He is leaving tomorrow. He is leaving tomorrow.
He is leaving tomorrow. He is leaving tomorrow.

23. Modification of Tones

A third tone (low dipping) has its full contour only when it is followed by a
pause. Before any other tone, it is pronounced as a low tone without its final
rise in pitch. We do not indicate this change of a full third tone to a ‘half third
tone,” as it is easily learned and quickly becomes automatic in connected
speech.

If two third-tone syllables are spoken in uninterrupted succession, the first
changes to a second tone. Thus hén plus hao becomes hén-hio. We do indicate
this change.

If three third tones occur in uninterrupted succession, the first two change
to second tone. Thus yé& plus hén plus hio becomes yé-hén-h3o. We mark
these changes.

The above three changes in a third tone are illustrated in the accompanying
chart, in which all syllables (except gao) are original third tones.

yé-gao hén-hdo yé-hén-hio
g A2 AA

If four or more third-tone syllables occur together, various combinations
of the changes noted above are possible.

Stressed syllables always have one of the four tones. The same syllables
sometimes occur unstressed, in which case the tone often disappears. Some
syllables never have stress. Such unstressed syllables are said to have
neutral tone or to be toneless or neutral syllables and are written without tone
marks,

If a neutral tone stands at the beginning of an utterance, as in bu-gao, it is
pronounced at about the mid-range of the speaker’s voice., If a neutral tone
comes at the end of an utterance, it is affected by the tone of the preceding
syllable. The pitch of a neutral syllable after each of the four tones is indi-
cated by the heavy dot in the accompanying chart.

ma-ne ma-ne ma-ne ma-ne

24, Intonation

In addition to the tones appearing on individual syllables, there are tone
patterns (intonations) accompanying sentences: some statements, for example,
have a different intonation from some types of questions. With certain
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questions—especially those asked out of genuine curiosity and interest and not
merely from politeness—the whole pitch level is likely to be shifted slightly
upward. This is illustrated by the following chart, in which the dotted figure
represents the normal range for statements and the solid figure represents the
range for questions.

Ta-hdo-ma?

Questions

Statements

Ta-hao

It is essential to bear in mind that questions in Chinese do not have the
same intonation patterns as questions in English. In English, questions which
anticipate a “yes” or “no” answer normally end on a high pitch (*Is it rain-
ing? ” “Are you happy? "), while questions asking for supplemental information
are pronounced like statements, with dropping pitch at the end (“What time is
it.” “Where are you going.”). In Chinese, on the contrary, it is the entire
sentence which is uttered on a higher pitch—not merely the last word or some
other part of it—regardless of the kind of answer expected.

25. Marking of Sounds

In the lessons which follow, we seek to provide all the information you need
to pronounce the material correctly. We mark the required shift of a third
tone to second before another third tone, together with a few other required
tonal changes; we also indicate juncture and stress. Note that there are often
several different ways of pronouncing the same sentence; different speakers
may interpret the same sentence in different ways, for example in determining
which part of the sentence should be stressed. Do not be disturbed if you hear
native speakers pronounce a sentence differently from what we have indicated.
It is always safe to imitate the native speaker.
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SETTING THE STAGE

Cast of Characters

Bai Wénshan: Vincent White, an American college student spending his junior
year in China.

Gao Méiying: A middle-school student, daughter of Mr. and Mrs. Gao.

Mr. Gao : Manager of the Three Friends Bookstore.

Mrs. Gao : Wife of Mr. Gao.

Mr. Mao : A clerk in the Three Friends Bookstore,

Mr. Qian : Friend and neighbor of the Gaos.

Mr. Wan : Professor Wanamaker, a specialist in Chinese.

Ticket-seller on the No. 3 bus.

Waiter in the Ten Thousand Years Restaurant.

Place

A city in China

Time
September 7 Lesson 1 June 5 Lesson 20
September 10 Lesson 2 June 7 Lesson 21
September 14 Lesson 3 August 1 Lesson 22
September 16 Lesson 4 August 25 Liesson 23

January 22 Lessons 5—-19



Gao:
Bai:

Gao:

Lesson 1 GREETING FRIENDS

“1Gao-Xiansheng, nin-hio-a?”

Dialogue: Mr. White and Mr. Gao exchange greetings when they meet on
the street. (Mr. White is younger than Mr. Gao and therefore
uses more polite forms in addressing him.)

'Gao-Xiansheng, nin-hdo-a?
Wo-hén-hdo. Ni-ne?

Hao, xiexie-nin. Gao-Taitai.
Gao-Xidojie yé-hio-ma?

Tamen-'dou-hao, xiéxie.
Zaijian, 'Gao-Xiansheng.

Zéij ian, zaij ian.

and Index)

Mr. Gao, how are you?
I'm fine. And you?

Fine, thank you. And how are
Mrs. Gao and Miss Gao?

They’re both well, thanks.
Good-bye, Mr. Gao.

See you again.

VOCABULARY *
(For the abbreviations used below, see the list at the beginning of the Glossary
a (question particle: Note 14)
bai

white (SV} (also, a surname)

* In all English translations of Chinese material, square brackets enclose
more literal renderings of idiomatic equivalents; parentheses are used for
English words with no equivalent in the Chinese but necessary for smoother
English, as well as other explanatory material.
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tall, high (SV) (also, a surname)
good, well, fine, O.K. (SV)

you (polite form) (PR) (Note 3)

married lady (N); Mrs. (Note 7)

gentleman, husband (N); Mr. [lit. first born] (Note 7)
young (unmarried) lady, daughter (N); Miss [lit. little

thank; thanks, thank you (TV)(Xit is also a surname)

you (singular)
well
How are you?

you (polite form)
How are you?

you (singular)

dou all, both, entirely (AD)
gao
hao
hén very (AD)
ma (question particle: Note 13)
men (pluralizing suffix: Note 3)
ne (question particle: Note 15)
ni you (singular) (PR)
nin
ta he, him; she, her (PR)
taitai
wo I, me (PR)
xiansheng
xidojie
sister] (Note 7)
xiexie
yé also, too (AD)
zaijian good-bye [lit. again see]
SENTENCE BUILD-UP
o
hao
Ni-hdo?
nin
Nin-hao?
.
nimen

you (plural)

Nimen-hao?

hdo-a?
Ni-hdo-a?

hao-ma?
Nin-h30-ma?

bai

Xiansheng

'Bii-Xiansheng
'Bai-Xiansheng, ni-hao-ma?

gao
'Gao-Xiansheng
'Gao-Xiansheng, nin-hdo-ma?

How are you?

well (question form)
How are you?

well (question form)
How are you?

white (also, a surname)
gentleman; Mr,
Mr. White

How are you, Mr. White?

tall, high (also, a surname)
Mr. Gao
How are you, Mr. Gao?
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Xidojie young lady; Miss
'Gao-Xidojie Miss Gao
8. 'Gao-Xidojie, ni-hio-ma? Miss Gao, how are you?
Taitai married lady; Mrs.
'Gao-Taitai Mrs. Gao
9. 'Gao-Taitai, nin-hdo-ma? How are you, Mrs. Gao?

xiexie thank; thanks, thank you

10. Xieéxie-ni. Thank you.
wo 1
women we

11. Wbobmen-xiexie-ni. We thank you.
ta he, him; she, her
tamen they

12. Tamen-xiexie-ni. They thank you.
hén very
hén-hio very well

13. WoO-hén-hio. I'm very well,
ye also
yé-hén-hio also very well

14, Ta-yé-hén-h3o. He’s also very well.
dou all
dou-gao all tall

15. Tamen-dou-gio-ma? Are all of them tall?
wo-hdo I'm fine
ni-ne? how about you?

16. Woé-hdo. Ni-ne? I'm fine. And you?
zaijian good -bye

17. Zaijian, 'Gdo-Taitai. Good-bye, Mrs. Gao.

PATTERN DRILLS *

Pattern 1.1. Statements with Stative Verbs
(Notes 8 and 11, below, p. 10)

S AD Y
Subject Adverb Stative Verb
Ta hén hdo.

‘He's very well.’

* Each pattern is numbered by lesson and drill; Pattern 1.1, then, is the
pattern demonstrated in Lesson 1, Drill 1.



[=2]

—
o

SwWw N e

fo1]

W W DN e
. e e .

© o] -3 [op] w 1SN w (] —
. . . . . . . . .

v

Hao.

Hén-h3o.

Yé-hdo.

Wo-hio.
W&-hén-=hio.
Yé-hén-gio.
Tamen-ddu-hao.
Tamen-ddu-hén-gio.
'Gao-Xidojie yé-hio.
'Bédi-Xiansheng. 'B4i-Thaitai
dou-hén-gio.

Lesson 1. Greeting Friends

Fine.

Very well.

(Someone) is also well.

I'm fine.

I'm very well.

(Someone) is also very tall.

They’re all well.

They’re all quite tall.

Miss Gao is also well.

Mr. and Mrs. Bai are both very
tall.

Pattern 1.2. Statements with Transitive Verbs
(Notes 9 and 10, below, p. 10)

S \%
Subject Verb
Wo xiexie
‘I thank you.’

Wo-xiexie-ta.
Ta-xiéxie-wo.
Ta-xiéxie-ni.
Wé-yé -xiéxie-ta,

Tamen-dou-xiéxie-ni.

O
Obje

ct

ni.

I thank him.

He thanks me.

He thanks you.

I also thank him.
They all thank you.

Pattern 1.3. Questions Formed with the Particle ma

(Note 13, below, p. 11)

S (AD)
Subject (Adverb)
Ni yé

‘Are you also well?’

Ni-h3o-ma?
Tamen-dou-gido-ma?
'Bai-Xidnsheng yé-hio-ma?
'B4i-Taitai. 'Béi-Xidojie
dou-hao-ma?

Nimen-dou-hio-ma?

sV ma
Stative Verb Question Particle
hio ma?

How are you?
Are all of them tall?
Is Mr. Bai also well?

Are Mrs. Bai and Miss Bai both
well?

Are you (plural) all well?



Substitution Tables i
SUBSTITUTION TABLES

Substitution tables are a device for rapid drill, as either individual study
or classroom work. They enable the student to construct a number of different
sentences on the same structural pattern, by substituting a variety of appro-
priate vocabulary items into a given sentence known to be grammatically
correct. The number of sentences or phrases which can be formed from a
table is indicated at the top of the table.

A break in a solid line above a substitution table indicates a place where it
is possible to divide a table into two or more parts. Thus Table IV below can
be divided into two parts and each part can be worked on separately, especially
as a preliminary to forming the longer and more complicated sentences of the
whole table.

A long dash in a column indicates you have the choice of selecting nothing
from that column.

Taking Table IV, for example, you can get 48 sentences from the small
vocabulary of Lesson 1 by varying only one item at a time. Half of these are
statements formed by selecting nothing from the final column, and the other 24
are questions formed by adding ma to the sentences already created. One way
to produce the first half of these sentences would be like this:

Bai Xiansheng yé hao Bai Xiansheng hén hio
Géo n " n Géo n n n
Bai Taitai " " Bai Taitai " "
Géo 1" " n Géo " 1 n
B&i Xiaojie oo Bai Xiaojie L
Gé.o n " i Gao " n n
Bai Xiansheng y€ gao Bai Xiansheng hén gio
Y
Géo 1 " 1" Géo 1) n i
Bai Taitai LI Bai Taitai LI
Géo n n n Gao n n L]
Bai Xiéojie " " Bai Xiaojie " "
Géo 1" " " Géo n 1n n

Substitution tables have varied uses. One of the simplest—the build-up drill
or fluency drill—is performed by having the student repeat increasingly long
sentences in direct imitation of the Chinese speaker, as follows:

Teacher Student

Hao Hao

Yé-hdo Yé-hao
Xidnsheng-yé-hdo Xiansheng-yé-hdo
Gao-Xiansheng-yé-hio Gao-Xiansheng- yé-hao

Another useful exercise, the substitution drill, is performed by having the
student substitute into a given sentence pattern, one by one, different vocabu-
lary items called off by the teacher, as:

Teacher Student
Gao-Xiansheng-yé-hio Gao-Xiansheng-yé-hao
Taitai Gao-Taitai-yé-hdo
Xiaojie Gao-Xidojie-yé-hio

Each table should be used as the basis of as many drills as the teacher’s
ingenuity can invent.
I: 9 sentences (Notes 3, 14, 16)

ni hio —
nin a
nimen ma
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II: 54 sentences (Notes 3, 4, 16)

Bai Xidnsheng - h&o -
Gao Taitai ni a
Xidojie nin ma

IIT: 36 sentences (Notes 7, 9, 10)

Béi Xiansheng xiexie wo -
Gao Taitai ni men
Xidojie ta

IV: 48 sentences (Notes 12—13)

Bai Xiansheng yé hao -
Gao Taitai hén gdo ma
Xidojie

PRONUNCIATION DRILLS

I. The Unaspirated-Aspirated Contrast

(@) ba pa (c) bai pai (f) bao pao
(b) da ta (d) dai tai (g) dao tao
(e) gai kai (n) gdo kao

II. Contrasts in Tones

Read the following pairs first downward by columns, then across by rows, with
pauses between syllables. (Digits indicate tone sequences.)

1,1 ma, ma 2,1 ma, ma 3,1 ma, ma 4,1 ma,

ma
1,2 ma, ma 2,2 ma, ma 3,2 ma, ma 4,2 ma, ma
1,3 ma, ma 2,3 méa, ma 3,3 ma, ma 4,3 ma, mi
1,4 ma, ma 2,4 ma, ma 3,4 mi, ma 4,4 ma, ma

III. Combinations of Tones

Read the following phrases first down, then across. (The asterisked phrase
involves a change of third tone to second tone.)

1,1 ta-ban 2,1 hai-gao 3,1 mai-dao 4,1 tai-gao
1,2 ta-ni 2,2 hai-lai 3,2 mai-tdng 4,2 tai-mang
1,3 tai-mai 2,3 hai-hdo 3,3 mai-ma* 4,3 tai-hao

1,4 ta-pa 2,4 hai-kan 3,4 mai-bao 4,4 tai-da



Notes

-,

Bai:
Gao:
Bai:
Gao:
Bai:
Gao:

IV. Changes in Third Tones
(See The Sounds of Chinese, 23)

A. Full Third Tone to Half Third Tone

wo gao >  wob-gdo
wO mang >  woO-mang
wo da >  wob-da

B. Third Tone to Second Tone

wo hio wo~-hao wo hén hao

> > woé=hén-hao

ni hao > ni-hdo ni hén hdo > ni-hén-hio

hén hdo > hén-hdo wd y& hio > woé-yé-hao

yé hdo > yé-hdo ni yé hio > ni-yé-hdo

V. Intonation Contrast
(See The Sounds of Chinese, 24)

Ta-ye-hao. He’s also well.
Ta-yé-hdo-ma? Is he also well?
Tamen-hén- gao. They're very tall.
Tamen-hén-gio-ma? Are they very tall?

BOY MEETS GIRL
State in English who says what to whom.
'Gao-Xiaojie, ni-hdo?
H3o. Nin-h3o-ma?
Hén-hfo. Gao-Xiansheng. Gio-Taitai ddu-hdo-ma?
Dou-hdo, xiéxie-nin.

.....

NOTES

1. Chinese has parts of speech which we speak of as nouns, pronouns, verbs,
adverbs. etc. These do not always have the same characteristics as the
English parts of speech with the same names. In the English sentence
‘All are well,’ for example, ‘all’ is a noun or pronoun or perhaps an ad-
jective, but in the corresponding Chinese sentence the word meaning ‘all’
is an adverb.
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10.

11.

12.

Lesson 1. Greeting Friends

Chinese pronouns, unlike those of English, are not inflected for case or
gender. Thus t& can mean ‘he,” ‘him,’ ‘she,” or ‘her,’ according to con-
text.

Chinese personal pronouns are made plural by adding the suffix men:

~

wo ‘I, me’ woOomen ‘we, us’

ni ‘you’ (singular) nimen ‘you’ (plural)

ta  ‘he, him, she, her’ tamen ‘they, them’

nin ‘you’ (polite singular) ninmen ‘you’ (polite plural)

Nin is also used without men as a polite plural form.

Chinese surnames generally consist of only one syllable. As in English,
some of them are ordinary words, such as bai ‘white.’

When foreigners take on Chinese names, they attempt to represent either
the meaning or the sound of their original name. Thus someone with the
surname ‘White’ would most likely call himself Bai in Chinese, translat-
ing the meaning; on the other hand, the name ‘Gowan’ would probably
become Gao, as a representation of the sound.

In the English translations of all Chinese material, we give the foreign
equivalent of Chinese names which refer to non-Chinese; untranslated
names will then be understood as referring to Chinese people.

A Chinese title follows the surname: Bdi-Xiansheng ‘Mr. White,' Care
should be taken to use appropriate titles. (See Supplementary Lesson 1,
Note 1)

Chinese verbs, like English verbs, name actions (eat, come, are, etc.);
unlike English verbs, they are not inflected for person, number, tense, or
mood. Verbs may serve as grammatically complete sentences in Chinese:
the subjects are often omitted if they can be inferred from the context.
This is different from English; we say ‘I'm fine’ or ‘Fine,” but not ‘Am
fine.’

Transitive verbs—those which take objects—are normally used (as in
English) in the pattern Subject-Verb-Object: WO-xiéxie-ni. ‘I thank you.’

Pronouns in object position often lose their tones, as with ni ‘you’ in the
example in Note 9. However, if the sentence is spoken slowly, or ifn_‘l' is
stressed, the tone is retained.

Stative verbs are verbs which can be preceded by a word meaning ‘very.’
They describe a state of being and thus in meaning resemble adjectives in
English: hio ‘(to be) good, (to be) well.” A statement containing a subject
and a stative verb most often contains an adverb as well: Wé-yé-hio,
‘I'm also well.’

Adverbs are words which can stand only before a verb or another adverb.
The two adverbs appearing in Lesson 1 are hén ‘very,’ as in Hén-gao
‘(Someone) is very tall’ and dou ‘all,’ as in Dou-hdo ‘(They) are all well.’!
Chinese adverbs are much more restricted than English adverbs, which
can appear in various parts of a sentence. ‘All’ in the English sentence
‘All of them are very well’ is expressed in Chinese by the adverb dou:
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13.

14,

15.

16.

17.

18.

Tamen-dou-hén-hdo. It is impossible to translate ‘all of them’ by placing
dou before tdmen, since Chinese adverbs occur only before verbs.

A statement is often turned into a yes-or-no question (a question that can
be answered by ‘yes’ or ‘no’) without any change in word order, by the
addition of a question particle at the end—the most common is ma. This
form of question is nearly always used when the verb of the sentence is
preceded by an adverb: T&-hdo-ma? ‘Is he well?’ Ta-yé-hio~ma? ‘Is
he also well?’

The particle a added to a statement changes it to a polite command, sug-
gestion, or presumption. It often suggests that the speaker presumes his
listener agrees with him; thus the Chinese sentence Ni-hdo-a? is like
English ‘You are well, I suppose?’ or ‘How are you?’ spoken as a greet-
ing rather than as a real question.

The question particle ne makes questions from portions of speech which
are less than a full sentence: Ni-ne? ‘And you?' as a returngreeting.

Conventional greetings are also expressed without a question particle.
Three of the nine possible sentences from Substitution Table I, on page
7, for example, though they have the form of statements, would be under-
stood in a conversational setting as questions:

Ni-hao? How are you? (singular)
Nin-hao? How are you? (polite form)
Nimen-hdo? How are you? (plural)

The vast majority of Chinese words consist of one or more syllables each
of which has meaning. Syllables have varying degrees of freedom. Some
stand alone, like English ‘Fine!’ Others sometimes stand alone and
sometimes combine with other syllables, like ‘rail’ and ‘road’ in ‘rail-
road.’” Still others, though they have meaning, never stand alone, like the
suffix -er ‘one who.. .’ in ‘teacher.” As it is sometimes helpful in
memorizing words of more than one syllable to know how they are made
up, we give meanings for individual syllables in the Vocabulary when it
seems useful to do so. But be careful not to use the syllables in the
meanings indicated unless you are sure the Chinese use them that way;
some are combining forms rather than full words, and their use is re-~
stricted.

Coordinate items in succession are usually listed without intervening con-
junctions and with or without pauses between them when spoken. In ordi-
nary Chinese writing, that is in materials written in Chinese characters,
they are generally separated by a special symbol which in Beginning Chi-
nese Reader (p. 13) I have labelled the “enumerative comma.” I have in-
troduced this symbol into the present transcription text. Note that the use
of the enumerative comma in contrast to the ordinary comma makes it
possible to distinguish sentences which would otherwise be identical in
writing but which are recognized in speech by quite different intonations,
as in the following examples:

'M4o-Xiansheng, 'Gao-Xiansheng yé-hdo-ma? ‘Mr, Mao, is Mr, Gao
also well?’

'Méo-Xidnsheng, 'Gao-Xiansheng yé-hdo-ma? ‘Are Mr. Mao and Mr,
Gao also well?’



Lesson 2

MEETING PEOPLE

“'Nin-guixing?”

Dialogue: Mr. White, at a party, introduces himself to a Chinese gentle-

man.
Qing-wén-Xiansheng, 'nin-
guixing?

Wd-xing-Qidn. Nin-shi
'Wang-Xiinsheng-ba?

Bl-shi. Wo-xing-Bai.

Oh, nin-shi 'Bdi-Xiansheng.

Nin-shi 'Yingguo-rén-ma?
Ba-shi. Wo-shi 'M&iguo-
rén. Qing-wén, nin-hui-
shud-'Yingguo-hua-bu-hui?
WOo-'bl-hul. 'Jiu-huil-shud
'Zhongguo-hua.

10

12

May I ask your name, Sir?

My name is Qian. I take ityou’'re
Mr. King?

No, my name is White.

Oh, you’'re Mr. White.
English?

Are you

No, I'm American. [MayI ask,]
do you speak English?

No. I can only speak Chinese.



Sentence Build-Up 13

VOCABULARY
ba (final particle) (Note 7)
bu, b, bu not; no (AD)
guixing? What is your name? [lit., Honorable surname?-from
gul, expensive, valuable, honorable’ plus xing ‘sur-
name']
guod country, nation (N) (Note 1)
hua speech, language (N)
hui able to, can (V)
jia only, merely (AD)
Meiguo America, United States (PW) [lit. beautiful country]
qian money (N) (also, a surname)
ding invite, request, ask; please (TV)
qing-wen May I ask?
rén person, man, people (N)
shi, shi be, am, is, are (EV) (Notes 3—6)
shuo speak, talk, say (TV)
wang king (N) (also, a surname)
wen inquire, ask (TV)
xing have such-and-such surname, be called, named (EV)
Yingguo England (PW) [lit. brave country]
Zhongguo China (PW) [lit. middle country]

SENTENCE BUILD-UP

Wang King (a surname)
'Wang-Xiansheng Mr. King

1. 'Wang-Xiinsheng, 'nin-hdo-ma? Mr. King, how are you?
xing be called
x1ng-Wang ‘ be called King

2. Wo-xing-Wang. My name is King.
x1ng-Bai be called White
bi-xing-Bai not be called White

3. Ta-'bu-xing-Bai-ma? His name isn’'t White?
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10.

11.

12,

13.

14.

shi
bli-shi

Ta-bu-shi 'Wang-Xidnsheng.

Zhongguo

rén

'Zhongguo-rén
Ta-shi-'Zhdngguo-rén,

Yingguo
'Yingguo-rén
Wo-bli-shi 'Yingguo-rén.

Meiguo
'"Meéiguo-rén
Women-dou-shi 'M&iguo-rén.

shuo
ta -shuo
Ta-shud ta-xing~Bai.

hua

'Zhongguo-hua
Tamen-shud 'Zhéngguo-hua-
ma?

shud-'Zhongguo-hua

shud-'Zhdéngguo-hua-ba!
Women-shud 'Zhongguo-hua-
ba!

hui
Thul -shud 'Zhongguo-hua

Wo-'bl-hul -shud 'Zhongguo-
hua.

'Y ingguo-hua
'hul-shud 'Yingguo-
hua
Ni-'hui-shuo 'Yingguo-hua-
ma?

jin

'jiu-hui
Wo-'jili-hul ~shud 'Zhdongguo-
hua.

Qian

'Qi&dn-Xiansheng
'Qian-Xiansheng shi-'Yingguo-
rén-ma?

Lesson 2. Meeting People

be, am, are, is
not be; am not, are not, is
not
He isn’t Mr. King.

China

person

Chinese person
He’s Chinese.

England

Englishman
I'm not an Englishman. or
I'm not English.

America
American person
We’'re all Americans.

say, speak
he says, he speaks
He says his name is White.

language
Chinese language
Are they speaking Chinese?

speak Chinese

speak Chinese!
Let’s speak Chinese! [lit. We,
speak Chinese!}

know how to, be able to
know how to speak Chinese,
be able to speak Chinese
I can’t speak Chinese.

English language
know how to or be able to
speak English
Can you speak English?

only
only be able to, can only
I can only speak Chinese.

Qian
Mr. Qian
Is Mr. Qian English?



Pattern Drills

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

shi
bi-shi

shi-bu-shi?
Ta-shi-bu-shi 'Yingguo-rén?

shi-'Yingguo-rén

bl-shi
T&a-shi-'Yingguo-rén-bu-shi?

hui
bi-hui
Thul -bu-hui?

Ni-'hui-bu-hui-shud 'Zhongguo-
hua ?

hul-shud 'Zhongguo-hua
'bli-hui
Ni-'hul-shuo 'Zhongguo-hua-bu-
hui ?

qing
qing-ta
Qlng-ta-shud 'Yingguo-hua.

wen

ta-wen-wo
Ta-weén-wo: “Nin-shi-'YIngguo-
rén-ma?”

qing-wén
Qing-weén, nin-shi-'Yingguo-
rén-ma?

guixing

'nin-guixing?

Qing-wén, 'nin-guixing?

15

be, am, are, is
not be; am not, are not, is
not
is or is not?
Is he English?

be an Englishman, be Eng-
lish
is not
Is he English?

able to
not be able to
be able to or not be able to?
can or can’t?
Can you speak Chinese?

able to speak Chinese
not able to
Can you speak Chinese?

request, ask
request him, ask him
Ask him to speak English.

inquire, ask

he asked me
He asked me:
lish?”

“Are you Eng-

may I ask
May I ask, are you English?

honorable name
(what is) your [honorable]
name?
[May I ask,] what is your name?

PATTERN DRILLS

Pattern 2.1. Sentences with Equational Verbs (Note 3 below)

S EV

Subject

Ta shi

‘He is an Englishman.’

Equational Verb

C
Complement

'Yingguo-rén,
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D O x W N

3

10.

Wo-xing-Wang.

Ta-shi 'Qian-Xidojie-ma?
Tamen 'dou-x1ng-Wang-ma?
'"Wang-Taitai shi-'Yingguo-reén.
Ta-'yé-xing-Qidn-ba?

Ta-shi-'Meéiguo-rén, bu-shi-
'Yingguo-rén.

Ta-bu-xing-Bai-ma?

'Wéng-Xiansheng. 'Wéng-Taitai
'ddu-shi-Yingguo-rén.
'Gao-Taitai 'y&~shi~Zhongguo-
rén-ba?

Qing-weén, nin-shi-'Yingguo-
rén-ma?

Lesson 2. Meeting People
My name is King.

Is she Miss Qian?

Are they all named King?

Mrs. King is English.

I take it he’s also called Qian?

He’s American, not English.

Isn’t his name White?

Mr.and Mrs. King are both Eng-
lish.

I suppose Mrs. Gao is also Chi-
nese?

May I ask, are you English?

Pattern 2.2. Sentences with Auxiliary Verbs (Note 9 below)

S AV
Subject

Ta hui

‘He can speak English.’

Ta-hul-shud 'Zhongguo-hua-
ma?

Tamen-'bi-hul -shuo 'Yingguo-
hua.

' Qidn-Xiansheng 'jit-hui-shuo
'Zhongguo-hua.

Wbd-hui-shud 'Yingguo-hua, 'bh-
hui -shud 'Zhongguo-hua.

Tamen-'dou-hui -shud 'Zhongguo-

hua.

Auxiliary Verb

MV 0]
Main Verb Object
shuo 'Yingguo-hua.

Can he speak Chinese?

They can’t speak English.
Mr.Qian can only speak Chinese.
I can speak English but not Chi-

nese.

They can all speak Chinese.
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Pattern 2.3.
S A%
Subject Verb
Ta shi

Negative Verb
bu shi

17

Choice-type Questions (Notes 4 and 6 below)

buVv (O or.C)
(Object or Complement)

'Yingguo-rén?

‘Is he an Englishman?’

Ta-'hio-bu-hao?

NI -shi-bu-shi 'Qian-Taitai?

NI -'hui -bu-hui -shud 'Zhdngguo-
hua?

'Wang -Xiaojie shi-bu-shi-'M&igguo-
rén?

Tamen-"hui -bu-hul -shud 'Yingguo-
hu3 ?

Pattern 2.4.
S \%
Subject Verb
N1 shi

‘Are you English?’

T&-shi -'Bii-Xiansheng-bu-shi?

Tamen-'hui -shud-Zhongguo-hua -
bu-hui?

Tamen-shi-'Yingguo-rén-bu-shi?
'Gao-Taitai hui-shud-'Yingguo-
hua -bu-hu1?

'Wang -Xiaojie shi-'"Meéiguo-rén-
bu-shi?

Object or Complement

Is he well?
Are you Mrs. Qian?

Can you speak Chinese?

Is Miss King American?

Can they speak English?

Split Choice-type Questions (Notes 5 and 6 below)

OorcC bu v
Negative Verb
"Yingguo-rén bu shi?

Is he Mr. White?
Can they speak Chinese?

Are they English?
Can Mrs., Gao speak English?

Is Miss King American?

SUBSTITUTION TABLES

I: 36 sentences (Note 3)

WO
ni
ta

bu

xing

Bai
Gao
Wang

ma
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Lesson 2,

Meeting People

II: 36 sentences (Note 3)
wd - - shi Meéiguo rén
ni men bt Yingguo
ta Zhongguo
III: 18 sentences (Notes 4—86)
wo — shi -bu -shi Meiguo rén?
ni men Yingguo
ta Zhongguo
IV: 18 sentences (Notes 5—6)
wd — shi Meéiguo rén bu-shi?
ni men Yingguo
ta Zhongguo
V: 12 sentences (Notes 5—6)
wd — hui shuo Yingguo hua bu-hui ?
ni men Zhongguo
ta
PRONUNCIATION DRILLS
I. The e-en, e-eng Contrast
(See The Sounds of Chinese, 6)
(a) g& gén (d) ge geng
(b) k& ké&n () hé héng
(¢) hé hén (f) 1& 1eng
II. Lip-rounding versus No Lip-rounding
(See The Sounds of Chinese, 9)
(a) gu ge (d) gud ge (g) b0 ba (j) gudn gdn (m) guang gang
(o) ku ke (e) kuo ké (h) pd pa (k) kudn kan (n) kuang kang
(c) hi heé (f) hué hé (i) m6 ma (1) hudan han (o) huing hing
(p) gudi gai (r) gong géng (t) kiin kdn

(@) huai hai (s) héng héng



To Be or Not To Be?

Imagine that you overhear the following bits of conversation.

SNATCHES OF CONVERSATION

19

Translate the

excerpts and invent some concrete situations in which they might be said.

1.

10.

11.

12.

13.

Translate the following into Chinese.

Xidnsheng-guixing?
WO -x1ng-Wang.
Oh! 'Wé-y&-xing-Wang.

Ta-shi-'Yingguo-rén-bu-shi?
BG-shi. Ta-shi-'Méiguo-rén.

'Gao-Xiansheng, zailjian.
Zaijian, zailjian,
Qing-wen-Xidojie, 'nin-guixing?
Wo-xing-Gao. Nin-ne?

Nimen-hao-ma?
Women-'dou-hdo, xiexie.

Ni-h3o?

Hio.
Taitai-'yé-hio-ma?
Yé-hdo, xiéxie-ni.

N1 -'hul - shud-Zhongguo -hua -bu-hui ?
Bl-hui. 'Jit-hul-shud 'Yingguo-hua.

Ta-bu-xing-Bii-ma?
Ti-'bl-xing-Bai. Ta-xing-Waéng.

Wd-weén-ta: “Ni-shi-'M&guo-rén-ma??”
Ta-shud: “Bl-shi. Wd-shi-'Yingguo-rén.”

Ni -shi-'Gao-Taitai-ma?
Bi-shi. Wd-xing-Qian.

'Ni -hui-shud 'Zhongguo-hua-ma?
'"Wd-bli-hui. 'Wéng-Xidnsheng-hui.

Ni -shi-Wang-Xidojie-ba?
Bl-shi. Wd-shi-Wang-Taitai.

Qing-ta-shud-'Yingguo-hua.
Ta-shuo-ta-'bi-hui.

TO BE OR NOT TO BE?

only when it is appropriate to do so.

1.
2.

He is very well.
He is Chinese.

Be careful to translate ‘is’ with shi
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3. He is able to speak Chinese.
4. He is named White.

PUTTING ON AN ACT

Act out the following conversation in Chinese, with each person taking turns
in the roles of A and B. For individual practice, have one person take both
parts.,

May I ask, what is your name?
My name is King.

Mr. King, are you English?
No. I'm American.

Can you speak Chinese?

No.

Brwru>

NOTES

1. Chinese names of countries are formed most often, though not always,
with the syllable guo or gud ‘country.’ Zhdngguo ‘China’ is made up of
the two syllables zhong ‘middle’ and gud ‘country’ or ‘kingdom’ (with the
second syllable appearing in the neutrﬁtone)—-a reflection of the ancient
notion that China was at the center of the universe. In Yingguo ‘England,
the syllable ying is an approximation of the sound Eng., and the m&i of
Meéiguo ‘America’ is also a representation of sound, probably of the syl-
lable -mer-.*

2, Titles are used as polite forms in address as the equivalent of ‘you.’
Thus one might say Xiansheng, nin-h3o-ma? ‘Sir, are you well?’ or
simply Xidnsheng-hdo-ma? ‘Is the gentleman well?' —that is, ‘Are you
well?’ or ‘How are you?’'; Taitai-hdo-ma? ‘How are you, madam?’
Titles are also used in referring to persons who are not present: Taitai-
h3o-ma? when addressing a husband would mean ‘How is your wife?’

3. Equational verbs are verbs which connect or equate two nominal expres-
sions on either side of the verb, like English ‘is’ in the sentence ‘He is a
man’: here, ‘is’ equates ‘he’ with ‘man.” The verb shi (often pronounced
shi, with neutral tone) is the most common equational verb: Ta-shi-rén
"He is a man,’ Remember that shi ‘be’ is used only to connect nominal
expressions; it is not used in a sentence like Wé-hio ‘I am well,’ for @

is not a noun—it is a verb, meaning ‘be well.’

4. Choice-type questions are formed by stating the affirmative and negative
forms of a verb in rapid succession. For example, Ta-shi -bu-shi
'Yingguo-ren? ‘[lit.] He is/is not an Englishman?’ is answered by choos-
ing either shi ‘is’ or bi-shi ‘is not.” These forms can be used by them-
selves as an answer, or they can form part of fuller replies, such as:

* In addition to representing sounds, the syllables ying and méi have com-
plimentary connotations: ying means ‘brave’ and mei means ‘beautiful.’
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10.

Ta-'shi-'YIingguo-rén. ‘He is an Englishman.’
Ta-'bi-shi-Yingguo-rén. ‘He is not an Englishman.’

Split choice-type questions are formed by placing the negative form of the
verb at the end: Ta-shi-'Yingguo-rén-bu-shi? ‘Is he an Englishman or
not?’ They are identical in meaning with the forms described in Note 4.

Stress in choice-type questions is on the first syllable: 'shi -bu-shi? Ni-
huil ~bu-hul ?

The final particle ba changes a statement to a request or suggestion, or
adds a note of compliance or supposition:

T3a-shi-'Méiguo-rén-ba. ‘I suppose he’s an American.’

Wdmen-shud 'Zhongguo-hua-ba. ‘Let’s talk Chinese.’

Hao-ba. ‘It’'s all right (with me).’ ‘Fine!’

English ‘yes’ and ‘no’ are used as answers to questions containing all
sorts of verbs, such as:

Are you well? Yes.
Can you speak English? Yes.
Are you an American? Yes.
Is your name King? Yes.
Do you have a notebook? Yes.
Do you want a pen? Yes.

Chinese does not answer these questions with any single word meaning
‘yes’ or ‘no.’” Instead, it answers them with the affirmative or negative
form of the verb used in the question, much as if we said in English:
Can you speak English? Can.
Do you have a notebook? Have.
Since the six questions listed above would all be expressed with different
verbs in Chinese, there would be six different ways of saying ‘yes.” Here
are the Chinese questions and possible ‘yes’ answers for the first three

questions:
Ni-'hioc-bu-hio? Hao.
Ni-'hul -shu6-Yingguo-hua-
bu-hui ? Hui.

Ni-shi-'M&iguo-rén-bu-shi? Shi.
Be careful not to use shi and bi-shi for 'yes' and ‘no’' except when the
question has shi or biu-shi as the main verb. (There is one situation,
however, in which these forms do occur with any verb—when they are used
as an initial affirmation or negation before the usual form. For example:
Ta-hui-shud-Yingguo-hud-ma? . . . Shi, ta-hui-shuo-Yingguo-hua. ‘Can
he speak English? . . . Yes, he can speak English.’)

In Chinese, as in English, the auxiliary verb precedes the main verb:
Téa-hul-shud 'Yingguo-hua. ‘He can speak English.’

Note the differences in meaning conveyed by changes in word order in the
following expressions:

bu-dou ‘not all’ dou-blt ‘all not, none’

bii-hén ‘not very’ hén-bli ‘very not’

Wdmen bli-dou-shi-Meiguo-rén. ‘Not all of us are Americans.’
Women dou-bi-shi-Méiguo-rén. ‘None of us are Americans.’
Ta-blu-hén-hdo. ‘He’s not very good.’

Ta-hén-bli-hdo. ‘He's very bad.’
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“Wd-yao-mai-shi.”

Dialogue: A clerk, Mr. Mao,

Xiansheng, nin-mai-
shénmo ?

W&-yao-mai-shi. 'Neéibén-
shu 'duoshao-gidn?
'Néibén?
Neibén-'Zhongguo-shi.
'Zheéibeén-shi shi-lidng-
kuai-ermdéo-gian.

Hao, w6-mai-tlidngbén.
Nin-'hai-yao mii-
shenmo-ne?
Nimen-mai-'bi -bu~mai?
Mai. Wdmen-mai 'Zhdng-
guo-bl, y&-mai 'waiguo-
bi.

10

15

22

helps Mr. White make his purchases.

What will you have, sir?

I'd like to buy (some) books.
(Points to a book.) How much is
that book?

Which one?
That Chinese book.

This book is two dollars and
twenty cents.

Fine, I'll buy two copies.

What else do you want to buy?

Do you sell pens?

Yes. We sell Chinese pens, and
also foreign pens.



Vocabulary

Bai :

Mao:

Bai :

Mao:

.

Bai :

Yizhl-maobi 'dudshao-

gian?

Yizhil lidngmao-gian. Nin-

yao méi-'jizhi?

San-sizhi. Bu. Wo-mai- 20

'wlzhi.
Wiazhi yikuai-qgian,
Yigong 'dudshao-qidn?

Liangbén-shi, sikuai-

23
How much for a Chinese writing
brush?

They’'re twenty cents each. How
many do you want to buy?

Three or four. No. I'll buy five.

Five—one dollar.
How much altogether?

Two books, four dollars and for-

simao-gidn. Wuzhl-madobi, 25 ty cents. Five Chinese writing
yikuai-qién. Y{gong wl- brushes, a dollar. Altogether,
kuai-si. five -forty.
“wikuai-si”

VOCABULARY
bén volume, copy (M)
bl pen, pencil (N)
dudshao how many? how much? [lit. many few or much little]
er two (NU) (Note 10)
hai additionally, in addition, still, more (AD)
i1 how many? (NU) (Note 9)
kuai lump; dollar* (M)

* An earlier form of money in China consisted of silver chunks or lumps of
varying sizes. This use of kuai was extended to minted silver dollars and still
later to paper currency. (See also Supplementary Lesson 3, Note 1)
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1.

2.

3.

lidng
mai
mai
mao
mao
maobi
na, nei
v v,
na, néi
san
shénmo,
shénme

shii

yao

yi, yi, yi
yigong
zhe, zhei

zhil

zhe
shénmo?

Zhe-shi-shénmo?

zhei
shu

Zhei-shi-shu.

na
shi-shénmo?

Na-shi-shénmo?

’

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1)

two, a couple (NU)
buy (TV)
sell, sell for (TV) (Note 18)

(Note 10)

hair (N); feather (also, a surname)
dime (M) (Note 12)

Chinese writing brush (N) [lit. hair pen]
that (thing) (SP) (Note 19)

which (thing)? (SP) (Note 19)

three (NU)

what (thing)?

book (N)

four (NU)

foreign country (PW) [lit. outside country]
five (NU)

want (TV)

one (NU) (Note 15)

altogether, in all (MA) [lit. one together]
this (thing) (SP) (Note 19)

(measure for long, slender objects)

SENTENCE BUILD-UP

this (thing)
what (thing)?
What is this?

this (thing)
book
This is a book.

that (thing)
is what?
What is that?



Sentence Build-Up

10.

11,

12.

13.

14,

15.

16.

bi
Zhdngguo-bi
Na-shi-'Zhongguo-bi .

nei
néi-yé-shi
Nei-'yé-shi-Zhongguo-bi.

mao
s
maobi
Zhei-shi-'"maobi.

qidn
'Qian-Taitai
'Qian-Taitai-hdo-ma?

mao
'"Mao-Xidnsheng
'Mio-Xiansheng, 'nin-hdoc-ma?

maobi
shi-méobi
Zhei-shi-'maobi-bu-shi?

yao
yao-shénmo?
Ta-yao-'shénmo?

bén

zhéibén-shu
Wo6-yao 'zhéib&n-~shu.

zhi
zheizhi -bi
Wd-yao 'zhéizhi-bi.

néib&n-shu
Ta-ydo 'neibén-shi,

yi

mao

yimao-gian
Zhe&izhi-bi 'yimio-qian.

lidng

lidngméo-qian
Neéizhi-bl y&-shi-lidngmao-
qidn,

san

sanmao-qian
Ta-ydo 'sinmio-gidn.

25

pen
Chinese pen
That's a Chinese pen.

that (thing)
that also is
That’'s a Chinese pen, too.

hair
Chinese writing brush
This is a writing brush.

money (also, a surname)
Mrs. Qian
Is Mrs. Qian well?

hair (also, a surname)
Mr. Mao
How are you, Mr. Mao?

Chinese writing brush
is a writing brush
Is this a writing brush?

want
want what?
What does he want?

volume (also, measure for
books)
this book
I want this book.

(measure for long objects)
this pen
I want this pen.

that book
He wants that book.

one
dime
one dime

This pen (is) a dime.

two
twenty cents
That pen is also twenty cents.

three
thirty cents
He wants thirty cents.
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17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26,

27.

28.

29.

s1
simdao-gian
Zhéizhl-mdobi 'simdao-gian.

wi

wlumao-qidn
Zhéibén-shii 'y&-shi-wiimdo~
qian-ma?

kuai
yikuai-gidn
Zhéi-shi-'yikuai-qidn.

lidng

lidngkuai-qian
'Néibén-shu 'yé-shi-lidngkuai-
qian.

wubén-shi
Ta-yé-yio wib&n-shil.

ji?
jibén-sha?
Ni -yao-'jibén-shu?

wukudi-gian
ermio-qgidn
1ZhéizhI -bl wikuai-érmao-
qién.

wilkuai-er
Neizhi-bl 'y&-shi-wilkuai-eér,

neéi?
néizhi bi?
Ni-yao 'néizhi-bi?

liangzhi -bi
'méi-lidngzhi-bi ?
Ta-yao 'néi-lidingzhi -bi ?

dudoshao?
dudshao-gian?
Zhéibén-shu 'dudshio-qidn?

yigong
yigong 'dudshao-gian?
Shii, bi 'yigong-dudshao-qidn?

hai
hii-yao
Ta-'hdi-yao-shénmo?
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four
forty cents
This writing brush is forty cents.

five
fifty cents
Is this book also fifty cents?

dollar
one dollar
This is one dollar.

two
two dollars
That book is also two dollars.

five books
He also wants five books.

how many?
how many books?
How many books do you want?

five dollars

twenty cents
This pen is five dollars (and)
twenty cents.

five-twenty
That pen is also five-twenty.

which (thing)?
which pen?
Which pen do you want?

two pens
which two pens?
Which two pens does he want?

how much?
how much money?
How much is this book?

altogether

how much altogether?
How much are the books and pens
altogether?

in addition
want in addition
What more does he want?



Pattern Drills

30.

31.

32.

33.

34.

35.

W

i

mai
mai-~sha
Ni-yao-mai-shi-ma?

mai
mai-shu
Tamen-'mai-shi-ma?

waiguo
waiguo-rén
Ta-shi-'waiguo-rén-ma?

waiguo-hua
shub -waiguo-hua
Wo-'bli-hul ~shué waiguo-hua.

s1bén-shi
wlbén-sha
Ta-yao-mai 'si-wibén-sha.

zheib&n-shi
zheéibén
Zheibén 'yé-hén-hio.

27

buy
buy books
Do you want to buy some books?

sell
sell books
Do they sell books?

foreign country
foreign person
Is he a foreigner?

foreign language
speak a foreign language
I can’t speak a foreign language.

four books

five books
He wants to buy four or five
books.

this book
this one
This one is also very good.

Pattern 3.1.

liingzhi -bi

lidngmao-gian

sankuai-qidn
wlben-shu
'j1zhi-bi?

PATTERN DRILLS

Noun Phrases with Numbers and Measures
(Notes 2— 6 below)

NU M N
Number Measure Noun
yi bén shu
‘one book’
two pens

two dimes; twenty cents
three dollars

five books

how many pens?



10.

B> w =

O WU AW
e s s e s e e

'jibén-shu?

li\émg\zhi:mé:ob‘i )
sikuai-ermao-gian
Zhéi-shi-sinkuai-qian.
Wbo-~yao-wizhi -bi.

Ta-yao sikudi-sanmao-gidn.
Yizhi-maobl liingmao-gidn.
Tamen-yao-sinbén-shu,.
Ni-yao-'jibén-sha?

Bi 'yikuai-er, shii 'liingkudi-
er.
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how many books?

two Chinese writing brushes
four dollars and twenty cents
This is three dollars.

I want five pens.

He wants four dollars and thirty
cents.

One writing brush is twenty
cents.

They want three books.

How many books do you want?
The pen is a dollar twenty, the
book two-twenty.

Pattern 3.2. Noun Phrases with Specifiers and Measures (Note 7 below)

SP N
Specifier Measure Noun
zhéi shi
‘this book’

néizhi -maobi

néizhi -bi

zheib&n-shil

neibén-shi
Ta-yao-'zheibé&n-shi-ma?
Zheizhi-bi 'hio-bu-hio?
Zhéizhi-bl 'jikuai-qidn?
Neéizhi-bl 'yé-shi-sankuai-
gian.

ZhéizhI-maobi 'bu-hén-h3o.

v s <y -
N1 -yao-'zheibén-shi-ma?

Pattern 3.3. Noun Phrases with

(Note 7 below)
SP NU
Specifier
zhéi sidn
‘these three books’
néi-liangkudi-qidn
'néi-sanzhi -bi ?
zhei-wimao-qidn
'néi-sibén-shi?

that Chinese writing brush

that pen

this book

that book

Does he want this book?

How’s this pen?

How much [lit. how many dollars]
is this pen?

That pen is also three dollars.

This writing brush isn’t very
good.
Do you want this book ?

Specifiers, Numbers, and Measures

M N
Measure Noun
bén sha

those two dollars
which three pens?
this fifty cents

which four books?



Substitution Tables

10.

zhei-1idngzhi-maobi

NI-yao 'néi-lidngbén-shi?

Zh&i-'sizhi-bl 'y
dudshao-qidn?

igong-

Nei-sinzhl-maobi 'dou-hen-

hao.

Zhéi-sanbén-shi 'yigong-wi-

kuai-gian.

"Wang-Taitai-shud ta-yao-

'zhei-lidngzhl-ma

ob1,

29

these two Chinese writing brush-
es

Which two books do you want?
How much altogether are these
four pens?

Those three writing brushes are
all very good.

These three books are five dol-
lars in all,

Mrs. Wang says she wants these
two writing brushes.

SUBSTITUTION TABLES

I: 20 sentences

zhé shi shénmo?
zhei shu
na bi
néi maobi
qian
II: 30 sentences
wo —_— yao shénmo?
ni men shii
ta bi
maobl
qian
III: 12 phrases (Note 7)
zhé -zhl bi
zhei -ben shi
na -zhl maobi
nei

yi
1ia

IV: 75 phrases (Notes 2—6, 10)

ng

san

s1
wl

zheéi shi
w0 yao
ta yao

-kuai

yi
er maéo
san mao-gian
s1
wl
V: 72 Sentences
(Notes 2-6)
yi -bén shu
liing -zhl bl
san -kudi gian
si -méo giin
wl

ji
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VI. 72 phrases

zhei —
nei yI
nei lidng
san
s1
wi

-bén shu
-zhi bl
-méo qién
-kuai qiédn

PRONUNCIATION DRILLS

I. Non-Palatals versus Palatals

bao bido

a)

(b) pao pido
¢) mdo mido
d)

dao diao

(i) ndng niang

(j) lang liang

) ban bian
) pan pidn
) man  mian
(h) dan dian
(k) dé dié
(1) te tie

II. The i-in, i-ing Contrast
(See The Sounds of Chinese, 14)

(a) 11 1lin (d) ni
(b) bl bin (e) mi
(c) pI pin () 1

(g) di ding
(h) ti ting

(i) mi ming

QUESTIONS AND ANSWERS

Zheib&n-'Zhdngguo-shi 'dudshao-
qian?

'Neibé&n-shi wikuai-si.
Zhei-shi-shénmo?

Na-shi-maobi.

NImen mai-'shi-bu-mai?
Wdmen-'jil-mai 'Zhongguo-shu.
'Bi-mai 'waiguo-shi.

'Wang -Taitai hui -shud-'waiguo-
hud-ma?

Ta-'bu-hul.

Ta-yao 'duéshao-gian?

Ta-yao 'sankuai-qian,

How much is this Chinese book?

That book ié five-forty.

What’s this?
That's a Chinese writing brush.

Do you sell books?
We only sell Chinese books.
We don’t sell foreign books.

Can Mrs. Wang speak a foreign
language?
No. [lit. She can’t.]

How much money does he want?
He wants three dollars.



What Would You Say?
6. Ni-yao-mai jizhi-bi?

Qing-weén, dudshao-qian-
yizhi?

7. Zhe-'yigong 'dudshao-qian?
'Yigong sinkuai-yi.

8. Zhe-shi-'Méiguo-bi-bu-shi?
Bu-shi. Shi-'Yingguo-bi.

9. Zhéizhi-bil 'dudshao-gian?
Sikudi-qi4n. Zhéizhi-bi
hen-hio.

10. Taitai-ydo-mii-shénmo?
Ta-ydo-mai-sha.

11. Zheéizhi-bi wlkuai-gian. Ni-

mai-yizhi-ma?
Xiéxie, wd-bu-mii.
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How many pens do you want to
buy?
(May I ask,) how much for one?

How much is this altogether?
Altogether (it’s) three-ten.

Is this an American pen?
No. It’s an English pen.

How much is this pen?
Four dollars. This pen is very
fine.

What does the lady want to buy?
She wants to buy some books.

This pen is five dollars. Are
you buying one?
(No) thanks, I'm not [buying].

TRUE OR FALSE

Read each of the following statements aloud, then tell whether it is true or

false.

1. Yibén-shi sdnkuai-qian. Yizhi-maobl lifngmao-gidn. 'Yigdng-wikuai-

qién.

2. Wo-yao-mai lidngzhi -'Zhongguo-bi. yizhi-'waiguo-bi. Wb-'yigong mai-

'sanzhil-bi.

o O B W

shu.

7. 'Bai-Xidnsheng xing-Wang.

'Bai-Xiansheng-shud ti-ydo-mai sanbén-'Zhongguo-shu.
'Mao-Xidnsheng-shud tamen-mai 'waiguo-bi.
'Bai-Xidnsheng-shud ti-yao-mai-shi, 'bu-yao-mai-bi.

Wo6-mii-'yibén~-shi. Ni-mai-'lidngbén-shi. WOmen-'yigong mai-'sibén-

WHAT WOULD YOU SAY?

Put yourself in the role of both customer and clerk and make up (either

orally or in written form) a dialogue appropriate for the following situation:

A clerk in a store greets you by name as Mr. White and asks what you want

to buy. You ask if they sell foreign books. The clerk answers that they don't,
and adds that they only sell Chinese books. You ask if they sell foreign pens.
He says they sell foreign pens, and also Chinese pens. You say you want to
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buy a foreign pen, point to one, and ask how much it is. He mentions a price.
You tell him that that’s fine and that you’ll buy one. The clerk thanks you and
says good-bye.

NOTES

1. The first five Chinese numbers, plus the interrogation number, are:

yi ‘one’ san ‘three’ wu ‘five’
er ‘two’ sl ‘four’ ji ‘how many?’

2. A grammatical element that follows a number is a MEASURE: in ;yikuéi
‘one lump,’ for example, kuai is a measure.

3. An element that can occur directly after a measure is a NOUN: the ex-~
pression yikuai-gidn ‘one dollar’ [lit. ‘one lump (of) money’] consists of
the number yi ‘one’ plus the measure kuai ‘lump’ plus the noun gidn
‘money.’ T

4, Often, specific measures are used with certain nouns: zhl with the names
of long slender objects, bén ‘volume, copy’ with shii ‘books,’” and so on.
It is advisable to memorize the appropriate measure for each noun you
learn.

5. The number or quantity of a Chinese noun is expressed not by a change in
the noun itself but by the use of different expressions of amount before the
noun: compare English ‘three head of cattle,” ‘four head of cattle.” Ex-
amples:

sankuai-qiin ‘three dollars’ [lit, ‘three lumps money’]
sikudi-qidn ‘four dollars' [lit. ‘four lumps money’]
sdnbén-shli ‘three (volumes) books’

sib&n-shu ‘four (volumes) books’

A measure must always intervene between a number and a noun (as,
sanbén-shi); a number cannot precede a noun directly.

6. Different measures are often used with the same noun, just as with Eng-
lish ‘one grain of rice,” ‘two bowls of rice,” ‘three pounds of rice.” The
measures kuai ‘lump; dollar’ and mdo ‘dime’' are both used before gidn
‘money’:

sankuai-gidn ‘three dollars’
sanméo-gidn ‘three dimes’
sdnkudi-sdnmao-qidn ‘three dollars (and) thirty cents’

7. A SPECIFIER is a word.which can precede or replace a number before a
measure. Examples include zhéi ‘this,’ neéi ‘that,’ and the question word
néi ‘which?’: T

zheib&n-shi ‘this book’

néibén-shi ‘that book’

néibén-shii ‘which book?’
zhéi-sanbén-shil ‘these three books’
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

The alternate forms zhé for zhéi and nd for nei are used as subjects in
expressions not containing a number or measure:

Zhe-shi-shi. ‘Thisis a book.’

Question words are used to form questions which cannot be answered by
‘yes’ or ‘no.’” In this, they resemble English ‘how many?’ ‘who?’ etc.
Unlike these English expressions, however, they do not change the order
of words in the sentence: Chinese question words occupy the same po~
sition in the sentence as the word which replaces them in the answer.

There aretwo differences betweenthe questionwords duéshao ‘how many?
how much?’ and ji ‘how many?’ First, dudshao is used as either a noun
or a measure, whereas ji ‘how many?’ is used only before a measure.
Second, dudshao suggests either an indefinite amount or a large number,
whereas j1 suggests less than ten:

dudshao-gian? ‘how much money?’ (an indefinite, or large, amount)
jikuai-qidn? ‘how many dollars?’ (this question anticipates an an-
swer of only a few dollars)

The number for ‘two’ before a measure is most often lidng ‘two, a cou-
ple.’ The number ér is used in compound numbers (see next lesson),
before mdo ‘dime,’ and (optionally) when there is more than one measure:

lidingkudi érmao-qidn ‘two dollars (and) twenty cents’

A noun may be omitted after a measure if it can be understood from the
context:

Ni-yao jib&n-shi? ‘How many books do you want?’
Wo-ydo-sidnbén. ‘I want three.’
The measure, on the other hand, may NOT be omitted.

The measure mao ‘dime’ may be omitted from money expressions when
they are compound: ‘three dollars and forty cents,’ for example, is either
sdnkudi-simdao-gidn or sinkudi-simao or simply sankudi-si. With ‘two,’
however, mdo may be omitted only after er, not after lidng: for example,
sankuai-liingmao-gian can only be abbreviated as sankuai-ér.

English expressions like ‘three or four’ require no connecting form in
Chinese: sin-sib&n-shi ‘three (or) four books.’

The question words dudshao ‘how many? how much?’ and shénmo ‘what?’
are used either before a noun or independently:

Ta-ydo shénmo-shi? ‘What book does he want?’ [lit, ‘He wants what
book? ']

Ta-ydo-shénmo? ‘What does he want?’

Ta-yao-dubshao-gqidn? ‘How much money does he want?’

Téa-ydo-dudshao? ‘How much does he want?’

The number ‘one’ is pronounced yi in isolation, Li before a fourth tone
(yikuai), and yl before other tones. When it is unstressed, it often be-
comes neutral in tone; if it is attached to an expression in object position,
it may even disappear completely.
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16.

17.

18.

19.

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1)

Some Chinese sentences occur without verbs:

Zheéib&n-shii wikuai-qidn. ‘This book (is) five dollars.’

The particle ne often expresses the continuation of an action, especially
if the sentence also contains the adverb hai ‘still’:

Ta-hii-shud-hua-ne. ‘He’s still talking.’

Note the following uses of mai ‘to sell, to sell for’:

Tamen-mai-shi-ma? ‘Do they sell books?’

Zheiben-shii mai-duoshao-qian? ‘How much does this book sell for?’
The Specifiers na, na, and zh® usually become néi, nei, and zhdi before
Measure words:

Na-shi-shénmo? ‘What’s that?’
Neibén-shi dudshao-qidn? ‘How much is that book?’
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Mao :
Bai :

Bai :

Mao:

Bai :
Mao:

Bai :
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“ ' Yigong-dudbshao-qian?”

Dialogue:

Xiansheng, nin-mai-shénmo?

Wo6-mii-yige-bénzi. Zheige-
bénzi 'dudshao-qian-yibén?
'Neige-bénzi liumdo-wuféen-
qidn-yibén.

’ v . s ~
Wo-mai-'yibeén.
Hio. Nin-'hai-mai-shénmo?
You-'moshui -ma?

Nin-mai 'shénmo-yanse-
moshui ?

You-'hong-moshui -ma?

"Méi-ybu. Yodu-'héi-moshui.

'1an-moshul.

Ydu-tqianbi -méi-you?
Qianbi. gangbi, maobl —wod-
men-'déu-you.

'Qianbi duoshao-gian-yizhi?

10

15

35

Mr. Mao helps Mr. White make some further purchases.

Sir, what will you have?

I'd like to buy a notebook. How
much for one of these notebooks?

That notebookis sixty-five cents.

I'll buy one.
Fine. What else will you have?
Do you have any ink?

What color ink do you want?

Do you have red ink?

No.
ink.

We have black ink and blue

Do you have pencils?

Pencils, fountain pens, writing
brushes— we have them all.

How much [each] are the pencils?



Mao:
Bai :

-

Mao:
Bai :

Bai

1Jiufén-qidn-ylzhi.
Wo6-mai-'litizhi -qianbi.
Liluzhi-qidnbi: 'il-jit-
wimdao-si.

Gangbl dudshao-qian-ylzhi?
Nin-mai-'néizhi?

'Zhéizhi.

'Zhéizhl lidingkudi-bamao-
lil. Nin-mai-'méobi-ma?

Bi-mdi, woé-you. Nimen-
yéu-diti-ma?

You. 'Zhéngguo-diti,
'"Méiguo-ditd, women-'ddu-
you. Nin-mii 'ndigud-
dita?

Wo6-mai-'Zhdngguo-di til.

'Zhdige -ditti-hén-h3o. Nin-
'mAi-yizhing-ba.
'"Dudshao-qian-yizhang?
Liingkudi-jiimao-qi-yi -
zhang.

Onh, wd-'hai-ydo-mi3i. Wd~
héi-m3i 'wishizhiang-zhi.
' Duoshao-qgian?

Siméao-jitifén-qian.
You-'zididn-ma?
You.

Wd-yao-yibén-'Zhongwén-
z1didn. 'Dudshao-giin?

: Yikudi-bamao-qgian.

< v _ . . x
Yibén-'Yingwén-zididn
'dudshao-qian?

Liangkudi-jiGmao-qidn.

Zhong-Ying-zididn-ne?

- - LR -~ .,
Zhong-Ying-zidian sikuai-
qiméo-qian.

'Yigdng-dudshao-qian?

Lesson 4.
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Shopping at a Bookstore (2)

Nine cents each.
I'll buy six [pencils].

Six pencils: six nines (are) fifty-
four cents.

How much are the fountain pens?
Which are you buying?

This one.

This one is two dollars (and)

eighty-six cents. Would you like
to buy some writing brushes?

No, I have some.
any maps?

Yes. We have both Chinese
[maps]and American maps. What
country do you want a map of?
[lit. What country map do you
buy ? ]

Do you have

I'd like to buy a map of China.

This map is excellent.
gest you buy one.]

[I sug-

How much for one?

Two dollars (and) ninety-seven
cents.

Oh, I want to buy something
more. I'd also like to buy fifty
sheets of paper. How much (are
they)?

Forty-nine cents.
Do you have any dictionaries?
Yes.

I'd like a Chinese dictionary.
How much is it?

A dollar (and) eighty cents.

How much for an English dic-
tionary?

Two dollars and ninety cents.

How about a Chinese-English
dictionary?

A Chinese-English dictionary is
four dollars and seventy cents.

How much altogether?



Vocabulary

Mao:

Bénzi liumao-wi, 'gianbi 55
wimao-s1, gangbl lidng-
kuai-bamdio- 11u, dita

11angkua1 jitméao-qi, zhi
stmao-jil, ‘Zhongwen—

zididn yikuai-ba, 'Ying- 60
wén-zidian 1iéngkuéi—jiﬁ,
'Zhéng-Ying-zididn sikuai-
gi...'Yigong shilitikuai-
jilmao-yifén-gian,

Hzo. 65
'Xiéxie—nin, 'zaijian,

.........

37
Notebook 65 cents, pencils 54
cents, fountain pen $2.86, map

$2.97, paper 49 cents, Chinese
dictionary $1.80, English dic-
tionary $2.90, Chinese-English
dictionary $4.70. (Mao checks
up each item on his abacus as he

speaks, so he is now ready to
announce immediately:}) Alto-
gether $16.91.

O.K.

Thank you, good-bye.
Good-bye.

Tﬁmm

T

“Shilitkudi-jilmao-y1fén-qian”

VOCABULARY
ba eight (NU)
bénzi notebook (N)
dita map (N) [lit. land chart}
fen part; cent (M) (Note 7)
gangbl pen (fountain pen or pen with detachable point)
(N) [lit. steel pen]
ge (general measure: see Notes 3 and 4)
hei black (SV)
hong red (SV)
jia nine (NU)
lan blue (SV); (also, a surname)
lin six (NU)

méi not (AD) (Note 8)
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moshui ink (N) [lit. ink water]

ql seven (NU)

gianbl pencil (N) [lit. lead pencil]

shi ten (NU) (Notes 5-6)

wén language, literature (N) (Notes 1-2)
yanse color (N) [lit. pigment color; y4n is also a surname]
Yingwén English language and literature (N)

you have (V) (Note 8)

zhang (measure for flat objects; also, a surname)
zhl paper (N)

Zhongweén Chinese language and literature (N)

z1di&n dictionary (N) [lit. character book]

SENTENCE BUILD-UP

you have

you-shu have a book
Ni-ydu-shi-ma? Do you have a book?

méi-ydu not have

méi-you-bi not have a pen
Wo-'y&-méi-ydu-bi. I don’t have a pen either [lit, I

also don’t have a pen].

gianbl pencil
Ni-you-'jizhi-qidnbi? How many pencils do you have?

gangbi [steel] pen
Zheéizhl-'gingbl yikuai-gian. This pen is one dollar.

lidangge two of something

néi-liingge-rén those two people
Nei-lidngge-rén 'dou-shi- Both of those people areforeign-
waiguo-rén. ers.

bénzi notebook

singe-bénzi three notebooks
Wo-ydu-'sange-bénzi. I have three notebooks.

wén language and literature

Zhongwén Chinese language
Tamen-'jil-mai 'Zhongwén- They sell only Chinese books.
shu.

Yingwén English language



Sentence Build-Up

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Yingwén-shil
Zhéibén-'Yingwén-shid 'dudshao-
qian?

zidian

Zhongweén-zidiin
Nimen-mai-'Zhéngwén-z1diin-
bu-mai?

Zhong-Ying
Zhéng-Ying-zidian
Zheib&n-Zhong-Ying-zididn

'duoshao-qian?

ditd
Zhongguo-dita
Zhé-shi-!'Zhongguo-dita.

zhang
sdnzhang-ditd
Sanzhang-ditd 'yikuai-wih.

'Zhang-Xiansheng
'Zhang-Xiansheng, nin-h3o-a?

zhl
yizhang-zhil
Wo-'jiu-ydu-yizhang-zhi.

moshul
Zheige-moshul -'hen-hdo.

hei
hei-moshui
WO-'méi-ydu héi-moshui.

héng

héng-moshul
Ni-ydu-'héng-moshul-méi-
you?

lan
14n-moshui
Wdmen-yé-ydu-'lan-moshul.

yanse

shénmo-yanse?
Zheige-moshui shi-'shénmo-
yanse?

fén

wufén-qidn
Yizhi-qianbi 'wifén-
qién.
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book in English
How much is this English-lan-
guage book?

dictionary

Chinese dictionary
Do you sell Chinese dictionar-
ies?

Chinese-English

Chinese - English dictionary
How much is this Chinese-Eng-
lish dictionary?

map
map of China
This is a map of China.

(measure for flat objects)
three maps
Three maps are a dollar fifty.

Mr. Zhang
How are you, Mr. Zhang?

paper
one sheet of paper
I have only one sheet of paper.

ink
This ink is excellent.

black
black ink
I don’t have any black ink.

red
red ink
Do you have any red ink?

blue
blue ink
We also have blue ink.

color
what color?
What color is this ink?

cent
five cents
One pencil is five cents.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

liu

lib&n-sha
Wé-you-liubén-'Zhongwén-
shu.

qi
qizhi-bi
Qizhi-bl 'sinmadao-gian.

ba
bakuai-qidn
Wo-ydu 'qi-bakuai-qian.

it
sanmdo-jil
Sizhang 'sinmado-jil.

shi
shiyi
Ti-'jiu-ydu-shiyikuai-qidn.

érshi

érshiyi
Shu-'yigong-érshiyikuai-
gian.

'néigud?

'néigud-rén?
'Zhiang-Taitai shi-'neigud-
rén?

Lesson 4. Shopping at a Bookstore (2)

six
six books
I have six Chinese books.

seven
seven pens
Seven pens are thirty cents.

eight
eight dollars
I have seven or eight dollars.

nine

thirty-nine cents
Four sheets are thirty-nine
cents.

ten
eleven
He has only eleven dollars.

twenty

twenty-one
The books are twenty-one dollars
in all.

which country?

a native of which country?
What nationality is Mrs. John-
son?

SUBSTITUTION TABLES

1. 64 phrases

II: 81 phrases

60 phrases

yi -zhang zhi
lidng  -zhing dita
san -ge bénzi
s1 -ge rén
zhei -ge Zhongguo rén
nei -zhl gangbi
néi -zhi qianbi
ji -zhi maobi
III:
yi -kuai
lidng
san
s1

wil

-shi- yi
er er
san san
si s1
wu wi
it liu
q1 qi
ba ba
jiu jia

-mio  y1
ér
san



Number Practice

(3)
(k)
(1)

shi

zha
cha

sha

zhou
chou

shou

O W 00 =N o U b W N

[

PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrast of Retroflexes and Sibilants

za (d) zhé 7€ (g) zhai
ca (e) che ce (h) chai
sa (f) she se (i) shai
zou (m) zhéng zeng (p) zhong
cou (n) chéng céng (@) chong
sou (o) sheng seng

II. Practice on Initial r

rao re rang rou

ran rén réng rong

NUMBER PRACTICE

shiyi 11 ershi 20 ershiyi
shi’er 12 sanshi 30 ershi’er
shisan 13 sishi 40 ershijiu
shisi 14 wushi 50 sanshiyil
shiwl 15 liushi 60 si1shisi
shilit 16 gishi 70 wishilit
shiqi 17 bashi 80 litshiwl
shiba 18 jiushi 90 qishiba
shijin =~ 19 bashisi

jitshijit

41

zai

cai

zong

cong

21
22
29
31
44
56
65
78
84
99
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MULTIPLICATION TABLE
(See Note 6 below)

yi yi dé yi er y1 dé er san yi dé san
yi er dé er ér er de si san er dé lilt
y1 san dé san ér sin dé liu sin san dé jiu
yi s1 dé si er si dé ba sdn si shi’ér
yi wi dé wi er wi yishi san wil shiwl
y1 1lili dé liu ér 1itt shi’ér san liu shiba
yi q1 dé qi er g1 shisi san qi érshiyi
yi ba dé ba &r ba shilit sin ba ershisi
yI jili dé jit er jili shiba san jil ershiqi

The rest of the tables can be made up on the model of the 3 table. Practice
extending the table until you feel at ease with the numbers.

BOOM!

Practice numbers by playing ‘Boom!’ Count off in Chinese—one student
says ‘1l,’ the next ‘2, and so on—but the word ‘Boom!’ must be substituted
for four and for every number containing or divisible by four. Play the game
through the number 99. Those who survive the first round without forgetting
to say an appropriate ‘Boom!’ can sit out the next round. Switch the taboo
number from time to time.

NUMBERS AND MEASURES

A. Answer the following questions, using ‘one’ in the first sentence, ‘two’ in
the second, and so on.

1. Ni-yéu-'jiméio-qidn?

2. Ta-yo6u-'jizhi-bi?

3. Ni-mai-'jizhang-diti?

4. Nimen-'yigong ydu-'jikuai-qidn?

5. Nin-you-'jib&n-shi?

6. Tamen-yao-mai-'jizhing-diti?

7. Ta-ybu-'jifén-qian?

8. Tamen-'yigong shi-'jige-rén?

9. 'Bai-Xiansheng yao-'jizhi-qianbi?

10. Wéing-Xiansheng. Wang-Taitai 'yigong-you-jige-bénzi?



Information Please!

B. Answer the following questions, using ‘eleven’

bill at the end of the month.

43

in the first sentence,

‘twelve’ in the second, and so on, taking care to use an appropriate meas-

ure in each case.

Ni-ydu-shi-ma?

Ta-yao-diti-ma?

.

Nimen-mai-bi-ma?

Ni-yéu-zhi-ma?
Tamen-yao-mai-bénzi-ma?
Nin-you-'gangbl-ma?
Nimen-ydu-qian-ma?
'Wang-Xiansheng mai-zididn-ma?

'"Mao-Xidojie you-'maobi-ma?

O W 0 =1 O U s W N e

Tamen-yao-qiin-ma?

[y

A CHARGE ACCOUNT

Suppose a Chinese bookstore which you patronize sends you the following

Translate the bill, state how much one of each

item costs, add the figures, and tell how much change you would get back if

you paid for the bill with a twenty-dollar check.

(=~ TR &) B~ VR A

Zhong-Ying-zididn, lidngbén bakuai
bénzi, sibén yikuai
Zhongguo-ditd, yizhang

maobi, sanzhi yikuai
gianbi, shi’érzhi

gangbl, yizhi lidngkuai

zhi, qlshiwlzhang

qimao
litméo
jiiméo
ermao
bamao
litlmao

gimao

INFORMATION PLEASE!

(Answer in Chinese)

NI-shi-'"ndigud-rén?
NiI-shi-'M&iguo-rén-ma?
Ni-!'you-méi-ydu-bénzi?
Ni -you-tdudshao-qian?
NI-xing-Wéang-ma?

Ni-you-'Zhongguo-diti-méi-you?

liufen

jiufen

sifén

bafen
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10.
11.
12.

Lesson 4. Shopping at a Bookstore (2)
Ni-yao-bu-yao-mii yib&n-'Zhong-Ying-z1didn?
Ni-you-'lan-moshui -ma?
Ni-hui-shud 'Zhdngwén-bu hui?
Ni -quixing?
Ni-ydu-'jige-bénzi?

N1i-shi-'Bai-Xiinsheng-ma?

NOTES

1. Zhéngwén, although originally referring to Chinese writing, is also used

6.

more generally for ‘Chinese language,’that is it includes Chinese speech,
For ‘to speak Chinese’ somespeakers prefer shuo-Zhongwén over the more
colloquial shuo-Zhongguo-hui. Zhongwén-shiirefers specifically to a book
in the Chinese language, as contrasted with Zhongguo-shi, which might
mean simply a book produced in China.

Many Chinese expressions occur sometimes in full form, sometimes in
abbreviated form, the latter being especially common in combinations.
Zhongguo ‘China’ and Yingguo ‘England,’ for example, are abbreviated in
the combination Zhong-Ying ‘Chinese-English, Sino-British.” Zhongwén
‘Chinese language’ and Yingwén ‘English language’ are also abbreviated
in combination to Zhong-Ying, so that out of context this expression is
ambiguous. In Zhdng-Ying-zidiin ‘Chinese-English dictionary,’ however,
the combination is clearly an abbreviation of Zhéngwén and Yingwén.
Other similar abbreviations are Zhéng-M&i ‘Sino-American’ and Ying-
Méi ‘British-American.’

The most widely used measure in Chinese is ge. If you do not know or
cannot remember the appropriate measure for a noun, use ge.

Note the distinction in the Dialogue between the use of ge as a general
measure for bénzi and of bén when referring specifically to one item or
copy or volume:

Wo-mai-yige-bénzi. ‘I'd like to buy a notebook.’
Woé-mai-tyibén. ‘I'1l buy one.’

A number following shi ‘ten’ is added to it; a number preceding shi mul-
tiplies it:

shiyl ‘eleven’ {'ten and one’)

shi'er ‘twelve’

shijil ‘nineteen’

ershi ‘twenty’ (‘two tens’)

sanshi ‘thirty’

jiushi ‘ninety’

ershiyi ‘twenty-one’
jiushijit ‘ninety-nine’

The multiplication table is recited in various ways in Chinese. One of the
simplest is the one given on page 42. Note the following points in connec-
tion with these:



Notes 45

7.

10.

11.

12.

(a) If the product contains only one syllable, the word dé ‘get’ is used,*
as in yi-sdn dé-sin ‘one (times) three is three.’

(b) ‘Two fives’ and ‘five twos’ have the special form Xishi ‘one ten’ in
order to retain the rhythm.

(c) The stress is on the first of the multipliers: 'qi-jili liushisan.

Qidn ‘money’ and fén ‘cent’ are often omitted at the end of an expression
referring to dimes and cents or to dollars, dimes, and cents (cf. Note 12
in Lesson 3, page 33):

sdnméo-wl ‘thirty-five cents’
sankuai-liingméo-sl ‘three dollars and twenty-four cents’

The special negative prefix méi is used with the verb you ‘have’:
WO-'méi-ydu-qidn. ‘I don’t have any money.’
'N1i-ydu-méi-ydu-qian?

or } ‘Do you have any money?’
'Ni-ydu-qidn-méi-you?

In néizhi-bi? ‘which pen?’ the syllable zhi, of course, is a measure. In
ndiguo-ditd? ‘which country map?’—i.e. ‘a map of what country?’—the
syllable gud ‘country’ has the same function as zhi and is therefore also
classified as a measure. This flexibility of function is one of the special
characteristics of the Chinese language.

The object of a verb is frequently transposed to the beginning of the sen-
tence, especially for emphasis: WO-jiu-médi-bi. Shu wd-bu-mii. ‘I'm
just buying a pen. (As for) books, I'm not buying (them).’

A number-plus-measure expression (like yibé&n ‘one volume’) following a
money expression meansg ‘apiece’ or ‘per unit of that measure’:
sdnkuai-qidn-yibé&n ‘three dollars apiece’
sdnméo-qidn-yizhi ‘thirty cents each’ (referring to pens or other
long objects)
When yige is used in this way, the last syllable is pronounced with a fall-
ing tone:

sanmao-qidn-yige ‘thirty cents each’ (referring to notebooks or other
objects)
The syllables gi ‘seven’ and ba ‘eight’ change to gi and b4 (i.e. second

tone) before ge and (optionally) before a fourth ione:

qi ‘seven’ qige rén ‘seven people’
gikuai qidn or qikuai gidn ‘seven dollars’

ba ‘eight’ bage rén ‘eight people’
bakudi gidn or bdkuai gidn ‘eight dollars’

* Dé is introduced here just for the multiplication table. Other uses are

presented in Lesson 23, so do not attempt any further usage of it at this time.



Lesson 5

RECEIVING A PHONE CALL

“Shi-'Béi-Xidnsheng-jia-ma?”

Dialogue: Mr. White receives a phone call from Mr. Gao.

Wai! wai! Ni-nadr? Shi-'Bai

Xiansheng-jid-ma?

Shi. Nin-zhdo-'néiweéi-shub-

hua?

QIng-'Bai-Xidnsheng- shud- 5
hua.
Wo-jil-shi.
shi-sheéi?

Qing-wen, 'nin-

Wd-x1ng-Gio.

Oh, 'Gdo-Xiansheng, 'hdo-jiu- 10
bu-jidn. 'Nin-hdo-ma?
'Hén-hdo. 'Ni-h3ao-ma?
Wo6-hén-hdao. Gao-Taitais
Gao-Xiaojie 'ddu-hdo-ma?
'Dou-hio, xiexie-ni. 'Jin- 15
tian-wanshang ni-ybu- gong-
fu-ma? Wo-xidng qing-ni-
chi-fan.
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Hello, hello. Who’s this? Is this
Mr. White's home?

Yes. Who are you calling?

I'd like to speak to Mr. White.

Speaking. Who's calling, please?

This is Gao.

Oh, Mr.Gao, (I) haven't seen you
for a long time. How are you?

Very well. How are you?

I'm fine. Are Mrs.Gao and Miss
Gao both well?

They’'re both well, thanks. Are
you free this evening? I'd like
to ask you to dinner.



Vocabulary
B&di: H3o. Xiéxie-nin. 'Jidiin-
zhong? 20

Gao: 'QIdiin-zhdong-kéyi-ma?

Béi: Qing-weén, xidnzai-shi-
'shénmo-shihou?

Gao: Xianzai-'sidiin-zhong,

Bdi: Kéyi. 25

Gao: WOo-hai-gqing yiwei-'Ying-
guo-pengyou. Y&-shi-wd-
"hén-hiode-péngyou.

B4i: H3o, hao.
Gao: Qidian-zhong-jian. 30

Bai: Qidiiin-zhong-jian.

“sidi&n-zhong”
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(How) nice. Thank you. At what
time?

Can (you manage it) at seven
o’clock?

Could you tell me, please, what
time is it now?

1t’s now four o’clock.
I can (manage it).

I'm also asking an Englishfriend.
He’s a very good friend of mine
too.

Very nice.
See you at seven o’clock.

See you at seven.

“q1dian-zhong”

VOCABULARY

chi eat (TV)
de (subordinating particle: Notes 2-4 below)
dian dot, hour (of the clock) (M) (Note 5 below)
fan rice, food (N)
gongfu (leisure) time (N)(See Supplementary Lesson 5, Note 1)
'Héo\—jiﬁ‘bﬁ— Haven’t seen you for a long time

jian
jia home, house (N)
jian see, meet (people) (TV)
jintian today (TW) [lit. today day]
jiu definitely, indeed, precisely (AD)
kéyi, keyl may, can (AV)

nar? where? (PW)
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péngyou friend (N)

shéi who?

shihou(r) time (by calendar or clock) (N)
wal Hello! (on phone)

wanshang evening (TW)

wei (polite measure for persons)
xianzai now (TW) [lit, present at]
xiang think (of), think to, plan to (TV)
zhdo seek, look for, visit (TV)
zhong clock (N)

SENTENCE BUILD-UP

chi eat
chl-shénmo? eat what?
Ni-chi-shénmo? What will you eat?
tan food
Zhdngguo-fan Chinese food
Wo-yao-chi 'Zhéngguo-fan. I want to eat Chinese food.
gongfu leisure time
you-gongfu have the time (to do some-
thing)
Nin-ybdu-'gongfu-méi-you? Do you have time?
jintian today
WO -jintian 'méi-ydu-gdngfu. I don’t have time today.
wanshang evening
jintian-wanshang this evening
Nimen-jintian-winshang you- Do you have time this evening?

gongfu-ma?

shihou time

'shénmo-shihou? what time?
Women-'shénmo-shihou-chi- What time do we eat?
fan?

zhong clock

you-zhong have clocks
Nimen-ydu-zhong-ma? Do you have any clocks?

y1didn-zhong one o’clock
Wdmen-'yidiin-zhong-chi - We eat at one o’clock.

fan.



Sentence Build-Up

1j1didn-zhong?
9. WOmen-'jidian-zhong-chi-fan?

wanshang-'jididn-zhong
10. Women-winshang-'jidiin-zhdng
chi-fan?

xianzai
11, Xianzai-'jidiin-zhong?

shéi?
12, Ta-shi-shéi?

wode
wdde-shu
13. Zhe-shi-'wdde-shu.

nide
14. Zhéibén-shu shi-nide.

péngyou
womende-péngyou
15. Tamen-shi-wdémende-péngyou.

zhdo
zhdo-shénmo?
16. Ni-zh3o-shénmo?

wei
neiwei-taitai
17. 'Néiwei-taitai-shi-shéi?

xiing
xidng-ma3i-shi
18. Ni-xidng-mai 'jibén-shu?

jia
Qian-jia
19. Na-shi-Qidn-jia-ma?

hao-péngyou
wbdde-hao-péngyou
20. Ta-shi-wdde-hio-péngyou.

hén-h3ode-péngyou
wd-hén-hiode -péngyou
21. Ta-yé-shi wd-'hén-hiode-
péngyou.
nide

hdode
22. H3ode-shi-nide.

49

what o'clock? what hour?
At what time do we eat?

what hour in the evening?
When are we having dinner this
evening?

now
What time is it now?

who?
Who is he?

my
my book
This is my book.

your or yours
This book is yours.

friend
our friend or our friends
They are our friends.

seek
seek what?
What are you looking for?

(measure for people)
that lady
Who is that lady?

think of, plan to

plan to buy books
How many books do you plan to
buy ?

home
the Qian home
Is that the Qian home?

good friend
a good friend of mine
He’'s a good friend of mine.

very good friend

a very good friend of mine
He also is a very good friend of
mine.

your(s)
good one
The good one is yours.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

sankuai-gidn

sankuai-qidnde-bi
Sankuai-gidnde-bil 'yé-hén-
h3o.

yikuai-qgidnde
'bli-hén-hdo

'Yikuai-qgidnde 'bu-hén-hdo.

lande
B&i-Xianshengde

Lande shi-'Bii-Xianshengde,

heide
shéide?
Heide-shi-sheide?

keyi
kéyi-shuo-hua
Wdmen-kéyi-shuo-hua-ma ?

wai
ni-nar?
Wai, ni-nar?

jiu
jiu-shi
'"T3-jil-shi 'Qidn-Taitai.

jian
Jintian-wanshang-jian!

hdo- jiu
bu-jian
'Hao-jiu-bi-jian.

néiwei-Xidojie

'Zhang-Xiaojie
Néiwei-Xidojie shi-'Zhang-
Xidojie?

Lesson 5. Receiving a Phone Call

three dollars

a three-dollar pen
A three-dollar pen is also very
good.

a dollar one
not very good
A dollar one isn’t very good.

the blue one
Mr. White’s
The blue one is Mr. White’'s.

the black one
whose?
Whose is the black one?

can Oor may
may speak
May we speak?

hello!
who’s this?
Hello, who’s this?

definitely
indeed is
She is (indeed) Mrs. Qian.

see (people)
See you this evening!

a good while

not see
Haven't seen you for quite a
while.

which young lady?

Miss Johnson
Which young lady is Miss John-
son?

PATTERN DRILLS

Pattern 5.1. Subordination of Nouns and Pronouns with de
(Note 2 below)

Nor P -de N
Noun or Pronoun -de Noun
Wang-Xiansheng -de shu

‘Mr. King’'s book(s)’



Pattern Drills

[o¢]

10.
11.
12.

13.

14.
15.

[e<]

10.

-~ O O W N

g o g o w N

tamende-shu

wode-bénzi

wdmende-maobi

nide-zhi

'shéide-jia?

'sdnkuai-qgiande-bi
'Wéng—Xiénshengde 'Zhongguo-
péngyou

'neige -xidojiede-z1diin
Zhei-shi-'shéide-shid?
"Wumao-qiande-bi bu-hén-hdo.
Tide-bénzi shi-'bamadao-qian.

Tade-Yingguo-péngyou xing-
Wang,

Zhei-shi-'tade-qidn, bu-shi-
nide.

Wode-'yé-hén-hdo.

Zhé-shi-'nide-bu-shi?
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their books

my notebook

our Chinese writing brushes
your paper

whose home?

a three-dollar pen

Mr. King’s Chinese friends

that young lady’s dictionary
Whose book is this?

A fifty-cent pen isn’t very good.
His notebook is eighty cents.

His English friend is
King.

called

This is his money, not yours.

Mine is also very good.

Is this yours?

Pattern 5.2. Subordination of Stative Verbs with de

(Note 2 below)

AD SV
Adverb

hén hido

‘a very good book’
"bu-hiode-zidian
hén-'giode-xiansheng
hén-'baide-zhl
'bl-hén-haode-bl
hen-'bl-h3ode-bi
Zhei-shi-'hén-hdode-zidiin.

'Haode-shi-wdde, 'bu-hdcde 'yé-
shi-wdde.

Tamen-dou-shi hén-'giode-rén,

Baide shi-yikuai-qidn, lande shi-
lidngkuai-gian.

Tamende 'dou-shi-hén-hdode-bi.

Stative Verb

-Ed_e N
-de Noun
-de shu

a poor dictionary

a quite tall gentleman

very white paper

pens which aren’t very good
pens which are very bad

This is an excellent dictionary.

The good one is mine, (and) the
bad one is also mine.

They are all very tall people.

The white one is a dollar, (and)
the blue one is two dollars.

Theirs are all very good pens.



52

(a)
(b)
(c)

(k)
(1)

zha
cha

sha

zhang
chang
shang

Lesson 5. Receiving a Phone Call

SUBSTITUTION TABLES

I: 16 phrases (Notes 6-7)

ji didn zhoéng
wanshang liu

qi

ba

jia

shi

shiyi

shi’er

II: 48 phrases (Notes 2-3)

Wang Xiidnsheng -de —_—

Bai Taitai shu
Qian Xidojie péngyou
Gao z1diln

jia
gia

xia

jiang
giang

xiang

III: 12 phrases {(Notes 2-3)

.~

bu hao -de —_—
hén gao ren
xiansheng

PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrast of Retroflexes and Palatals

(d) zhao jiao (g) zhan
(e) chio qido (h) chan
(f) shao xiao (i) shan
(m) zhdong jidng (0) zhdu
(n) chong qidéng (p) shou

Some Sibilant-Retroflex-Palatal Contrasts

sha xia (d) sang shang xiang
shao xiao (e) sdu shdu xiu

shan xian

jian
.
qian

xidn

jiu

xiu
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CLOCK TIME

1. Xianzai-'jidiin-zhong? What time is it now?
Xidnzai-'yidiin-zhong. It's now one o’clock,

2. WOmen-'jididn-zhong chi-fan? At what time do we eat?
Wdmen-'liu-qidiin-zhong chi- We eat at 6:00 or T:00.
fan.

3. Jintian-wanshang 'badian-zhong- Is this evening at 8:00 all right?
hio-ma?

Badidn-zhong 'hén-hio. Eight o’clock is fine.

4. 'Jiudidn-zhong-haoc-ma? Is nine o’clock all right?
Jiididn-zhong 'hén-hio. Nine o'clock is fine.
'Shididn-ne? How about ten o’clock ?
'Shidin-zhdng 'yé-hdo. Ten o’clock is also fine.

5. Xianzai-shi-'shénmo-shihou? What time is it now?
Xianzdi-shi-'yididn-zhong. It's now one o’clock.

6. WoOmen-'qidiin-zhong-chil-fan Is it all right to eat at 7:00?
"hao-bu-hido?

Chi-'shénmo-fan? What (kind of) food shall we eat?
Wdmen-chi -'waiguo-fan-ba. Let’s eat foreign food.

PIDGIN CHINESE

As you have probably noticed, a Chinese sentence that is translated into
English word for word is likely to result in an intelligible but queer-sounding
pattern—like Pidgin English. To express the meaning adequately, you must
shape the.Pidgin construction into a normal English pattern, which we might
call the SITUATIONAL EQUIVALENT, as distinguished from the literal ren-
dering.

The reverse translation process involves a similar problem. Literally
translated English sentences make Pidgin Chinese. It is not enough to know
the Chinese for each individual English word; you must then learn their proper
groupings into Chinese patterns, so that your sentences are infact Chinese
and not Pidgin Chinese.

The examples below illustrate this dual process in proceeding from Chinese
to English. Practice the opposite procedure by making up English sentences
on the same patterns and putting them into smooth Chinese.

Chinese Pidgin English Situational Equivalent

Ni-nar? You where? Who's this?

Nin-zhao-'shéi-shuo- You looking for who Who are you calling?
hua? talk?

Qing-'Wang-Taitai- Invite Mrs. King talk. I'd like to speak to Mrs.

shué-hua. King.
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Chinese Pidgin English Situational Equivalent
Wo-jiu-shi. I indeed am. Speaking.
Wo-xing-Gao. I name Gao. This is Gao.
'Héo-jili-bl-jian, Good long-time no Haven't seen you for a
see. long time.
N1i-ydu-'gongfu-ma? You have leisure Are you free?
time huh?
Neige-rén-hén-gio. That piece man very That man’s very tall,
tall.
Ni-ydu-'bi-méi-you? You have pen not Do you have a pen?
have?

LISTENING IN

Imagine that you are a Chinese telephone operator eavesdropping on the
following conversation between Mrs. Wang and Mrs. Qian. Relate what you

heard.

Waéng :
Qian :
Wang:
Qian :
Wang :
Qian :
Wang :
Qian :
Wiang :
Qian :
Waéng :
Qian :

Wang :

Qian :
Wang :
Qié.n :
Wang :
Qian :
Wang :

Qian :

Wai, wai. Ni-nir? Shi-Qian-jia-ma?

Shi. Nin-zhdo-'shéi-shud-hua?

Wé-qing 'Qiin-Taitai- shud-hua.

Wd-jiu-shi.

Oh, 'nin-jiu-shi-Qidn-Taitai. Wd. ..

Qing-wén, 'nin-shi-ndiwei?

Wd-xing-Wang.

Oh, 'Wang-Taitai, nin-hio-ma? Wéng-Xidnsheng 'yé-hio-ma?
Woémen-'dou-hdo. Nin-ne?

Hio.

Qian-'Xiansheng-h3o-ma?

Hio, xiexie-nin.

Nimen-'jintian-winshang you-'gdngfu-méi-you? Women-xidng 'qing
nimen-chi-fan.

Xiéxie-nin. 'Shénmo-shihou?

'Q1-badiin-zhéng-kéyi-ma?

' Badian-zhong-keyi.

Wdmen-hidi-qing-liingweéi 'Méiguo-péngyou. Yé-shi-wOmende-'hdo-
péngyou,

Hén-hio.

Badidn-zhong-jian,

Badian-zhong-jian.
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BRAIN-TWISTER
Find the answer to the question at the end.

Wo-you lidngzhi-'waiguo-bi. Yizhi shi-'M&iguo-bi, yizhi shi-'Yingguo-
bi. Yingguo-bi shi-héide, Méiguo-bi shi-héngde. Heéide shi-'bakuai-qidnde-
bi, héngde shi-'bamdo-giande. 'Bakuai-gidnde-bi 'bl-h3o. 'Bamao-qidnde

hido. Ni-shuo, 'bu-hdode-shi-'néigué-bi?

NOTES

1. A general principle of word order in Chinese is that modifiers precede
what they modify. We have seen this principle in compounds like Zhong-
guo-rén ‘a Chinese (person)’ [lit. * China man’]. The relationship of
Zhongguo to rén is here one of subordination: Zhéngguo, the modifier, is
subordinate to rén, the main word of the construction.

2. Another construction of subordination is formed with the particle de. Ina
phrase A-de B, the A element modifies and is subordinate to the B ele-
ment. The A element may be a pronoun, a noun, a time word, a stative
verb, or (as we shall see later) a more complicated expression. The
following are some examples of subordination with de:

wode-shll ‘my book’
hiode-shi ‘good book’
jintiande-fan ‘today’s food’

3. The construction A-de (that is, the same construction as in Note 2 but
without the modified element B) is often used when B can be understood
from the context. Thus 'Zheib&n-shu shi-wdde ‘ This book is mine’ is
more common than !'Zhéibén-shi shi-wdde-shii * This book is my book.’

4. It is important to distinguish between the constructions Noun-de Noun and
Noun-Noun (both subordinate relationships), for they often have different
meanings., For example, Zhdngguo-péngyou means ‘Chinese friends,’ but
Zhongguode-péngyou means ‘friends of China.’

5. The particle de is often omitted under certain circumstances. One of
these is when a pronoun is subordinated to a noun expressing personal
relationship or itself closely followed by de, as:

ni -taitai ‘your wife’
wo-bide-yanse ‘the color of my pen’

Less often, de is omitted after a noun in certain fixed patterns:
Qién-jia ‘the Qian home’

It is regularly omitted after some frequently occurring combinations that
contain certain unmodified stative verbs of one syllable, as in hio-rén ‘a
good person’—but not in an expression like hén-hdode-rén ‘a very good
man,” where @ is itself preceded by a modifier, in this instance the ad-
verb hén ‘very.’
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The clock hours are expressed by the numbers one through twelve fol-
lowed by the measure didn ‘dot’ and the noun zhdng ‘clock’:

yldidn-zhéng ‘one o’clock’
lidngdian-zhdng ‘two o’clock’
shi’érdiin-zhong ‘twelve o’clock’

The word zhong is often omitted in these expressions:

Xianzai jididn-zhong? ‘What time is it now ?’
Shiyidian, ‘Eleven (o’clock)’

If more than one time expression is used in a phrase, the longer time
precedes the shorter: jintian-winshang shididn-zhong ‘ten o’clock this
evening’ —1it. ‘today evening, ten o’clock.’

We saw in Lesson 2 (Note 7, page 21) that the final particle ba after
a phrase can convey the idea of a suggestion or command, as in: Wdmen-
shud ' Zhongguo-hua-ba * Let’'s talk Chinese.’ Similarly, the following
forms are also used after a phrase:

kéyi-ma ‘is it possible to [do the foregoing]?’
'kéyi-bu-kéyi ‘is it possible to [do the foregoing]?’
hdo-ma ‘is it all right to [do the foregoing]?’
'hdo-bu-hdo ‘is it all right to [do the foregoing]?’

Examples:
Wdmen-'liudidn- zhong-chi- Can we [or Will we be able to]
fan kéyi-ma? eat at six?
Wdmen-'liudilin- zhong-chi- Is it all right to eat at six?

fan h3o-ma?



1.

Lesson 6

PRONUNCIATION REVIEW

REVIEW

Review of the Four Tones

This exercise includes only vocabulary introduced in Unit I, so that it also
serves as a vocabulary review,

Read down by columns and across by rows.

zhl
fen
hei
zhong

chi

This exercise also includes only vocabulary introduced in Unit I.

indicate tone sequences.

Read down by columns and across by rows.

II.

wén
shéi

héng

57

hio

you
zhl
dian
nar
xiang

zhao

Review of the Neutral Tone

hui

Digits
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10 20 30
xiansheng xiaojie b&nzi
gongfu shénmo? wdmen
tamen yanse nimen
sange yige lidngge
héide shihou wdde
tade péngyou hio-ma?
shii-ne? shéide? ni-ne?
chi-ma? lande mii-ma?

ANALOGY DRILL

The teacher asks each student a pair of questions.

both questions on the model of the first, but adds th
second answer, For example:

© 00 9 o v o W N e

e
W NN = O

(1) Teacher asks: Ta-ydu-shi-ma?

You answer : Ta-ydu-shu.
Teacher asks: NI-ne?
You answer : Wo-yé-you-shi.

(2) Teacher asks: NY-méi-ydu-shi-ma?

You answer : WoO-méi-ydu-shi.

Teacher asks: Bi-ne?

You answer : W&-yé-méi-ydu-bl.
Ta-hui-shud Zhongguo-hud-ma? .. .Ni-ne? ...

Ta-ybu-gangbi-ma? .. .Ni-ne? ...

. s e . =
Ni-mai-bénzi-ma? ... Ta-ne? ...

Lesson 6. Review
40

taitai

xiexie

mai-ma?

fan-ne?

The student answers

e word yé ‘also’ to his

Ni-méi-moshui-ma? ... Ta-ne?. ..
NiI-m&i-diti-ma? ... Ta-ne? . ..

Néige-xiansheng x1ng-Wéang-ma? . . . Xidojie-ne? . . .
Ni-ydu-qidn-ma? ... Ta-ne? ...
Ta-shi-'Méiguo-rén-ma? ... Ni-ne? ..
Ti-ydu-zididn-ma? . . .Ni-ne? ..

Ni -ydu-'Zhongguo-péngyou-ma? . . . Ta-ne? . . .

Ni-hdo-ma? . .. 'Wéang-Xiinsheng-ne? . . .
Ni-chi-'Zhdongguo-fan-ma? ... Ta-ne? . .
Ni -ydu-lan-moshui-ma? . .. Ta-ne? . ..

Ta-shi-'Zhongguo-rén-ma? ... Ni-ne? ...



Analogy Drill

15. Ta-qing-Wang-Xidnsheng chi-fan-ma? ... Wing-Taitai-ne? . ..

16. Ni-ydu-maobi-ma? ... Téa-ne? ...

17. Ni-yao-zhi-ma?...Diti-ne?. ..

18. Ni-ybu-zhi-ma?...Ta-ne?...

19. Tade-'gangbli-shi 'sankudi-gidn-ma? . . . Nide-ne?.
20. Ni-mii-'héng-yanse-moshui-ma?. .. Ta-ne? ..
21. Ni-ybéu-'Méiguo-diti-ma? ... Ta-ne? ...

22, Ta-yio-'Zhongguo-diti-ma? .. .NIi-ne? ...
23. Ni-ydu-'Yingguo-bi-ma? ... Ta-ne?.

24. Jintian ni-ydu-gongfu-ma? ... Ti-ne? .

25. Ta-ybu-'Zhongguo-zhi-ma?...Ni-ne?. ..

26. Neiwei-xidojie mai-shi-ma? .. .Ni-ne? ..

27. Néiweéi-xiansheng xing-Gado-ma? ... Ni-ne? .
28. Ta-you-péngyou-ma? ... Ni-ne?. ..

29. Ta-shud-'Yingguo-hua-ma? ... Nin-ne? .

30. Ta-mai-qianbi-ma? .. .Ni-ne? ...

31. Ni-zh3o 'Gdo-Xidnsheng-ma? ... Ta-ne? ...
32. Ta-zhdo 'Wang-Taitai-ma? ... Ni-ne?. ..

33. Ni-you-tditai-ma?...Ta-ne?. ..

34. Ni-ydu-shii-ma?...Bi-ne?...

35. Ni-ydu-moshui-ma? ...Zhi-ne?. ..

36. Ta-you-gangbi-ma? ..., Maobi-ne? ...

37. Ta-you-gongfu-ma? ... Ni-ne? ...

38. Ta-you-bénzi-ma? ... Zidiin-ne? ...

39. Ta-you-qidn-ma? ... Ni-ne? ...

40, Ta-shi-'ZhOngguo-rén-ma? ... Ni-ne?.

41. Ni-mdi-ditd-ma? ... Ta-ne?...

42, Tamen-chi-'Zhdngguo-fan-ma? ... Ni-ne?. ..
43, Ta-shi-'waiguo-rén-ma?...NIi-ne?...

44, Ta-ydu-'Yingguo-péngyou-ma? ... Ni-ne? ...
45, Ni-ghi-'M&iguo-rén-ma? ... Ti-ne? ...

46. Ni-you-bénzi-ma?...Ta-ne?...

47. Ni-ydu-qidn-ma? ... Ta-ne? ...

48. Wang-'Taitai-hio-ma? . .. Wang-'Xidojie-ne? . .
49, NI-méi-ydu-qidn-ma? ... Ti-ne? ..

50. Ni-meéi-ydu 'Zhdéngguo-péngyou-ma? . .. Ti-ne? .
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51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Ta-mei-ydu-zidian-ma? .
Ta-méi-ydu-tditai-ma?

Tamen-mai-sht-ma? .

'Wang-Xidojie méi-ybu-zhi-ma? .
NI-meéi-ydu 'Yingguo-diti-ma? . .

Ta-hui-shud 'Yingguo-hua-ma? . . .

NI -hui-shud 'Yingguo-hua-ma? .

Ni-xiing-chi-Zhdéngguo-fan-ma? .

N1i-zhio Wang-Xiansheng-ma? . . .

Ni-jintidn-mii-shu-ma? .

Lesson 6. Review

..Ni-ne?...
.. .Ni-ne?...

.. Diti-ne? ...

. . Qianbl-ne?. ..

. Ta-ne?.
'Zhongguo-hua-ne? . .
. Ta-ne? .

.. Ta-ne? . ..

Wang- Taitai-ne? . .

.. Ta-ne? ...

SINGLE REPLACEMENT DRILL

The teacher pronounces the sentence and the student repeats it. The teach-

er then pronounces an expression which can replace something in the original
sentence; the student pronounces the sentence again, making the replacement.
For example:

[ T = I S
[=>] [$)] [1:8 [43] N2 L [e]
. h . N . . .

O W ~T O U bW N e

Teacher says:

Ta- shi-'Méiguo-rén.

You say Ta- shi-'Méiguo-rén,
Teacher says: Yingguo
You say Ta-shi-'Yingguo-rén.

Ta-ybu-wikuai-qidn.
N{i-ydu-mdobi-ma?
Tamen-you-bénzi-ma?
Ni-you-yibén-zididn.
Wo-you- gangbi.

Ta-ydu-moshul.

Wo-you-sange 'Zhdngguo-péngyou.

Ta-hul-shud 'Zhdongguo-hua.
Wo6-mai-shi.

Wb-yao-qianbl.

Ta-ybu-zhi,

Wo-yao-ditd.
NI-shi-'YIngguo-rén-ma?
Wo-méi-ydu 'Zhdngguo-péngyou.
Tamen-dou- shi-'Méiguo-rén.

Zhei-shi-'héng-yanse.

qianbi
yao

sige
Yingguo
z1didn
gangbi
bi
z1didn
Méiguo
waiguo
Yingguo

1an
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17. Wo-hul-shud 'Zhéngguo-hua. Yingguo
18. Zhéige-shi-nide. neige
19. Haode-shi-tade. wode
20. Néige-shi-tade? neige

DOUBLE REPLACEMENT DRILL
This exercise is to be conducted like the preceding one, except that the
student must make whatever additional changes are required so that the re-

placement item can be used. For example:

Teacher says: Wo-ydu-sanbén-shu.

You say : Wo-ydu-sanbén-shu.
Teacher says: zh’I 3 o 3
You say : Wo-you-sanzhang-zhi.
1. Wo-yé-bi-yao. you
2, Wo-ydu-yibén-shil. zhi
3. Wd-yao-'yige-bénzi. bi
4. Wo-ydu-yizhdng-zhl. shu
5. 'Wang-Xiansheng you-wilkuai-qidn. sha
6. 'Wéng-Xidojie ydu-yizhi-méobl. bénzi
7. 'Gao-Taitai mai-ylbén-shi. bénzi
8. 'Gao-Xidojie mai-liuzhi-qianbi. shi
9. 'Bii-Xiinsheng mii-yizhang-dita. z1diin
10. 'Gao-Xiinsheng mai-wibén-shi. méobi
11. 'Gao-Xidojie mii-yibén-z1dian, bl
12. 'Wiang-Xiansheng jiu-ydu-'yibén-shii.  gian
13. Tamen-'yigong you-qishizhang-zhi. shi
14. Ta-'jiu-yao-sinmdao-qidn, bi
15. Wd-méi-ydu-qian. yao

INSERTION DRILL

The teacher pronounces a sentence and then gives an expression which you
are to insert in the sentence at some appropriate place. For example:

Teacher says: Ta-ydu-qian,

You say : Ta-ydu-qidn.

Teacher says: dudshao

You say : Ta-ydu 'dudshao-gian?
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1. Ta-shi-'Zhdngguo-rén. ye
2. Wo-jintian-bu-chi-fan. winshang
3. Ta-shuo-'Yingguo-hua. hul
4, Ni-shi-'Wang-Xidnsheng-ma? jin
5. Ni-chi-'shénmo-fan? xidng
6. Zheizhi-hén-hlo. méobi
7. Ta-yao-gién, héi
8. Xianzai-'shénmo-shihou? shi
9. Zhéi-shi-shu. wode
10, Tamen-hui-shud 'Zhdngguo-hua. dou
11. Nfi-xiéxie-ta-ma? bu
12. 'Lande-yé-hio. moshul
13. Zhei-shi-'Bai-Xiansheng. jia
14. Siankudi-giande yé-hén-hdo. bi
15. Zhi. bi 'yigong-dudshao-qgidn? shi
16. Zhéibén-'duoshao-gian? © zidian
17. Wo-ydu-'ba-jilishikuai-gian, jitt
18. Wd-'jiu-ydu 'qibén-shil. lid
19. Moshul-dudshao-gian? hong
20. Wo-yio-mai-dita. hai
21, Wé-you-lidngge-péngyou. hio
22. Ta-shud-'Zhongguo-hua. hui
23. Tamen-'bu-mii-zididn. ye
24. Nin-mai-shénmo? yao
25. Ta-yé-shi-h3o-péngyou. wode

RAISE YOU ONE

Answer the following questions using the number next larger to the one
mentioned in the immediately preceding sentence.
Wo-ybu-jiishikudi-gidan. Nin-ne?
Wé-winshang badidn-zhong-chi-fan. Nin-ne?
Wo-ydu lidngbén-sha. Nin-ne?
Wo-ydu litkuai-gidnde-zhi. Nin-ne?

Wode-sht shi-sikuai-qidn. Nide-ne?

DO W N

Wo-yio-mii wishiwlizhang-zhi. Nin-ne?
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7.
8.
9.
10.
11.
12.

Wbo-ydu-siange waiguo-péngyou. Nin-ne?
Wdde-bi -shi-wlfén-qian. Nide-ne?
Wo-'jil-you-ylzhang-ditid. Nin-ne?
Wd-péngyou you-'liingzhi-bi. NI-ne?
Wé-qing-'bage-péngyou-chi-fan. Nin-ne?

Wo-you-jiushibakuai-qidn. Nin-ne?

ANSWERING QUESTIONS

If the student has difficulty in answering, the two statements before the

question may be repeated after the question.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

'"Wang-Xiinsheng shi-'Zhongguo-rén. 'Qian-Xiansheng shi-'waiguo-rén.
1Zhongguo-rén xing-shénmo?

'Bai-Xidojie-hul-shud 'Yingguo-hua. 'Bai-Taitai-hul-shud 'Zhdngguo-
hud. 'Shéi-hui -shud 'Zhongguo-hui?

‘Gao-Xiansheng shi-'Zhongguo-rén. 'Mao-Xiansheng shi-'Yingguo-rén.
Shéi-shi-'waiguo-rén?

Gio-Xidojie ydu-litizhang-zhi. Gao-Taitai ydu-sizhi-bi. !Shéi-ydu-
zhi ?

"Wéang-Xiansheng shuo-'Zhongguo-hua. 'Bai-Xiansheng shuo-'Yingguo-
hua. Shéi-shud-'Zhongguo-hua?

'Bdi-Xiansheng-mai-shi. 'Gao-Xiansheng-bu-mai-shi. Shéi-mai-shli?

'Wang-Xiaojie you-'Meéiguo-ditu. 'Gdo-Xiaojie ydu-'Zhongguo-ditd,
Shéi-yéu-Meéiguo-dita?

'Sange-Zhongguo-rén. 'Yige-YIingguo-rén. 'Jige-wiiguo-rén?

'Bii-Xidojie you-'Méiguo-bi. 'Mao-Xidojie ydu-'Yingguo-bi. 'Bai-
Xidojie you-'néigud-bi?

'Wang -Xidnsheng ydu-'héng-mdshui. 'Bdi-Xidnsheng ydu-'lan-moshui.
'Lan-moshui -shi-shéide?

'Mao-Xiansheng-ydu-shu. 'Bai-Xidnsheng-ydu-bi. 'Mio-Xidnsheng-
you-shénmo ?

'Wang-Taitai-yéu-zhi. 'Bai-Taitai-ydu-shu. 'Shéi-ydéu-zhi?
'Gao-Xidojie-ydu-z1didn. 'Wang-Xidojie-méi-ydu-zididn. Shéi-you-
z1dian?

Gao-Taitai ydu-litkudi-qidn, Gao-Xiansheng ydu-litishikudi-gian. Gao-
Taitai ydu-'dudshao-qian?
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Lesson 6. Review

'Bai-Xidnsheng-ydu-gangbi. 'Mdao-Xidnsheng-ydu-qidnbi. 'Shéi-yodu-
gangbl?

'Yige-Zhongguo-rén. 'Lidngge-Mégiguo-rén. 'Yigong-jige-rén?

'Bai-Xiansheng chi-'M&iguo-fan. 'Gao-Xiansheng chi-'Zhongguo-fan.
Shéi-chi-'M&iguo-fin?

Zhéige-'Yingguo-rén xing-Mao. Zhéige-'Méiguo-rén xing-Bai. Zheéige-
'Yingguo-rén xing-shénmo?

Neiwei-'xiaojie xing-Gao. Neiwei-'taitai xing-Wang. Neiwei-xiaojie
x1ng-shénmo?

Ta-ydu-'méobi. Wb-ydu-'gangbi. 'Maobl-shi-shéide?
Gao-'Taitai-m3i-ditd. Gao-'Xidojie-mai-zhi. Gao-!'Taitai-mii-shénmo?

'Wéng-Xidnsheng mii-sib&n-sha. 'Bii-Xiinsheng mai-liangbén-shi.
'Bdi-Xidnsheng mdi-'jibén-shi?

Wé-ydu-'Zhdngwén-shii, Ta-ydu-'Yingwén-shi. Shéi-ydu-'Zhongweén-
shu?

'Wang -Xiinsheng-ydu-bénzi. 'Qidn-Xiinsheng-ydu-zidiin. 'Shéi-ydu-
Nang gy g-y
z1didn?

'Bai-Xidojie-ydu-zididn. 'Wang-Xidojie-ydu-ditd. 'Bii-Xidojie-you-
shénmo?

QUESTIONING ANSWERS

This exercise is the opposite of the usual type: here, you are asked to sup-

ply the questions for which the given statements would be appropriate answers.
There may be several possibilities: a choice-type question, a split-choice-
type question, a question with the particle ma or with a question word. Give
all the questions you can think of which might elicit the given statement. For

example:
Teacher says: Ta-shi-Méiguo-rén. ‘He is an American.’
You say : Ta-shi-M&iguo-rén-ma? ‘Is he an American?’
Ta- shi-bu-shi-M&iguo-rén? ‘Is he an American?’
Ta-shi-'"Mé&iguo-rén-bu-shi?  ‘Is he an American?’
Ta-shi-'néigudé-rén? ‘ What nationality is
he?’

After each question suggested by the student, the teacher should respond by
repeating the initial statement.

1.
2.

Bu-shi, wd-shi-'Mé&iguo-rén.

S . .
Wo-xing-Bdi. Nin-ne?
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Wo-'bli-hui. 'Jit-huil-shud 'Yingguo-hua.

Xiinzai- shi-'badiin-zhdng.

Wo-jintian-winshang méi-ydu-gdngfu.
Women-'bli-mai-wiiguo-shii. Jit-mai-'Zhongguo-shi.
Shu, bi 'yigong-sankuai-qidn.

Tamen-'dou-hio, xiéxie-ni.

© 00 =1 O O s~ W

~ - . - i< ke . . v . ” . - -
Bu-d6u-shi-'Yingguo-ren. Yiwei-shi-'Méiguo-rén. Yiwei-shi-'Ying-
guo-rén.

10, Wo-meéi-ydu-qién.

DIALOGUE I
Read aloud and translate into English.

Qing-weén, nin-guixing?
Wo-xing-Wéng. Nin-ne?
Wo-x1ng-M4&o.

Nin-hul-shud 'Zhongguo-hua-ma?
Wd-hui-shud 'Zhdéngguo-hua.
Nin-shi-'Mé&iguo-rén-ma?

Shi, wo-'shi-Méiguo-rén.

e

Qing-weén-nin, 'xidnzai-shi-shénmo-shihou? Wo-xidng-zhio-yige-péng-
you.

=

Xianzal-'sindidn-zhong.

Xiexie-nin.

z

DIALOGUE 1II
Read aloud and translate into English.

Qing-weén-nin, 'néige-rén shi-'Méiguo-rén-ma?

'Néige-rén?

'Neige-rén.

Oh, 'néige-rén. Ta-'bh-shi-M&iguo-rén. Ta-shi-'Yingguo-rén,
Ta-x1ing-shénmo?

Ta-xing-Bai.

Oh! Ta-'bu-xing-Wang-a?

W » W w > m e

Ta-'blu-xing-Wang. Ta-xing-Bai.
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NARRATIVE
Read aloud and translate into English.
Jintian wé-mai-shii. 'Wang-Xiansheng yé-mdi-shii. Ta-hai-mai-qianbl.
maobi. zhi. bdnzi. Wo-mai-yibén-zididn. yibén-Yingwén-shd. ylzhing-
ditd~ yizhi-gangbl —yigdng-sikuai-jilmio-qian. Neige-shihou shi-litdidn-

zhong, W&-qing-Wang-Xiansheng-chi-fan,
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INQUIRING ABOUT PLACES

—

“Gao-Xiansheng-jia zai-yige-xido-shanshang.”

Dialogue: Mr. White is given a detailed answer to his inquiry about

where Mr. Gao lives.

Mao: 'Bai-Xiinsheng, nin-h3o-ma?
Nin-yao-ma3i-shii-ma?

Bdi : Jintian wO-bU-mii-shi. Wo-
zhdo-'Gao-Xiansheng. 'Gao-
Xidnsheng jintian-wanshang
qing-wd-chi-fan. Ni-'zhidao-
bu-zhiddo shi-zai-zhér-ne
haishi-zai-ta-jia-ne?*

Méao: Zai-ta-'jia-chi-fan.

Bai : Ta-jid-zai-ndr? Shi-zai-

chéng-1itou hdishi-zai-chéng-
waitou?

Mr.White, how are you? Do you
want to buy some books?

I'm not buying books today. I'm
looking for Mr. Gao. Mr. Gao
asked me to dinner this evening.
Do you know whether it'’s here
or at his home? *

The dinner is at his home.

Where is his home? Is it inside
the city or outside the city?

* It is a common practice among Chinese to entertain guests at their place
of business (many business establishments have dining facilities) or at restau-
rants, as well as in their homes.
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-,

Bai

Bai :

Gao-Xiansheng-jia zai-chéng-
wai, jiu-zai-zheéitido-llide-

Lesson 7. Inquiring about Places

Mr. Gao’s home is outside the
city, north of this road, on a

béibiar, yige-xido-shan- 15 small hill,
shang.
Zai-néige-shanshang ybu- How many houses are there on
'jisudr-fangzi? the hill?
Nér-yigong jiu-you-'sinsudr- There are only three houses [in
fdngzi. Xibiar ydu-yilsudr- 20 all] there. To the west there's a
'da-fdngzi. Dbngbiar ydu- big house. To the east is a small
ylsuér-'xido-fangzi. Zhong- house. The house in between is
jiarde-fingzi jit-shi-Gao- Mr. Gao's home. To the south
Xiansheng-jia. Nanbiar- below the hill isSunYatsen Road.
shanxia shi-Zhongshan-Lu. 25 In front of Sun Yatsen Road is a
Zhongshin-Lu-qidnbiar ydu- big park, Behind the hill is a
yige-da-gongyuin. Shan- small lake.
houtou ydu-yige-xido-hd.
Neéige-shi-'Béi-Hi-ma? Is it North Lake?
'Shi-Béi-Hid. Hide-ydubiar 30 [Yes] it’s North Lake. To the
shi-'Qian-Xidnsheng-jia. right of the lake is Mr. Qian’'s
Hdde-zudbiar hai-ydu-yige- home. To the left of the lake
xido-gongyuan. there is also a small park.
Oh, wo-zhidao, wd-zhidao. Oh, I know, I know. Thank you.
Xiéxie-ni. 35
VOCABULARY
beéi north (PW)
bian, biar side (PW) (See Supplementary Lesson 7, Note 1)
chéng city (N)
da big (SV)
dong east (PW)
Dongbéi Manchuria (PW) [lit. east north] (Note 11 below)
fangzi house (N)
gongyuan park (N) [lit. public yard]
haishi or [lit. still is] (Note 12 below)
hou rear (PW)
hit lake (N)
Hibei Hupeh province (PW) [lit. lake north] (Note 11 be-
low)
Hanin Hunan province (PW) [lit. lake south] (Note 11
below)
11 inside (PW)

lu road (N)
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gian
shan

Shandong
Shanxi

shang
sub, suor
tiao

tou

xia
xiao
you

zai

zher
zhidao
zhdngjiar
Zhongshan

ZUuo

zai
zai-jia
Ta-zai-jia-ma?

zher
zai-zher

'Gao-Xiiansheng bi-zai-zher.

nér
zai-neér

Tamen dou-zai-ner-ma?

giantou
zai-qiantou

Tamen-zai-qidntou.

71

south (PW)
there (PW)
front (PW)
hill, mountain (N)

Shantung province (PW) [lit. mountains east] (Note
11 below)

Shansi province (PW) [lit. mountains west] (Note 11
below)

top (PW)

(measure for buildings)
(measure for roads)
(substantive suffix)
outside (PW)

west (PW)

bottom, below (PW)
small (SV)

right [as opposed to left] (PW)

(See Supplementary Lesson 7,
Note 1)

occupy, be at (V) (Notes 1, 8, 9 below)
at, in, on (CV) (Notes 3, 4, 7 below)
here (PW)

know (that. ..) (V) (Note 13 below)
middle (PW) [lit. middle interval]
Sun Yatsen [lit. middle mountain] (Note 10 below)

left [as opposed to right] (PW)

SENTENCE BUILD-UP

at
at home
Is he at home?

here
here, at this place
Mr. Gao isn’t here.

there
(at) there
Are they all there?

front
be in front
They're in front.
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10,

11.

12.

13.

14,

15.

16.

houtou
zai-houtou
1Shéi-zai-houtou?

gianbian

houbian
Wo-zAai-qidnbian, ti-zai-
houbian.

gianbiar

houbiar
Ta-zai-qidnbiar, bu-zai-
houbiar.

1itou
zai-litou
Tamen-ddu-zai-1itou.

waibiar
zai-waibiar
'Gao-Taitai zai-waibiar.

shangtou

xiatou
'Yige-zai-shangtou, 'yige-
zai-xiatou.

fangzi
'shéide-fangzi?
Zhei-shi-'shéide-fangzi?

shan
'shénmo-shan?
Na-shi-'shénmo-shan?

dong
dongbian
Wo-jid zai-ddngbian.

x1
x1biar
X1I-Shan zai-xiIbiar.

nan
nanbiar
Shénmo-zai-nanbiar?

béi
béibiar
Ta-jia yé-zai-béibiar.

Lesson 7. Inquiring about Places

rear, back
in the rear
Who's in back?

front
rear
I'm in front, he’s in back.

front
back
He’s in front, not in back.

inside
be inside
They’'re all inside.

outside
be outside
Mrs. Gao is outside.

above
below
One is above, one is below.

house
whose house?
Whose house is this?

hill
what hill?
What hill is that?

east
east (side)
My house is to the east.

west

west (side)
The Western Hills are in the
west.

south
south (side)
What's in the south?

north
north (side)
His home is also in the north.
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17,

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25,

26.

217.

28.

gongyuan .
'shénmo-gdngyuan?

Zhé&i-shi-'shénmo-gongyuan?

hu
Dong-Hu
Dong-Hu-zai-nar?

da
tda-bu-da?
Néige-shin 'da-bu-da?

xido

xido-fingzi
Xiao-fangzi yé-shi-tade-
ma?

zud
zuObiar
Da-gongyuan zai-zudbiar,
you
youbiar

Xido-gdngyuan zai-youbiar.

jia
Zai-jiali
Tamen dou-zai-jiali.

chéng

chéng-1itou

chéng-waitou
W&-jid -zai-chéng-1itou,
bl-zai-chéng-waitou.

zai-shanshang
Ta-jid zai-neige-da-shan-
shang.

zai-shanxia
Shéide-fingzi-zai-shanxia?

Shandong

Shanxi
Tamen-zai-Shandong, bi-
zai-Shanxi.

Hubéi

HUb&i rén
Ta-shi-HOb&i-reén.
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park
what park?
What park is this?

lake
East Lake
Where is East Lake?

big
big or not?
Is that mountain big?

small
small house
Is the small house also his?

left
left (side)
The big park is on the left.

right
right (side)
The small park is on the right.

home
be in the house
They’re all in the house.

city

inside the city

outside the city
My home is inside the city, not
outside the city.

be on a hill
His home is on that big hill.

below the hill
Whose house is below the hill?

Shantung (province)
Shansi (province)
They’'re in Shantung, not Shansi.

Hupeh (province)
a native of Hupeh
He’s a native of Hupeh.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Hinan
Hénan-hua
Ta-jiu-hui-shuo Hindn-hua.

Dongbéi

Dongbéi-rén
'Mao-Xiansheng shi- Dongb&i-
rén.

zhidao

bu-zhidao
Ta-zai-nir, ni-'zhidao-bu-
zhidao?

sudr
zheisudr-fangzi
Zheisuor-fingzi dudshao-qian?

zhongjiar
lidngsudr-da-fangzide-
zhongjiar
Xido-fingzi zai-liangsudr-'da-
fingzide-zhongjiar.

tido
1
Neitido-1t 'hio-bu-h3o0?

Zhongshan

Zhongshan-Lu
Qing-wen, Zhongshan-Lu
zai-ndr?

zai-11tou
zai-litou-chi-fan
Tamen-zai-1itou-chi-fan.

fingzide-dongbiar
Xido-hiu zdi-fingzide-dong-
biar.

dongbiarde-fangzi
Dongbiarde-fangzi shi-'Wang-
Xianshengde.

zai-fangzi-waitou
zai-fangzi-waitoude-néige-
rén
Zai-fdngzi-waitoude-neige-rén
shi-shéi?

da-gongyuan

Lesson 7. Inquiring about Places

Hunan (province)
Hunan dialect
He can only speak Hunan dialect.

the Northeast, Manchuria
a native of Manchuria
Mr., Mao is from Manchuria.

know
not know
Where is he, do you know?

(measure for houses)
this house
How much is this house?

middle
between two big houses

The little house is between two
big houses.

(measure for roads)
road
How’s that road?

Sun Yatsen

Sun Yatsen Avenue
May I ask, where is Sun Yatsen
Avenue?

be inside
eat inside
They’'re eating inside.

east of the house
The little lake is east of the
house.

the house to the east
The house to the east is Mr.
Wang’s.

outside the house
that man outside the house

Who is that man outside the
house?

big park
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40.

41.

42.

43.

10.
11.
12.
13.
14.

o a3 o O od w N

zai-chéng-waitou
Da-gongyuin dou-zai-chéng-
waitou.

zai-chéng-1Ttou

you-xido-gongyuin
Zai-chéng-l1itou ydéu-xido-
gongyuan,

jiali
méi-ydu-rén
Jiali -méi-you-rén,

zai-Hinan

hiishi-zai-Habeéi
Tamen-zai-Hindn hdishi-
zai-Hubéi?
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outside the city
The big parks are all outside the
city.

inside the city

there are some small parks
There are some small parks in-
side the city.

at home
there isn’t anybody
There isn’'t anyone at home,

in Hunan
or in Hupeh
Are they in Hunan or in Hupeh?

PATTERN DRILLS

Pattern 7.1. Location at a Place (Note 1 below)

S
Subject

Rén

‘The people are inside.’

Qianbi-zai-nér.

Maobi -zai-zhér-ma?
Lan-moshui -zai-nar?
Tamen-zai-1Itou.
Tamen-zai-fangzi-1itou.
Tamen-zai-fangzili.
'"Wang-Xiansheng zai-jia-ma?
Wo-péngyoude-jia zai-chéng-
wai,

Tamen-bu-zai-jid-ma?
Taitai-zai-jii-ma?
Qing-ni-weén ta-jia-zai-nar..
Tade-jia zai-Shandong.
Tade-fangzi zai-shanshang.

Héng-moshui -zai-ndr, ni-
zhidao-ma?

is/are (at)

P
Place word

litou.

The pencil is there.

Is the writing brush here?
Where’s the blue ink?
They’'re inside.

They’re inside the house.
They’re in the house.

Is Mr. King at home?

My friend’s home is outside the
city.

Aren’t they at home?

Is the lady of the house at home?
Please ask where his house is.
His home is in Shantung.

His house is on the hill.

Where's the red ink, do you
know?
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15.

10.

Da-shan ddu-zai-dongbiar.

Pattern 7.2.
S Ccv P
Subject Coverb Place word

~

Rén zai 11 tou

‘The people are eating inside.’
Wo-jintian bi-zAi-jid-chi-fan.

Women-'kéyi-bu-kéyi zai-zhér-
chi-fan?

Women-zai-zheér-chi-fan kéyi-
ma?

Wd-blu-xidng zai-ner-mai-shi.
. .. . <. -
Nin-yao-zai-'nar-mii-zhong?
R N . N v
Ta-bu-zai-zher mai-moshui-
ma?
Ni-bl-zai-jid chi-fin-ma?
Tamen-zai-zheér-mai-shénmo?
'Wang-Xidnsheng zai-'nar-
shud-hua?
Tamen dou-zai-Gao-Xiansheng-
jiali-chi-fan.

Lesson 7. Inquiring about Places

The big mountains are all in the
east.

The Coverb of Location (Notes 2-3 below)

MV O
Main Verb Object
chi fan.

I'm not eating at home today.

Can we eat here?

Can we eat here?

I'm not going to buy books there.

Where do you want to buy a
clock?

Isn’t he buying the ink here?

Aren’'t you eating at home?
What do they sell here?

Where is Mr. King speaking?

They’'re all eating at Mr. Gao’s
home.

Pattern 7.3. Existence at a Place (Note 8 below)
(zai) P you N
(at) Place there is/are Noun
(Zai) 11tou you rén.

‘There are people inside.’

Jiali-you-rén-ma?

Zai-Hinan méi-ydu-da-
shan.

. L. f s .
Cheng-waitou mei-you-fangzi.

Zai-shanshang méi-ydu-da-
1u.

Is there anybody at home?

There are no big mountains in
Hunan.

There are no houses outside the
city.

There are no big highways on
the mountains.
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5.

10.

(o]

10.
11.

12,

13.

14.

15.

Dok W N

Zai-Shandong you-di-'hu-méi-
you?

Neéisudr-fingzishang ydu-shén-
mo?

Zai-Méiguo yé-you-Zhongguo-
rén.

Fangzili ybu-méi-ydu-rén?
Zai-shanshang ydu-fangzi-ma?

Zai-Wang-Xiansheng-jia you-
ditd-ma?
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Are there any big lakes in Shan-
tung?

What’s on top of that house?

There are also Chinese in Amer-
ica.

Is there anyone in the house?

Are there any houses on the
mountain?

Is there a map at Mr. King's
house?

Pattern 7.4. Subordination of Place Words (Notes 6-7 below)

(zai)
(at) Place-de
(za1i) 1itoude

N
Noun

rén

‘the people (who are) inside’

nerde-rén
waitoude-ren

o ., .
zai-waitoude-ren
fangzi-waitoude-rén

zai-fingzi-waitoude-rén

zai-Dongbéide-da-shan
fangzi-qidntoude-neiwei-
xiansheng
zai-shinshangde-fingzi
zAai-1lishangde-rén
zai-M&iguode-da-ha
Zai-dongbiarde-fangzi ye-
hén-hdo.
Wéng-Xiansheng-youbiar-de-
neiwei-xidojie shi-shéi?
Zai-nanbiarde-néitido-1u shi-
Zhongshan-Lu-ma ?
Féangzi-houtoude-shian bu-hén-
gao.

Fangzi-qiantoude-1u hén-bu-
hao.

the people there

the people outside

the people who are outside
the people outside the house

the people who are outside the
house

the big mountains in Manchuria

that gentleman in front of the
house

the houses on the hill
the people on the road
the big lakes in America

The houses in the east are also
very nice.

Who is that young lady to the
right of Mr. King?

Is the road on the south Sun Yat-
sen Avenue?

The hill behind the house isn’t
very high.

The road in front of the house is
very bad.
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16.

17.

18.

19.

20.

10.

11.
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Z1ididnshangde-néibén-shi
shi-nide-ma?

Is that book on the dictionary
yours?

Bé&nzishangde-neizhi-bl yé-
shi-wode.

That pen on the notebook is also
mine.

Chéng-1itoude-shan dou-hén- The hills inside the city are all
xido. very small,
Chéng-x1biande-neitido-1u yeé-
bu-hao.

That road west of the cityis also
no good.

Shanhoude-fangzi y&-shi-tade- Are the houses behind the hill
ma? also his?

Pattern 7.5. Disjunctive Questions with Transitive Verbs
(Note 12 below)

S Vi (ne) hdishi V2 (ne)
Subject Verb 1 (ne) héishi Verb 2 (ne)
Nimen 'mai-shu héishi 'mai-shi?

‘Do you buy books or sell books?’

Tamen-chi-'Zhongguo-fan
hdishi-chi-'waiguo-fan?
Tamen-shuo-'Zhongguo-hua-ne
haishi-shud-'Yingguo-hua-ne?
Tamen-'mii-shu hdishi-'mai-
shti?
'Wang-Xiansheng zai-Zhongguo-
ne haishi-zai-waiguo-ne?
Tamen-zai-1itou haishi-zai-
waitou?
Téa-shi-'Méiguo-rén shi-'Ying-
guo-rén, ni-zhidao-ma?
Nin-shi-zhio-Wang-Taitai-ne,
haishi-zhio-Wang-Xiaojie?
Wdmen-zai-ta-jid-chi-fan hai-
shi-zai-ta-péngyoude-jia-chi-
fan-ne?
Wai, ni-shi-Wang-Xidojie hdi-
shi-Wang-Taitai-ne?
Nin-shi-zai-'jia-chi-fan haishi-
~ <, - <
zai-'waitou-chi-fan?
Ninde-fangzi zai-shanshang
hdishi-zai-shanxia-ne?

Are they eating Chinese food or
foreign food?

Are they speaking Chinese or
English?

Do they buy books or sell books?
Is Mr. King in China or abroad?
Are they inside or outside?

Is he American or English, do
you know ?

Are you looking for Mrs. King or
Miss King?

Are we eating at his home or at
his friend’s home?

Hello, is this Miss King or Mrs.
King?
Are you eating at home or out-
side?

Is your home on the mountain or
at the foot of [lit. below] the
mountain?
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12. Ninde-jia zai-chéng-1itou Is your home inside the city or
hdishi-zai-chéng-waitou-ne? outside the city?

13. Wod-jintian-'mdai-shu hdishi- Shall I or shall I not buy books
'bu-maii-shu-ne? today?

14. Ta-shi-taitai héishi-xidojie? Is she [a] married [woman] or

[an] unmarried [woman]?

15. Ta-mai-shu haishi-mai-bi? Is he buying books or pens?

SUBSTITUTION TABLES

I: 54 sentences (Note 1)

wd zai gidn -tou
nl hou -biar
ta 11 -bian

wai

shang

xia

II: 60 sentences (Note 1)

fangzi zai dong -biar
shan x1 -bian
gongyuin nan
da- shin béi
xi%o-hi zZud

you

III: 72 sentences (Note 1)

wd — zai chéngwai

nil jia bl chéng-waitou

ta shanshang
shanxia
Shandong
Shanxi

IV: 64 sentences (Note 1)

wO — zai dong -nan

ni jia bu x1 -b&i

ta

V: 64 sentences (Notes 2-3)
shéi zai gidn -tou chi-fan
& hou -biar mai-shu

11 shuo-hua
wai mai-bi
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VI: 72 phrases (Notes 1, 5)

— fangzi — dong -biar
zai gdngyuin -de x1
neitido-10 nan
béi
zub
you

VII: 72 phrases

ddng -biar -de fangzi

x1 -bian shan

néan gdngyudn
béi 1u

zud xi%o-hi
you da-shan

VIII: 64 phrases (Note 6)

— wo-jia gian -tou -de néiwei xidnsheng
zai fingzi hou -biar taitai

11

wai

IX: 60 sentences (Notes 8, 9)

— fangzi-waitou —_ you _ rén
zai jiali meéi Zhongguo
shanshang waiguo
gongyudn-1itou
lushang

PRONUNCIATION DRILLS

I. The i-i Contrast

(@) ni nt (@ 1 1 (@) 1 1
®) 11 1 (e) ji it (h) xi xb
(¢) j1 ju (f) ai qu (i) xI xu
II. The ie - ie Contrast
() lie 1lueé (c) ji& jué (e) xig xué
(b) nié niie (d) qieé que () xié xué
III, The in- iin Contrast
() yin yin (¢) jin jin (e) dain qin (g) xin xun

(b) yin yun (d) jin jun (f) xIn =xun
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DEFINITE vs. INDEFINITE (Note 9)

Shan-zai-nar?

'Nar-ydu-shan?

Rén-zai-fangzili,

Fangzili-you-ren.

Lidngsudr-fingzi zai-shin-
shang.

Zai-shanshang you-lidngsudr-
fangzi.

Siange-rén-zai-1itou, wlge-rén-
zai-waitou,

Litou-you-sange-rén, waitou-
you-wlige-rén.

Rén-zai-ner-ma?
Ner-you-rén-ma?

Da-fangzi zai-liingge-xiio-
fingzide-zhongjiar.
Zai-lidngge-xido-fangzide-
zhongjiar ydu-yige-da-fdngzi.

Where are the mountains?

Where are there (any) moun-
tains?

The people are in the house.

There are (some) people in the
house.

The two houses are on the hill.
There are two houses onthe hill,

Three (of the) persons are in-
side, five persons are outside.

There are three people inside
and five people outside,

Are the people there?
Are there any people there?

The big house is between the two
small houses.

Between the two small houses is
a big house.

SAY WHERE

béi
- h
x1béi donghbéi
X1 « > dong
xIinan | dongnan
nan

On a flat surface (such as the
floor or a piece of cardboard on
a desk) mark out the compass
points as on the drawing on the
left, but without writing down the
Chinese names. Improvise a
compass pointer and take turns
spinning it and calling out the
compass direction at which the
pointer stops.

Copy the three figures at the top of page 82, omitting the Chinese, and

practice identifying the locations without referring to the Chinese names.
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é shangtou
m xiatou

waitou

gg\

~ .
houbiar

zudbiar

Abiar

gianbiar

RELATIVITY PROBLEMS

The teacher makes a statement about a positional relationship and then asks
you to comment on it from some other point of view. Here is an example:

Teacher says: W&-zai-td-qidntou. Ta-zai-nar?
‘I am in front of him. Where is he?’
You answer : Ta-zai-ni-houtou.
‘He is behind you.’
Ta-zai-ni-youbiar. Ni-zai-nir?
Ta-jid zAi-ni-jidde-béibiar. Ni-jid-zai-nir?
Tade-bénzi zai-ni-bénzide-shangtou. Nide-bénzi-zai-nar?
Zheitido-10 zai-néitido-lude-ddngbiar. Neitido-1lu-zai-nir?
Wode-zidiin zai-nide-z1diin-xiabiar. Nide-zidiin-zai-nir?
Hinin zai-Hub&ide-nanbiar. Hibéi-zai-nar?

Shanxi zai-Shiandongde-xibiar. Shindong-zai-nar?

0 T O s w N

Da-chéng zai-xido-chéngde-dongbiar. Xido-chéng-zai-nar?
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9.
10.
11.
12.

Xido-zhong zai-dad-zhongde-houbiar. Da-zhdéng-zai-nir?
Zhongshan-Liu zai-B&i-Hide-nanbiar. B&i-Hl-zai-nir?
'Wang-Xiansheng zai-Bdi-Xianshengde-zudbiar. Bii-Xiansheng-zai-nar?

Bénzi zai-zididnde-shangtou. Zidian-zai-nar?

NOTES

Location at a place is expressed in Chinese by the construction N zai P
‘N is at P':

Shii-zai-zher. ‘The book is here.’

Tamen-zai-1itou. ‘They are inside.’

COVERBS are transitive verbs which precede the main verb of the sen-
tence. Some coverbs, such as zai ‘(be) at,’ are sometimes used as full
verbs; a few are never anything but coverbs. All can be translated as
prepositions in English.

The verb zai is used as a coverb indicating where the action of the main
verb takes place:

Tamen-zai-litou chi-fin. ‘They are eating inside.’
If a sentence contains a coverb, then the negative adverb bu, other ad-

verbs, and auxiliary verbs usually appear directly before the coverb,
rather than before the main verb:

Ta-bl-zai-jid chi-fan. ‘He is not eating at home.’
Ta-y&-zai-jid chi-fan. ‘He is also eating at home.’
Ta-ydo-zai-jid chi-fin. ‘He wants to eat at home.’

Nouns usually precede place words without an intervening de, especially
in frequently used phrases:
fdngzi-1itou ‘inside (of) the house’

In the same type of phrase, the place word often appears in the short
form:

fangzili ‘in the house’

shanshang ‘on the hill’

shanxia ‘below the hill’

The verb zai is often omitted before place words which are subordinated
to nouns:
zai-shanshangde-néige-rén ‘that man who is on the hill’
shanshangde-neige-rén ‘that man on the hill’

Place words are usually followed by de when subordinated to a following
noun:

11toude-rén ‘the people inside’
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10.

11.

12.
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We have seen that the verb ydu means ‘have’ when it is preceded by a
subject:

Wo-ybu-qidn, ‘I have money.’

When it is not preceded by a subject, and none is to be inferred from the
context, zéu means ‘there is’ or ‘there are’:

Ybu-qgidn. ‘There is some money (at some understood place).’

The location of the object of ybu is indicated by a place word before the
verb—sometimes with zai, but frequently without it:

Zai-Shindong méi-ydu-da-hd. or
Shandong méi-ydu-da-hi.
‘There are no big lakes in Shantung.’

Chinese of course has no word corresponding to English ‘the’ for making
nouns specific, but it has a grammatical device that serves a similar
function—namely, the position the noun occupies in the sentence. A noun
that occurs either in subject position or after a coverb usually refers to a
definite person or thing (cf. English ‘the’), as:

Lidngge-rén zai-jiali. ‘The two persons ( whom we were talking
about) are in the house.” or ‘Two of the persons (we were talking
about) are in the house.’

In contrast, nouns in object position usually are indefinite, especially if a
place word precedes the verb, as:

Jidli you-liingge-rén. *‘ There are two (unspecified) people in the
house.’

Sun Yatsen, who founded the Chinese Republic in 1911, is also known as
Sun Zhongshan. The latter part of his name—1literally ‘Middle Mountain’ —
is frequently used to name streets and so on, just as the name Washington
is often used for this purpose in the United States.

Chinese place names, like those in other countries, are often based on
geographical features: mountains, lakes, and so on. The provinces of
HGndn ‘Hunan’ and HUb&i ‘Hupeh,’ which mean ‘ South of the Lake’ and
‘North of the Lake’ respectively, are named from their positions relative
to Tungting Lake. Similarly, one of the names for Manchuria is Déngbéi,
literally ‘The Northeast.” The names of places as they appear on maps
have long been standardized, unfortunately in a form which is different
from the transcription used in this book.

The basic pattern for disjunctive questions—e.g. ‘Are you eating Chinese
food or (are you eating) foreign food?’—is simply to state the alterna -
tives:

NI-chi-'Zhéngguo-fan chi-'waiguo-fan?

The pattern can be varied by the optional insertion of_h_ai_i (lit. ‘ still’) or

haishi (lit.*still is’) before the verbs and/or inserting ne at the end of one

or both phrases. The most common form is the following:
Subject  (shi Verb, haishi Verb s
Tamen mai-shit  hdishi m3i-sha?
‘Do they sell books or buy books?’
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Note that if the verb is itself shi, the pattern usually has the following
form:

Subject shi Noun, haishi Noun,
Ta shi 'Yingguo-rén héishi 'Méiguo-rén?
‘Is he an Englishman or an American?’

A useful way to drill this structure is for the teacher to present two ex-

pressions and ask the student to use them in a disjunctive question. For
example:

Teacher: 'mai-shi, .. 'mai-shi
Student: NImen-'m3ai-shii hdishi-'mai-sha?

13. The verb zhidao, which has a neutral second syllable in the affirmative
form, is stressed on the second syllable in the negative: bl-zhidao.

(See also Supplementary Lesson 7, Note 1)

14. The usual Chinese order of compass directions is dong ‘east,’ xi ‘west,’
nan ‘south,” b&i ‘north.’ For compounds, the usual order is xinan ‘south-
west,’ x1béi ‘northwest,” dongndn ‘southeast,’ dongbéi ‘northeast.’

15. Some speakers prefer to use the monosyllabic forms 1 ‘inside’ and wii
‘outside’ after monosyllabic nouns:

Ni-jid zii-chéngll hdishi-zhi-chéngwii? ‘Is your home inside or out-
side the city?’
Wo-jia-zai-chéngll. ‘My home is in the city.’
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“Oh,
Dialogue:
Mr. White about his studies.
Bai : Oh, 'Mao-Xiansheng, wd-'hii-
qing-wen-ni.
Méao: Nin-hidi-wen-wd-shénmo?
Bai : 'Zhér-ydu-tishiiguin-méi-
you? 5
Mdo: Ydu. Zhérde-tishiiguin hén-
da, shii-bu-shio. Maitian
ybu-hé&n-dud-xuésheng zai-
nér-kan-shii. Nin-yio-jié-
shu-ma? 10
Bai : Wo6-xiang-jie-sha.
Méo: Nin-xiing-jié-'shénmo-shi?
Bdi : Wo-xiang-jie-'Zhongwén-
shu.
Mao: Nin-zai-daxué xué-shénmo? 15

86

/’5‘

'"Mao-Xiansheng, wo-'hai-qing-wén-ni.”

Mr. White asks Mr. Mao about a library, and Mr. Mao asks

Oh, Mr. Mao, I have something
more to ask you.

What is it? [lit. What else are
you asking me? ]

Is there a library here?

Yes. The library here is pretty
big and has quite a few books.
Every day there are a lot of stu-
dents reading there. Do you want
to borrow some books?

Yes. [1it.
some books.]

I'd like to borrow

What books are you thinking of
taking out [lit. borrowing]?

[I'm planning to take out] some
Chinese books.

What are you studying in college?



Vocabulary

Bai :

L s . .
Wod-nian-weénxue.

Nin-xué 'Zhongguo-wénxué-
ma?

'Zhongguo-weénxué, 'Yingguo-
weénxué, wo-dou-nian. 20
Nin-xihuan 'Zhongguo-wénxué -
ma?

Wo-hén-xThuan 'Zhdngguo-wén-
xue.

'Zhdngguo-wénxue-réngyi 25
hdishi-'Yingguo-wénxué-
rongyi-ne?

'Dou-hén-nén-xue.
Ybu-h&n-dud-'waiguo-rén
néng-kan-'Zhongguo-shu, y&- 30
néng-xi&-'Zhongguo-z1i. Nin-

ne?

Wo0-néng- shuo-Zhongguo-hua,
néng-kan-'jidndande-Zhongguo-
shu, y&-hui-xi&-Zhdngguo-zi. 35

Zhongguo-z1 'tai-nan-xié,

Hén-dul. . ..
nar?

Tdshuguan-zai-
Li-zhér-yudn-ma?

Tdshiguan hén-yuin,
Li-zhér-dub-yuin? 40

Li-zhér-ydu q1li-dud-1lu.
Oh, gl-bali-1t bi-'tdi-yuan.

Y&-ba-jin.

Tushiiguan 1i-'Gao-Xiansheng-
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[I'm studying] literature.

[Are you studying] Chinese liter-
ature?

[I’'m studying] both Chinese and
English literature.

Do you like Chinese literature?

I like Chinese literature very
much.

Which is easier,
English literature?

Chinese or

Both are very difficult [to study].

Quite a few foreigners can read
Chinese books and also write
characters. @ What about you?

I can speak Chinese, read sim-
ple Chinese books, and also
write characters.

Chinese characters are too hard
to write.

Quite right. ... Where is the
library? Is it far from here?

[The library is] quite far.
How far (is it) from here?

(It’s) seven-odd (Chinese) miles
[from here].

Oh, seven or eight (Chinese)
miles isn’t too far.

It’s not close either.

Is the library far from Mr.

jia 'yuin-bu-yuan? 45 Gao's home?
'Hén-yuln. Quite far.
VOCABULARY
daxué college, university (N) [lit. big study]
dui correct (SV)
duo numerous, many, much; -odd (SV) (Note 7 below)
dud(mo) how? to what degree? (AD) (Notes 5, 7 below)

jiandan

simple, uncomplicated (SV) [lit. simple single]
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jie borrow (TV)
jin near (SV)
kan look at, see, read (TV)
11 (separated) from (CV)
11 Chinese mile (= 3 English mile) (M)
meéi each, every (M)
nén difficult (SV)
néng able to (AV) (Note 8 below)
nian study, read (aloud) (TV) (See Supplementary Lesson
rongyi easy (SV) 8, Note 1)
shao few, scarce, rare (SV) (Note 7a below)
tai too, excessively (AD)
tidn day (M)
tashiguin library (N) [lit. chart book establishment]
wénxué literature (N) [lit. writing study]
xie write (TV)
x1huan like, like to (TV) [lit. joy rejoice]
xué study (TV)
xuésheng student (N)
yuan far, a long way (off) (SV)
z1 character, word
SENTENCE BUILD-UP
yuan far
'yudn-bu-yuin? far or not?
NI-jia 'yudn-bu-yudn? Is your home far away?
1i from
1i -M&iguo from America
Zhdngguo-1i ~-Mé&iguo hén-yuan. China is quite far from America.
11

(Chinese) mile

yili-1a one (Chinese) mile
Wo-jid 1i-zher-y11i -1u. My home is one mile from here.
tishiiguin' library

1{ -tlishiiguin

Ta-jid-1i -tishigudn erli-1u.

daxué

from the library
His home is two miles from the
library.

university



Sentence Build-Up

5.

10.

11.

12.

13.

14.

11 -daxué
Tishiigudn-11-daxué sanli-1u.

duo
hén-dud
Wdde-qidn bu-hén-duo.

duo
sanli -duo-1u

Wo-jia-11-zhér sanli-dud-1u.

sanshili -1

sanshi-duo-17 -1u
B2i-HU-11-Ndn-HG sanshi-
duo-11 -10.

dud

'dud-yuan?

11 -nér-'dud-yuan?
Daxué-1i -ner 'dub-yuin?

'duémo?

'duémo-yuin?
Téshiiguan-1i -zher 'duémo-
yuin?

tai
tai-yudn
Wo-jia-1i-daxué tai-yuln.

jin
hén-jin
Wo6-jia-1i-daxue hén-jin.

3117 -10?
1i -zhér-'ji1i-1u?
X1-Shan-1i-zhér 'jili-1u?

'dudshao-11-1u?
1{ -M&iguo 'dudshao-~1i-1u?

Zhongguo-11 -M&iguo 'duoshao-
17-10?

1i -zhér-'dud-yuan?
1li-zher ydu-'dud-yuin?
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from the university
The library is three miles from
the university.

many or much
very much
I don’t have very much money.

and a little more
three miles and a little
more
My home is a little over three
miles from here.

thirty miles

thirty-odd miles
North Lake is thirty-odd miles
from South Lake.

how (much, of a quality)?
how far?
how far from there?
How far is the university from
there?

how (much, of a quality)?
how far?
How far is the library from
here?

excessively

too far
My home is too far from the uni-
versity.

near

very near
My home is very near the uni-
versity.

how many miles?

how many miles from here?
How many miles from here are
the Western Hills?

how many miles?
how manymiles from Amer-
ica?
How many miles from America
is China?

how far from here?
how far from here?
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Mé&iguo-1i-zheér 'dud-yuin?
or
Méiguo-11-zher ydu-'dud-yudn?

1i -zhér-1ji1i-1u?

11 -zhér-ybu-'ji1i-1u?
Ni-jid-1i-zhér 'jili-lu?
or
Ni-jia-1f -zhér yéu-'ji1i-1u?

1i-Yingguo 'dudshao-1i-
1u?
11 -Yingguo ydu-'dubshao-
1i-1u?
Zhdngguo-1i -Y Ingguo 'dudshao-
1-1u?
_0£
Zhdngguo-11 -Yingguo ydu-dud-
shao-11-1u?

11 -nér-bali-1u

1{ -nér-ydu-bali-1u
Wo-jid-1i-nér bali-lu.
QI:
WoO-jia-1i-nér you-ball -1u.

xuésheng
nide-xuésheng
Nide-xuésheng 'dud-bu-dud?

xIhuan
hén-xThuan
Woé-hén-xThuan-ta.

kan
kan-shi
Ta-bu-x1huan-kan-shi.

.
z1
shénmo-zi ?
Zhei-shi-shénmo-z1 ?

xie

xi&-z1
Ni-hui-xi& 'Zhdngguo-zi-
ma?

mei
méige-rén
Méige-rén ydu-yibén-shi.
tian
meéitian
Wo6-meéitidn chi-Zhongguo-fan.
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How far is America from here?

how many miles from here?

how many miles from here?
How far from here 1is your
home?

how many miles from Eng-
land?
how many miles from Eng-
land?
How many miles is China from
England?

v

eight miles from there

eight miles from there
My home is eight miles from
there.

student
your students
Do you have many students?

like
like very much
I like him very much.

look at, read
read books
He doesn’t like to read.

character
what character?
What character is this?

write

write characters
Do you know how to write Chi-
nese characters?

each or every
each person
Each person has one book.

day
every day
I eat Chinese food every day.



Sentence Build-Up

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

ni-gqing-shéi?
'shéi-chi-fan?
Ni-qing-'shéi-chi-fan?

méi-you-xidojie
xidojie-xThuan-ta
Méi-you-xidojie xThuan-ta.

hao
hido-kan
Neige-xidojie hén-hdo-kan.

nan
; .
nan-kan
Neisudr-fangzi hén-nan-kan.

rongyi

bu-rongyi-mai
Xianzai hdo-fangzi bu-réngyi-
mai,

nian
tai-nan-nian
Zhéibén-shi tdi-nan-nian.

nian-shi

zai-daxué-nian-shu
T&-zai-'shénmo-daxué-nian-
shi?

xtié

xué-Zhongguo-hua
Wé-hén-xihuan xué- Zhongguo-
hua.

shio
hén-shio
1Zherde-rén hén-shio.

jie

LN Sy -

jie-zheibén-shu
WoO-xiadng-jié 'zheibén-sha.

néng

'néng-xié Zhongguo-zi
Wd-bl-néng-xié Zhdngguo-z1.

jiandan

jiandande-z1
WO-'jiu-néng-xié jiandande-

Z1l.

wénxué
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whom are you inviting?
who is eating?
Whom have you invifed to eat?

there are no girls
girls like him
No girls like him.

good
good to look at, pretty
That young lady is very pretty.

difficult

ugly
That house is very ugly.

easy

not easy to buy
Nowadays it's not easy to buy
good houses.

read, study
too hard to read
This book is too hard to read.

study

study at a university
At what university is he study-
ing?

study

study Chinese
1 enjoy studying Chinese very
much.

few
very few
There are very few people here.

borrow
borrow this book
I'd like to borrow this book.

able to
able to write Chinese char-
acters
I can’t write Chinese characters.

simple

simple characters
I can only write simple charac-
ters.

literature
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- . .
Yingguo-weénxue
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English literature

38. Yingguo-wénxué nan-nian- Is English literature hard to
ma? study?

du correct
hén-dui quite correct

39, Nide-hua hén-dui. Your statement is quite correct.
xié-Zhongguo-z1 write Chinese characters
hén-nin very hard

40. Xie-Zhongguo-zi h&n-nan, Writing Chinese characters is

very hard.

shi-zhéige-hio is this good?
haishi-neige-hio or is that good?

41. Shi-'zheige-hio hdishi-'néige Which is better, this or that?

hio-ne?

PATTERN DRILLS

Pattern 8.1. Distance between Places (Notes 3-5 below)

Pattern 8.1 a.

S u P yuin/iin
Subject ‘from’ Place ‘far’/‘close’
Thshiguin 11 zher yuin,

‘The library is far from here.’

Pattern 8.1 b.

S 11 P (you) D
Subject ‘from’ Place Distance
Tlshiguin 1 zher you sanli lu.

‘The library is three (Chinese) miles from here.’

1. 'Zhang-Xiansheng-jia 1i-zher- Mr. Johnson's home is near
jin. here.

2. H(béi-1i-zhér 'hén-yuin. Hupeh is far from here.

3. Ta-jia-li-zheér hén-jin. His home is very near here.

4. Gongyuan-1i -wd-jia 'tai-yuln. The park is too far from my

home.

5. Daxué-1i-zhér hén-jin-ma? Is the college very near here?

6. Zhongshan-Lu-1i-zhér hén-yuin- Is Sun Yatsen Avenue very far
ma? from here?

7. 'Zudbiarde-fangzi 1i-'youbiarde- How far is the house on the left

fangzi 'duémo-yuin?

from the house on the right?



Pattern Drills

8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Méiguo-1i-Yingguo ydu-'dud-
yuan?

Wd-bu-zhidao ta-jia-1i-zheér-
'dud-yuin.

Ta-jia-1i -zhér 'ji1i-10?
'Gao-Xiansheng-jia 11-zhér-
you-'ji1i-1u?
'Bai-Xiansheng-jia 1i-zher-
'dudshao-11 -1u?
Tushuguan-1i-gongyuan you-
qrli-lu.
Shan-'giantoude-fangzi 11i-shin-
'houtoude-fingzi ydu-érli-lu.

Gao-Xiansheng-jia-1i-zhér shi-
liuli-1u.

X7i-Shan-1{-zher bali-dud-la.

Tishiguin-11 - gongyudn bu-yuin-
ma?

'Wang-Xiansheng-jia 11 -tisha-
guén-yuin-ma?
'Bai-Xiinsheng-jia 11-'Mdio-
Xiansheng-jid jin-ma?
'Bai-Xiansheng-jia 1i-ner
'dudshao-17 -1u?

<, b oo el o
'Daxué-11-tashuguan 'ji171-1u?

‘Mdao-Xiinsheng-jia 1{-'Wang-
Xiansheng-jid hén-yudn-ma?
Yingguo-1i-Meéiguo bu-hén-
yudn-ma?
Nin-jia-1i-tishugudn 'yuidn-
bu-yuan?

'Nanbiarde-shan 11-'béibiarde-
shan you-wushi-duo-17-1u.
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How far is America from Eng-
land?

I don’t know how far his home is
from here.

How many miles from here is
his home?

How many miles from here is
Mr. Gao’'s home?

How many miles from here is
Mr. White’s home?

The library is seven miles from
the park.

The house in front of the hill is
two miles from the house behind
the hill.

Mr.Gao’s house is sixteen miles
from here.

The Western Hills are eight or
so miles from here.

Isn’t the library far from the
park?

Is Mr. King’'s home far from the
library?

Is Mr. White’s home close to Mr.
Mao’'s home?

How far is Mr. White’s home
from there?

How many miles is the college
from the library?

Is Mr. Mao’s home veryfar from
Mr. King’s home?

Isn’t England a long way from
America?

Is your home far from the libra-
ry?

The mountains on the south are
fifty-odd miles from the moun-
tains on the north.
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
17.

18.
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Pattern 8.2. Nouns Shared as Objects and Subjects (Note 2)

you
there is/are

You

Noun

Vv
Verb

kan-shi.

‘There are people reading.’

'Bl-yao-shud-hua, You-rén-
kan-shi.

Meéitidn-ydu-xuésheng zai-zhér-
kan-shu.

Tdshigudn jintian-méi-ydu-rén-
kan-shi.

Méi-ydu-xiaojie-xThuan-ta.

Jintian méi-ydu-rén-maii-shi-
ma?

Xianzai you-hén-dud-'waiguo-rén
yao-xué-'Zhongguo-hua,

You-hén-duo-xuésheng zai-ner-
kan-shu.

You-rén-zhdo 'Wing-Xiansheng.

Méi-ydu-xiansheng xThuan-néige-
xuesheng.

Méi-ydu-rén bu-xihuan-chi-
Zhongguo-fan.

Fangzili ybu-rén-chi-fan.

Yobu-hén-dud-'Zhongguo-rén hui -
shud-'YIngguo-hua.
Meéitian-ydu-rén zai-zhér-chi-
fan.

Xianzai méi-ydu-'waiguo-rén
zai-neige-daxuéli-nian- shu.
Méi-ydu-rén bu-xihuan-'Gao-
Xiansheng.
Ta-kan-wo-chl-fan.
Ni-bu-ging 'Wang-Xiansheng-
chi-fan-ma? ... Wo-bu-qing-
Wang-Xiansheng., Wo-ging-
Wéng-Xidojie.

Wé-hén-xihuan kan-ta-xig-
Zhongguo-zi,

Don’t talk.
reading.

There are people

Every day there are students
reading here.

There isn’t anyone reading in the
library today.

No girls like him.

Isn’'t anyone buying books today?

Now there are a lot of foreigners
who want to study Chinese.

There are a lot of students read-
ing there.

There’'s someone looking for Mr.
King.

There are no teachers who like
that student.

Everyone likes to eat Chinese
food.

There are some people eating in
the house,

There are lots of Chinese who
can speak English.

Every day there are people eat-
ing here.

There aren’t any foreigners
studying in that college now.

There isn’t anyone who doesn’t
like Mr. Gao.

He is watching me eat.

Aren’t you inviting Mr. Wang to
dinner? . . . I'm not inviting Mr.
Wang, I'm inviting Miss Wang.

I like very much to watch him
write Chinese.
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19.

20.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

Qing-ni-kan wo-xié-'zheige- Please watch me write this char-
Z1. acter.

Ta-zai-'ndr-chi-fan? Wbé-qing- Where is he eating? I’'ve invited
ta zai-'zher-chi-fan. him to eat here.

Pattern 8.3. Compound Descriptive Phrases (Note 1 below)

S sSv TV
Subject Stative Verb Transitive Verb
Zhongguo z1 nan xi&.

‘Chinese characters are hard to write.’

Zhdngguo-fan-hao-chi. Chinese food is delicious.
Zhongguo-shll hén-nén-nian. Chinese books are very hard to
read.
Zhongguo-hua-nan-shuo. Chinese is hard to speak.
Zhéngguo-zi tai-nin-xig. Chinese characters are too hard
to write.
Zhéibén-shu rdngyi-nian. This book is easy to read.
Zhongguo-hua bu-réngyi-xué. Chinese isn’t easy to study.
Féangzi-shdo rongyi-mai, fingzi- (If) houses are scarce (they) are
duo rongyi-maii. easy to sell; (if) houses are plen-
tiful they’'re easy to buy.
Zheibén-shi hén-shio, bu-réng- This book is quite rare; it’s not
yi-mai. easy to buy.
Neéige-gdngyuan-hén-da, hén- That park is very large; it's
réngyi-zhdo. very easy to find.
'Gao-Xidojie hén-hdo-kan, Miss Gao is very pretty.
Wo-you 'hén-hdo-kande-bi. I have a very pretty pen.
Zhéige-fan bu-hdo-chi. This food is unpalatable.
Neéige-z1 bu-réngyi-xie. That character isn't easy to
write.
Zhéibén-shi bu-réngyi-nian. This book isn’t easy to read.
Hao-kande shi-wbdde, blU-hio- The pretty one is mine, the ugly

kande shi-tade. one is his.
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(is)
Shi
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Pattern 8.4. Disjunctive Questions with Stative Verbs (Note 6 below)
shi N, SV (ne) haishi N, SV (ne)
(is) Noun, Stative Verb or is Noun, Stative Verb
Shi gangbi hao haishi maobi hio?
‘Which is better, a fountain pen or a writing brush?’
v, SV (ne) hdishi v, SV (ne)
Verb, Stative Verb or is Verb, Stative Verb
shué Zhongguo hua hio hdishi  shud Yingguo hua hio?

‘Is it better to speak Chinese or to speak English?’

1.

10.

11.

12,

13.

14.

"Wang-Xidojie-gio haishi-'Bai-
Xidojie-gdo?

Shi-'zher-h&o hiishi-'ner-hiao?
'Zhongwén-nan shi-'Yingwén-
nén?

'Zhdéngwén-rongyi haishi-'Ying-
wén-rongyi? . .. 'Yingwén-
réngyi.

'Dongbiarde-shan-yuin haishi-
'x1biarde-shan-yuin?

Zhongshan-Lu-jin héishi-tishi-
guin-jin?

"Méiguo-rén-dud hiishi-'Ying-
guo-rén-dud?
Shanshangde-fangzi-hio haishi-
shinxiade-fangzi-hio?

Zher-'xiansheng-dud hdishi-'tai-
tai-duo?

Shi-'zhéige-zididn-hdo-ne, shi-
'néige-z1didn-hio-ne?

Shi-'héng-moshui -hdo hdishi-'14n-

moshui-hdo?
'Zheige-tashlhguin-hao haishi-
'néige-tushiiguan-hio?
Chéng-'l1itoude-rén-duo hiishi-
chéng-'waitoude-rén-dud?
Shi-'zhéitido-1u-hdo shi-'neitido-
lu-hdo? . . . Shi-'néitido-1u-hao.

Who is taller,
Miss Bai?

Miss Wang or

Which is better, here or there?

Which 1is harder, Chinese or
English?

Which 1is easier, Chinese or
English? . . . English is easier.

Which are farther away, the
mountains to the east or those to
the west?

Which is closer, Sun Yatsen Ave-
nue or the library?

Which are more numerous,
Americans or Englishmen?

Which is better, a house on a hill
or a house at the foot of [lit. be-
low}] a hill?

Which are there more of here,
gentlemen or ladies?

Is this or that dictionary better?

Which is better, red ink or blue
ink ?

Which is better, this library or
that library?

Are there more peopleinside the
city or outside the city?

Which is better, this road or that
road? . . . That road is better.



Substitution Tables

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

v * v . . -
Ydu-pengyou-hdo hdishi-'méi-
you-péngyou-hao?
Ydu-qidn-hdo haishi-'méi-ydu-
gian-hao?

Nian-shii-hio hdishi-'bi-nian-
shu-h3o?

Shi-'jié-shu-hdo-ne, hdishi-'mii-
shii~hdo-ne?
'Qidian-zhong-chl-fin-hdo hdishi-
'badidn-zhong-chi-fan-hao?

Xi&-'Zhongguo-z1 -réngyi haishi-
xi&-'Yingguo-zi-rdngyi?

Shi-chi-'Zhongguo-fan-jidndan
haishi-chi-'waiguo-fan-jidndan?

'Zherde-fangzi-shio hdishi-'nér-
de-fangzi-shio?

Shi-'Yingguo-rén-shao haishi-
'"M&iguo-rén-shio?

Shi-kan-'péngyou-hio haishi-nian-
'shii-hao? . . . Wo-xifng héishi-
nian-shu-h3o.

Wd-blu-zhiddo shi-zdi-'jia-nian-
shii-hio hdishi-zai-'tishlguin-

s v PO
nian-shii-hao-ne? ., . . Haishi-zai-
Vit i S
tushiiguan-nian-shu-hao.
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Which is better, to have friends
or not to have friends?

Which is better, to have money
or not to have money?

Which is better, to study or not
to study?

Which is better, to borrow books
or to buy books?

Is it better to eat at seven o'-
clock or at eight o’clock?

Is it easier to write Chinese or
English?

Is it simpler to eat Chinese food
or to eat foreign food?

Are houses here scarcer than
houses there?

Which are there fewer of, Eng-
lishmen or Americans?

Which is better, to see friends
or to study? .. . I think it’s bet-
ter to study.

I don’t know whether it’s better
to study at home or at the libra-
ry. . . . It’s better to study at
the library.

SUBSTITUTION TABLES

I: 20 phrases (Notes 4, 7b)

y1 -11
er
san

shi1

_— lu
duo

II; 18 phrases (Notes 4, 7b)

shi
er
san

11 lu



Lesson 8. Exchanging Information

III: 72 sentences (Notes 4, 7b)

da-fingzi 11 Zhongshan-Lu —_— yi -11 —_ 1u
wo-jia gongyuin you er duo
daxué tishigudn

IV: 80 sentences (Notes 3, 5)

Hilnan 1 zher dud yuan
Habéi ner dudmo jin
Shandong hén
Shanxi bu

tai

V: 36 sentences (Note 2)

—_— you xiansheng kan-shu —
méi xuésheng chi-fan ma
rén mii-shu

VI: 72 sentences (Note 6)

* *
— wo hao shi xidnsheng hdo
shi ni gao haishi taitai gao
da ta da

(The asterisk * indicates that the same word must be chosen
from both columns.)

PRONUNCIATION DRILLS

I. The u- i Contrast
(See The Sounds of Chinese, 19)

(a) wi yi (¢) ni nii (i) zhd ji
(b) wa yu () 1M 1b (j) zhd ja
(c) wi yu (g) 11 1d (k) zhd ju
(d) wi yu (h) o 1d (1) zhu ju

(m) chu qu (@) shu =xu

(n) chi qi (r) shi xu

(o) chi qu (s) shii xu

(p) chu qu (t) shu xu



Checkerboard Problem

II.
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The un - in Contrast
(See The Sounds of Chinese, 19)

(a) wén yfm

(b) wén
(c) wen
III.
(a) wan
(b) luan
(c) zhuan
(d) zhuan
(e) zhuan

yun
yun

(d) zhun jun
(¢) chin qun

(f) shin xun

The uan - tian Contrast
(See The Sounds of Chinese, 19)

yuan
lidn
juan
juén

juan

(f) chuan quan
(g) chuadn quan
(h) chuan quan
(i) shuan xuan

CHECKERBOARD PROBLEM

Suppose the accompanying figure
represents a city laid out in a
checkerboard pattern, in squares
measuring one Chinese mile on
each side. The white squares
are residential blocks, while the
black squares contain business
establishments and public insti-
tutions, such as the library (T).
In the blocks indicated by initials
are residences occupied by Mr.
Zhang, Mr.Wang, and Mr. Qian.

Answer the following questions based on straight-line distances (not diagonals)

between the library and the residences,

D e W =

°?

-3

Qian-jia-17-Wéng-jia ydu-'dud-yudn?

Tushugudn-1i-Qidn-jia erli-lu.

and between pairs of residences.
'Zhang-Xiansheng-jia 11-tdshiguin 'jili-1u?

"Wéng-Xiansheng-jia 1f-tlishuguidn 'dud-yudn?

'Dui-bu-dui ?
1Shéide-jia 1i-tGshiguan ydu-'sanli-1u?

Qing-ni-shud, 'Wang-Xiansheng-jia 11-'Qian-Xiansheng-jia 'dubshao-1i-

Tushugudn 17-'Qian-Xidnsheng-jia you-'dud-yuin?

8. 'Zhang-Xiansheng-jia 1i-'Qidn-Xiansheng-jia you-!dud-yuan?

9. 'Wang-Xiansheng-jia 1i-'Zhang-Xiansheng-jiad you-'dud-yuin?
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10.
11.
12.
13.

14.

15.
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N1 -shuo, tishligudn 1i-'Zhing-Xiansheng-jia 'ji1i-14?
'Qian-Xiansheng-jia 1i-'Zhang-Xiinsheng-jia you-'jili-1a?
Tdshlgudn 11-'shéi-jid-jin, 11-'shéi-jid-yuan?

'Zhing-Xiansheng-jia 1{-'Qian-Xiinsheng-jia-jin-ne, haishi-1{-'Wing-
Xidnsheng-jia-jin?

'"Wang-Xiinsheng-jia 17 -tGshligudn-yuin hiishi-1{ -'Qidn-Xiinsheng-jia-
yuan?

Téshiguan 1i-'Wang-Xiansheng-jia 'dudshao-1i-1u?

NOTES

Compound descriptive phrases are formed by using a stative verb before
a transitive verb:

hdo-chi ‘good to eat, tasty’

rongyi-xi&¢ ‘'easy to write’
Note the following types of sentences which we have already encoun-
tered:
(a) A full sentence used as the object of the verb shuo ‘say,’ as:

Ta-shud 'Wang-Xiansheng-zai-jia. ‘He says (that) Mr. King is at
home.’

Here shud introduces the full sentence 'Wang-Xiinsheng-zai-jia ‘Mr.
Wang is at home.” Ta is the subject of shud and 'Wang-Xidnsheng is
the subject of zai.

(b) A sentence with a noun in the middle serving a double function, as:

Ta-qing-'‘Wang-Xiansheng-chi-fan. ‘He is inviting Mr. King to din-
ner.’

This can be split into two sentences: Ta-gqing-'Wéng-Xiansheng ‘ He
is inviting Mr. King' and 'Wang-Xiinsheng-chi-fan ‘Mr. King eats.’
The noun phrase ' Wang-Xiansheng serves double duty as the object of
ging ‘invite’ and as the subject of chi-fan ‘eat.” A very frequent
occurrence of this type of sharing is with the verb ybu ‘there is’ or
‘there are’: Ydu-rén-zhido-ni ‘There’s someone looking for you'—with
rén ‘person’ as the pivotal noun.

Separation of one place from another is expressed with the coverb _1_1'
‘(separated) from’ in sentences on this pattern: S 1f P yuln ‘S is sepa-
rated from P far’—that is, ‘S is far from P.’ Qualifying adverbs, if any,
are placed before the stative verb:

Wo-jia 1i-tlshGguin hén-jin. ‘My home is very close to the library.’
Expressing the distance separating one place from another involves the

use of three elements: (1) the coverb 1li ‘from’; (2) a measure of distance
(e.g. 11 ‘[Chinese] mile’); and (3) the noun 1u ‘road’:

Wo-jia 1i-tlshuguiin sanli-1lu. ‘ My home is three miles from the
library.’
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The verb you may be inserted before the expression for distance:

Wd-jia 1{-tlshligudn you-sanli-1u.
5. Questions about distance are asked in the following ways:

S 1I P yudin-ma? ‘Is S far from P?’

S 1i P 'yuin-bu-yuin? ‘Is S far from P?’

S 1i P (ydu) 'dud-yudn? ‘How far is S from P?’

S 1i P (ydu) ‘dubémo-yudn? ‘How far is S from P?’

S 1i P (ydu) 'jili-10? ‘How many miles is S from P?’

S 1{ P (ydu) 'dudshao-1i-1u? ‘How many miles is S from P?’

6. Disjunctive questions with stative verbs (e.g. ‘Which is better, A or B?’)
are usually expressed by stating the alternatives, often with shi before
the first alternative and shi or hdishi before the second. A and B are
either noun expressions or verb expressions. Examples:

Shi-'zheige-hio shi-'neige-hdo? ‘Which is better, this or that?’
or [1lit. Is this good (or) is that
Shi-'zhéige-hdo hdishi-'neige-hdo? / good?]

Shi-'qing-ta-hao hdishi-'bu-qing-ta-hdo? ‘Is it better to invite him
or not to invite him?

In the answer, one alternative or the other is selected, with or without shi
or (for greater emphasis) hdishi. For example:

'Zheige-hio. ‘This is better.’

Shi-'neige-hdo. ‘That is better.’

Haishi-'zhéige-hio. ‘This is better.’
Haishi-qing-ta-hdo. ‘It would be better to invite him.’

Note that Zheige-h3o out of context might be ambiguous. Context will
determine whether it is to be interpreted as ‘ This is good’ or ‘This is
better.’

7. Note the distinctions in tone and in usage between duo and dud:

(a) dub is a stative verb which is used as a predicate:

Wode-qidn-bu-dud. ‘ My money isn’t much’—that is, ‘I don’t have
very much money.’

This construction is much more common than the word-for-word

equivalent with the natural English corresponding to it (that is, ‘I don’t
have very much money’). Similarly with shio ‘few, little’:

Wode-gian hén-shio. ‘I have very little money.’

(b) dud is used in the sense of ‘-odd’ or ‘and a little more.” With the
numbers from one to ten, it comes right after the measure:

yikuai-duo-qidn ‘one dollar and a little more’
shikudi-dud-qian ‘ten-odd dollars’

With ten and multiples of ten (twenty, thirty, etc., to ninety), duo is
placed just before the measure:

shi-duo-kuai-qidn ‘ten-odd dollars’
érshi-duo-kudi-gian ‘twenty-odd dollars’
jilishi-dud-kudi-qidn ‘ninety-odd dollars’
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Lesson 8. Exchanging Information

With shi ‘ten,’ thus, there is a choice of two positions.

(¢) dud (or dudmo) is an adverb used before a stative verb to ask a ques-
tion involving degree:

Neige-bénzi-'dudé-da? ‘How big is that notebook?’
The words néng, hul, and kéyi all mean ‘can,” though sometimes in vari-
ous senses, as follows:

(a) néng refers to a physical ability and might therefore be used in the
sense of ‘be able to’ or ‘strong enough to’;

(b) hui refers to an acquired ability and might therefore be translated as
‘know how to’;

(c) kéxi asks for or grants permission, like ‘may.’

These distinctions are by no means rigidly adhered to, however, just as
‘can’ and ‘may’ are often used interchangeably in English; néng and hul
in particular are apt to fall together.
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“Codng-shudian dao-tishigudn 'zénmo-2z5u?”

Dialogue:
home.

Mr. White asks how to

'Bai-Xiansheng-xidng 'xidn-dao-tishi-

gudn, 'hou-dao-Gao-Xiansheng-jia-qu.

Ta-wen-'Mao-Xiansheng thshiiguin-zai

nar, 'zénmo-zdu, céng-tishiiguin dao-

Gao-Xiansheng-jia 'z&nmo-z0u.

Wo-hii-ydo-wén-ni, cong-shu-
dian dao-tishiigudn 'zénmo-
zou?

Nin-céng-zhér wang-ndn-yl -

i v ~ - v .
zhide-zou, wang-x1-guai,
guo-bage-lu-kour, jiu-shi-
tiishiigudn.
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get to the library and to Mr. Gao's

Mr. White plans to go to the li-
brary first and then to Mr. Gao's
home. He asks Mr. Mao where
the library is, how to get there,
and how to go from the library to
Mr. Gao’s home,

I'd also like to ask you, how do I

get from the bookstore to the li-
brary?

You go straight south from here,
turn west, pass eight intersec-
tions, and there’'s the library.
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Lesson 9. Asking Directions

Bai : Coéng-zhér-dido-tishuguin-ner From here to the library what
you-'shénmo-che-keyi-zuo-ne? car canl take?

Méo: Gonggdng-qiché dianché 'dou- 15 There are both busses and
you. Nin-xi3ng-zud 'shénmo- streetcars. What would you like
ché-ne? to take?

Bai : W&-xidng-zud gonggong-qi- I'd like to go by bus. Where’'s
che-qu. Gonggong-qiché-zhan the bus stop?
zai-nir? 20

Méo: Li-shiidian-bl-yuin. Nin- Not far from the bookstore. You
cong-zhér wang-xi-zdu, guo- go west from here, pass one in-
yige -lu-kdur, jiu-shi-gong- tersection, and you're at the bus
gong-qiché-zhan. stop.

Bai : Zuo -'jThao-che-ne? 25 What number bus do I take?

M&o: Zud-'sdnhdo-ché. Yizhi- Take a No. 3 bus. It goes di-
jiu-dao-tishuguan. rectly to the library.

Bai : Cong-tishiiguin dao-'Gao- How dol go from the library to
Xiansheng-jia ‘zénmo-zdu? Mr. Gao’s home? Is there a
Ydu-gonggong-qiché-ma? 30 bus ?

Méo: Ydu. Nin-cong-tishiiguin There is. You go west from the
wang-x1-z6u, gud-liingge- library, pass two intersections,
lu-kour, jiu-shi-gonggong- and there’s the bus stop. You
qiché-zhan. Nin-shang-che get on the bus and go to Sun Yat-
dao-Zhongshan-Lu. Zai- 35 sen Avenue. Get off the bus at
gongyuan-mén-kour-xia- che, the park gate, go up the little
zai-shing-xiao-shan, jit-shi- hill, and you come to Mr. Gao's
'Gao-Xiansheng-jia. home.

Bai : Zuo-'jihdo-ché-ne? What number bus do I take?

Méo: Nin-zuo-'jilhio-ché. 'liu- 40 You can take either a No. 9ora
hdo-ché 'déu-kéyi. No. 6 bus.

Bdi : Xiéxie-ni. Thanks.

Méo: Nin-mingtian '14i-bu-14i? Are you coming tomorrow?

B4i : Huozh& wd-mingtian 'hii- Perhaps I'll come again tomor-
1ai-m3i-shi. 45 row to buy some books.

Maéo: Mingtian-jian. See you tomorrow.

VOCABULARY
che vehicle (N)
cong from (CV)
dao go to (TV)
arrive (at) (IV)
to (CV)
dianché streetcar (N)



kou, kour

Sentence Build-Up
guo pass (TV)
guai turn (IV)
gonggong public
hao number (M)
hou afterwards (AD)
huozh& perhaps (MA)

mouth, opening (N)

lai come (IV)

mén door, gate (N)

mingtian tomorrow (TW)

qilché motor vehicle (N)

qu go (IV)

shang ascend; go to (TV)
to (CV)

shidian bookstore (N)

wang, wing

toward (CV)

xia descend (TV)

xian first (AD)

yizhi(de) straight (AD)

zai again (AD)

z&nmo, zénme how? how come (that.. .)? (AD)

zhan
zou

Zuo

lai
1N4i-bu-lai?

stop, station (N)
walk, travel, depart, go (V)

ride (on a vehicle) (TV)
by means of (a vehicle) (CV)

SENTENCE BUILD-UP

come
come or not?

1. Ta-jintian '13i-bu-14i?

qu
'shidian-zhdng-qu
2. Wo-xiang 'shidiin-zhong-qu.

dao
'shénmo-shihou-dao?
3. 'Bdi-Xiansheng 'shénmo-shihou-
dao?

Is he coming today?

go
go at ten o’clock
I plan to go at ten o’'clock.

arrive (at a place)
arrive at what time?
When will Mr. White arrive?
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10.

11.

12.

13.

14.

dao

dao-tashuguin
Ni-'shénmo-shihou dao-
tishlguan?

shudian

dao- shudian
NTY -!'shénmo-shihou dao-shii-
dian?

dao

dao-shidian-14i
Qing-nin 'sidian-zhéng-dao-
shidian-1ai.

dao

dao-shidian-qu
Ni-'shénmo-shihou dao-
shudian-qu?

mingtian

mingtian-wanshang
Ta-mingtian-wanshang dao-
neér-qu.

wd-mingtian-14i
mai-shu
Wo-mingtian-14i-m&i-shi.

wd-mingtian-mai-shi

WOo-mingtian-mai-shi-lai.

dao-shadian-qu

mai-shi
Wo-dao-shudian-qu mai-
shu.

cong-Yingguo-lai
Ta-mingtian cong-Yingguo-
lai.

cong-Yingguo

dao-Zhongguo
Cong-Yingguo-dao-Zhongguo
'dud-yuan?

zénmo?

‘zénmo-shuo?
Zheige 'Zhdongguo-hua-zénmo-
shuo?

IL.esson 9. Asking Directions

go to a place

go to the library
When are you going to the libra-
ry?

bookstore

go to the bookstore
When are you going to the book-
store?

to (a place)

come to the bookstore
Please come to the bookstore at
four o’clock.

to (a place)

go to the bookstore
When are you going to the book-
store?

tomorrow
tomorrow evening
He will go there tomorrow.

I'll come tomorrow

buy books
I'll come tomorrow to buy some
books.

I'11 buy some books tomor-
row
I'll1 come tomorrow to buy some
books.

go to the bookstore

buy books
I'm going to the bookstore to buy
some books.

come from England
He will come from England to-
morrow.

from England

to China
How far is it from England to
China?

how?

say how?
How does one say this in Chi-
nese?




Sentence Build-Up

zou
'zénmo-z0u
15. Dao-shudian 'zénmo-zou?

zou
zodu-1u
16. Wé-hén-xihuan-zou-1a.

sanli -1u
zdu-sanli - 1u
17. Wo4-méitian zdu-sanli-lu.

wang
wang-xi
18. Wang-xi-zdu-ba!

wang-dong-zou
bali-lu
19. Wang-dong-zdu bali-1u.

guai
wang-nén-guai
20. Bl-yao-wang-nan-guii.

che
'shénmo-ché
21. Zhéi-shi-'shénmo-ché?

che
giche
22, Zhéi-bi-shi-'Zhdngguo-qi -
che.

dianche
23. Zher-ydu-dianché-ma?

gonggong
gonggong-qiche
24, Zhér-'méi-you-gdnggong-
giche.

Zuo
zuo-dianche

25. WOo-'bu-xihuan zud-dianche.

zud-dianché
zud-'dianche-14i
26. Qing-nin-zuo-'dianché-1ai.

shang
shang-che
27. Wo-zai-'nir-shang-ché?
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walk, travel, depart
how does one go?
How do you get to the bookstore?

travel
walk (along a road)
I like walking very much.

three miles
walk three miles
I walk three miles every day.

toward
toward the west
Go west!

go east
eight miles
Go east for eight miles.

turn
turn toward the south
Don’t turn south.

vehicle
what vehicle?
What vehicle is this?

vehicle
motor vehicle
This is not a Chinese car.

streetcar
Are there streetcars here?

public
bus
There are no busses here.

ride (on a vehicle)
ride a streetcar
I don’t like to ride streetcars.

ride a streetcar
come by streetcar
Please come by streetcar.

ascend, get on
board a car
Where do I board the car?
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

xia

xia-shan
Tamen-jintian xia-shan-
ma?

xian
'xidn-nian- shu
Wo-xiang 'xian-nian-shu.

hou

hou-kan-péngyou
WoO-'xian-nian-shu, 'hou-
kan-péngyou.

zai
'zai-shuo
QIng-nin-'zai-shuo.

mén

chéng-mén
Wo-jid 1{-chéng-mén-hén-
jin.

kour

mén-kdur
Mén-kdur bu-réngyi-zhio.

lu-kodur
11 -1u-kdur-bu-yuin

Shudian 1i-1u-kdur-bu-yuin.

guo

guo-lu-kdur
Ni-xian-gud sange-lu-
kour.

zhan

dianche-zhan
Qing-weén, dianché-'zhan-
zai-nar?

yizhi

NI <.

yizhi-wang-bei
Ni-yizhi wang-béi-zdu.

hao
bahao-che
Xian-zud-'bahao-che.

huozhé

huozhé-'bu-néng-qu
Ta-mingtian huozhé-'bu-
néng-qu.

Lesson 9. Asking Directions

descend, get off

descend the mountain
Are they descending the moun-
tain today?

first
first study
I plan to study first.

afterwards

afterwards see friends
I'll study first, and see friends
afterwards.

again
say again
Please repeat.

door, gate

city gate
My home is very close to the
city gate.

opening
doorway, gateway
The doorway isn't easy to find.

street intersection

not farfrom the intersection
The bookstore is not far from
the intersection.

pass
pass an intersection

First you pass three intersec-

tions.

stop, station

streetcar stop
May I ask, where is the street-
car stop?

straight
straight toward the north
Go straight north.

number
Number Eight car
First take car No. 8.

perhaps
perhaps can’t go
Perhaps he can’'t go tomorrow.
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yodu-'shénmo-xuésheng?
kéyi-zai-zhér-nian-shi
40. You-'shénmo-xuésheng kéyi-
zai-'zher-nian-shu?

you-'shénmo-fan?
kéyi-chi
41. Yodu-'shénmo-fan kéyi-chi?

ydu-'shénmo-ché?
kéyi-zud
42, You-'shénmo-ché kéyi-zud?
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what students are there?
can study here
What students [are there who]
can study here?

what food is there?
can eat
What food is there to eat?

what car is there?
it is possible to ride
What car can you take?

PATTERN DRILLS

Pattern 9.1. Motion to a Place (Note 1 below)

S dao P 1di/qu
Subject to Place come/go
Wo dao shudian qu.

‘I"'m going to the bookstore.’

Ta-dao-'"Mé&iguo-13i.
Ta-dao-'Méiguo-qu.

Ta-dao-nir-qu?

B W N =
C e e

'Qian-Xidnsheng 'bii-dao-
Méiguo-1ai.
5. 'Wang-Xiansheng dao-shu-
dian-qu-ma?

6. Jintian-winshang 'Mao-Xiin-

sheng dao-tishiigudn-qu.

7. Ta-dao-wo-jia-lai.

8. 'Gao-Xidojie dao-Wang-jia-
qu.

9. Wd-mingtian bi-dao-'Bai-
Xiansheng-jia-qu.

10. Wbd-dao-'waitou-qu, ta-dao-
11itou-lai.

11. Ta-xihuan dio-'shtdian-1ai-
ma?

12. 'Qiidn-Xiansheng dao-Hub&i-
qu, 'Gdo-Xiansheng dao-
Hunan-1ai.

He is coming to America.
He is going to America.
Where is he going?

Mr. Qian isn’t coming to Amer-
ica.

Is Mr. King going to the book-
store?

This evening Mr.Mao is going to
the library.

He’s coming to my home.

Miss Gao is going to the King
home.

I'm not going to Mr. White's
home tomorrow.

I'm going outside, he's coming
inside.

Does he 1like to come to the
bookstore?

Mr. Qian is going to Hupeh, Mr.
Gao is coming to Hunan.
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13.

14.

15.

Jintian-wanshang ni-dao-
'Gao-Xidnsheng-jia-qu-ma?
'Gao-Xiansheng 'hén-xihuan-
dao-zher-1ai.

Wo-mingtian dao-chéng-1itou-
qu.

Pattern 9.2, Purpose with 14i

Pattern 9.2 a.

S qu
Subject go
Wo qu

Lesson 9. Asking Directions

Are you going to Mr. Gao’s home
this evening?

Mr. Gao likes coming here very
much,

I'm going into town tomorrow.

and gu (Note 6 below)

\% (0]
Verb Object
kan péngyou.

‘I'm going (in order) to see some friends.’

Pattern 9.2 b.

10.

11.

12,

S v
Subject Verb
Wo kan

O qu
Object go
péngyou qu.

‘I'm going (in order) to see some friends.’

Wo0-1di-zhdo-'"Wang-Xiansheng.

Wo-jintian 'bl-qu-mai- shi.

Ta-qu-nian-shu.

Wo-'bld-qu-mii-qidnbi.

Ta-lai-mai-shénmo?

Ta-jintian 'bu-kan-shii-qu.
Wd-mingtian jie-sha-l1ai.

Wé-xidng-m3i-shi-qu.
Ta-jintian 14di-jie-sht-ma?
Wo-xihuan dao-tishiiguin
kan-shii-qu.

Wd-mingtian 'hai-lai-mai-
shu.

Ta-'bu-dao-shidian mii-
z1didn-qu.

I"'ve come to find Mr. King.

I'm not going (to some place or
other) to buy books today.

He’s going (somewhere) to study.

I'm not going (there) to buy pen-
cils.

What's he come to buy?

He’'s not going (there) today to
read.

I'll come tomorrow to take out
some books.

1 plan to go and buy some books.

Is he coming today to borrow the
books?

I like going to the library to
read.

I'll come again tomorrow to buy
some books.

He’s not going to the bookstore
to buy a dictionary.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ni-'yé-xihuan dao-tishiiguan-
qu kan-shi-ma?

'Gao-Xidojie méi-ydu-'1an-
moshui.

'"Wang-Xiansheng méi-you-
bénzi. Ta-jintian-bi-qu-
mai-ma?

'Bai-Xiansheng méi-you-
Zhéngwén-shi. Ta-jintian-
lai-jie.

Wbd-qu-chéng-waitou kian-
péngyou.
Ta-bl-dao-Yingguo-qu nian-
shu.

Ta-dao-'Méiguo-1ai nian-sha-
ma?

Xianzai 'jididn-zhong? Wo-
qu-kan-pengyou.
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Do you also like going to the 1i-
brary to read?

Miss Gao doesn’t have any blue
ink.
Mr. King doesn’'t have a note-

book. Isn't he going to buy one
today?

Mr. White doesn’t have any Chi-
nese books. He’s coming today
to borrow (some).

I'm going outside the city to see
some friends.

He’'s not going to England to
study.

Is he coming to America to
study?

What time is it now? I'm going
to see some friends.

Pattern 9.3. Motion To and From Places (Notes 2-3 below)

Pattern 9.3 a.

S codn,
Subject from
Ta cong

P 141
Place come
Mé&iguo 14i.

‘He is coming from America.’

Pattern 9.3 b.

S con
Subject from
Ta cong

Méiguo

dao P, 14i

to P, come

dao  Zhdngguo  lai.

‘He is coming to China from America.’

Ni-cong-'nar-14i?

Ni-cdéng-'Gao-Xiansheng-jia-
ldi-ma?

Ta-cong-'Y1ngguo-lai-ma?
Wo-cong-'daxué-lai.

1Qidn-Xidnsheng mingtian-'wa-
didn-zhong cong-'Mé&iguo-13i.

Where are you coming from?

Are you coming from Mr. Gao’s
house?

Is he coming from England?
I'm coming from the university.

Mr. Qian will come from Amer-
ica tomorrow at 5:00.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

1.
2.

Wd-cong-nér dao-tishiigudn-
qu.

'Mao-Taitai cong-tishiiguin
ddo-gongyuan-qu.
'Mao-Xiansheng jintian-sidiin-
zhong cdng-tishiguin dao-
'zher-14i.

'Zhang-Xidnsheng cong-Meéiguo-
dao-Yingguo-qu.
'Gao-Xiansheng céng-'Mio-
Xiansheng-jia ddo-tishiguin-
qu.

'Qian-Xiansheng céng-'nar-
14i? Dao-'nir-qu?
Cong-zhér-dao-'Gao-Xiansheng-
jia 'zénmo-qu?

NI -céng-zher-dao-ti-jia 'zén-
mo-qu?

Tamen-bu-céng-ta-ner dao-
'zheér-ldi-ma?
'Gio-Taitai-ydu-péngyou cong-
M&iguo-dao-'Zhdngguo-lai-ma?
'Mao-Xiansheng-bl-cong-shii-
dian dao-tdshiguin-qu.
Cong-zher-dao-'Gao-Xiansheng-
jia 'z&nmo-zdu?

Céng-ni-nér dao-tishigudn
'zénmo-zou?
Tamen-dou-cdng-zhér dao-
gongyuin-qu-ma?
Codng-chéng-1itou dao-chéng-
waitou 'zénmo-qu?

Pattern 9.4. Motion Toward

N

wan
toward
Wang

‘Go south!’

Codng-shudian wang-zuo-guai.

Céng-tishlguin wang-you-guli.

Lesson 9. Asking Directions
I'm going to the library from
there.

Mrs. Mao is going from the li-
brary to the park.

Mr. Mao will come here from
the library today at 4:00.

Mr. Johnson is
America to England.

going from

Mr.Gao is going from Mr. Mao’s
home to the library.

Where is Mr. Qian coming
from? Where is he going?

How does one go from here to
Mr. Gao’s home?

How are you going from here to
his home?

Aren’t they coming here from
his place there?

Does Mrs. Gao have friends com-
ing from America to China?

Mr. Mao isn’'t going to the libra-
ry from the bookstore.

How do you get from here to Mr.
Gao’s home?

How does one get from your
place there to the library?

Are they all going from here to
the park?

How do you get from inside the
city to outside the city?

a Place (Note 4 below)

zou
go

zou.

From the bookstore turn left.

Turn right at the library.
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3.

10.

10.

Codng-Zhongshan-Lu wang-x1-
guai.

Cong-zhér wang-xi-zdu.
Cong-'Mdao-Xiansheng-jid
wang-béi-zdu.
Wang-'dong-gudi haishi-wang-
'xI-guai?

Coéng-nar wang-dong-zou?
Cong-zher wang-dong-zdu.
Cong-zher-dao-shiidian wang-
béi-zdu.
Cong-zhér-dao-tishiiguin-qu,
wang-béi-gudi.
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From Sun Yatsen Avenue turn
west.
Go west from here.

Go north from Mr. Mao's home.

Does one turn east or west?

From where do you go east?
Go east from here.

Go north from here to the book-
store.

To go from here to the library,
turn north.

Pattern 9.5. Coverb of Conveyance (Note 5 below)

(S) zud

(Subject) by
Wo zZud
‘I go by car.’

Zuo-'dianche-14i.

Ta-jintian zud-'gonggdng-
qiche-lai,

NI-mingtian zuo-'shénmo-
ché-qu?

'Bai-Xidojie bu-zud-'qlché-
lai-ma?

Nimen dou-zud-'gdnggong-qi -
che-qu.

Wbd-cong-gdongyuin zud-qicheé-
qu.

'Gao-Xiansheng zuo- gonggong-
qiché dao-tishiguin-lai.
Wo-xidng-céng-zhér zuo-
dianché dao-Gao-jia-qu.
Nimen-céng-zheér dou-zud-
qiché dao-gdngyuin-qu-ma?
Wo-cong-Gao-jia zuo-dianché
dao-tdshtguan-qu.

N qn
Noun go
che qu.

Come by streetcar.

He’s coming by bus today.

What sort of vehicle are you tak-
ing tomorrow?

Isn't Miss Bai coming by auto-
mobile ?

A1l of you go by bus.
I'm taking a car from the park.

Mr. Gao is coming to the library
by bus.

I plan to go by streetcar to the
Gao home from here.

Are you all going from here to
the park by car?

I'm going from the Gao home to
the library by streetcar.
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SUBSTITUTION TABLES

I: 72 sentences (Note 1)

wo dao tishfigudn lai
ni gongyuin qu
ta daxué

shéi shadian

II: 64 sentences (Note 1)

ta shénmo-shihou dao tlshtiguin lai

tamen mingtian gdngyuan qu
wanshang daxué
sandidn-zhong shudian

III: 72 sentences (Note 6)

(The asterisk * indicates positions in either of which 14i
or gu may be used.)

* *
. .. N - ‘- ..
WO lai kan-'Gao-Xiansheng lai
ni men qu zhao-pengyou qu
- i 8.
ta mai-ditu

IV: 72 sentences (Note 6)

(The asterisk * indicates that only words on the same line may be
selected from these two columns.)

* *
wo dao tishiguan 141 jie-shu
ni shidian qu mii-dita
ta Gao-jia kan-!'Gao-Xiansheng
women gbngyuan zhdo-péngyou
nimen daxué nian-shi
tamen tishiigudn kan-shi

V: 72 sentences (Note 2)

wd cong tishuguan 1ai
ni gongyuin zdu ma?
ta daxué

shudian

ner

Dongbei

VI: 64 sentences (Note 3)

cong zhér dao tishiigudn tzénmo-zou?
ner gongyudn you- sanli -1u
ta-jia daxue 'dud-yuan?

Wang-jia shtadian yéu-1ji1i-1u?
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VII: 70 sentences (Note 4)

cbng tishuguin wang dong z0u
gongyuan X1 guai
daxué nan
shidian béi
Wang-jia you
Zuo
nar

VIII: 72 sentences (Note 5)

wo Zuo che

nl qiché lai

ta dianché qu
gonggdng-qlche dao-shudian
shénmo-ché
tade-che

PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrast of “i” after Retroflexes and “i” after Sibilants

(a) zhi zi (d) zhi z1
(b) chi ci (¢) chi c1
(c) shi sl (f) shi sl

II. Contrast of “i” and i

(8) zhi ji (d) =zi i1
(b) chi qi () ci qi
(c) shi =x1 (f) s1  x1

JUST THE OPPOSITE

Change each of the following sentences to a sentence of opposite meaning by
substituting one new word. For example, change Wang-zudbiar-zdu ‘Go
toward the left’ to Wang-youbiar-zdu ‘Go toward the right.’

Céng-zher wang-béibiar-guai.

Ta-mingtian dao-shiudian-13i.

1
2
3. Wo-zai-'ndr-shang-che?
4, Wo-xifing-'xian-kan-shi.
5

WOmen-tishiguinde-shu hén-duo.
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Daxué-1i -zhér hén-yuin.
Tamen-déu-zai-1itou chi-fan.

Zheige-bénzi blG-tai-xiio-ma?

o o 4 o

'Yingguo-hua hén-réngyi-xué.

10. Fangzi-qidntou méi-ydu-rén.

TAKE YOUR PICK

Answer each of the following questions by choosing one of the two alternatives.
For example: Ta-zai-zhér-'shang-che hiishi-'xid-che? * Does he get on or
off the car here?’ can be answered by either Ta-zai-zher-'shang-ché ‘He gets
on the car here’ or Ta-zai-zher-'xia-ché ‘He gets off the car here.’

Gongyuan-mén-kdur zai-béibiar hdishi-zai-ndnbiar?
Guod-'lidngge-1u-kdur haishi-guo-'sange-lu-kdur?
Ta-'jintian-14i haishi-'mingtian-14i?
N7T-zud-'qiché-qu haishi-zud-'didnche-qu?
Wang-'dong-gudi haishi-wang-'xI-guii?

Zuo-'sanhao-ché haishi-zuo-'sihao-ché-ne?

Shi-zuo-'dianché-hao haishi-zuo-'gdnggong-qiche-hio?

Shi-'zherde-rén-dud hdishi-'nérde-rén-dud?

W 0 =N o U o w DN

Shi-zdu-'l4-hdo haishi-zud-'che-hio?

-
o

Tamen-'ylzhi-zbu hdishi-xidn-wang-'béi-guai?

CHECKING UP
Answer the following questions based on the Dialogue.

'Bai-Xiansheng xiadn-dao-nir-qu?

'Bai-Xidnsheng xifing-céng-shidian dao-nar-qu?
Gonggong-qiché-zhan 1i-shidian-yuan-ma?

Cong-shudian dao-tishiigun ydu-méi-ydu-dianché-kéyi-zud?
Céng-shiididn dao-tishuiguin-qu dou-ydu-'shénmo-che?
Céng-shadian gud-'jige-1u-kdur jil-shi-gdnggong-qiche-zhan-ne?
Céng-shiudian dao-tGshliguin shi-wang-béi-zdu hdishi-wang-nan-zdu?

Zuo-'jThao-che 'yizhi-jiu-dao-tishigudn-ne?

W O 9o R W N

Coéng- shudian-dao-tishiiguin yao-zuo-'jihao-ché?
¥ J

o
(=

'Bai-Xiansheng zai-'mdr-xia-che?
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Dao-!'Gao-Xiansheng-jia 'shang-shan haishi-'xid-shan?

1Bii-Xiansheng-shud ta-mingtian 'zai-dio-shidian-1di-ma?

NOTES
Motion to an intended destination is expressed by the coverb dao ‘to’ with
the verbs 13i ‘come’ and qu ‘go’:

Ta-dao-zher-lai. ‘He is coming here.’
Ta-dao-nér-qu. ‘He is going there.’

Note that lii and g_g are here written without a tone, as they often become
neutral when used after other verbs.
Motion from a place is expressed by the coverb céng ‘from’ with the
verbs Lﬁ ‘come’ and zOu ‘walk, travel, depart’:
Ta-cong-nér-lai. ‘He is coming from there.’
Ta-cdng-nér-zdu. ‘He is leaving from there.
Motion from one place to another is expressed by the coverbs céng ‘from’
and dao ‘to’ —always in this order—followed by a verbal phrase.
Coéng-zher-dio-nér 'z&nmo-zbu? ‘How does one go from here to

there?’

Motion in the direction of a place which is not one’s final destination is
expressed by the coverb wéng ‘toward’ with the verbs zdu ‘travel’ and

gudi ‘turn’:
Wang-dong-zou. ‘Go east.’
Wang-you-guii. ‘Turn right.” or ‘Make a right turn.

To indicate the place where (or from where) this direction is to take ef-
fect, use a cdng (‘from’) phrase followed by a wing (‘toward’) phrase:

Céng-shudian wang-you-gudi. ‘ Turn right from the bookstore.” or
‘Turn right at the bookstore.’
The verb gu_b ‘sit’ as a main verb also means ‘ride in a conveyance’:
WO-bu-xihuan zuo-dianché. ‘I don’t like to ride streetcars.’
As coverb it introduces the means of conveyance:
Ta-zuo-dianché-qu. ‘He’s going by streetcar.’
Occasionally _z_g_(} is used between the coverbs gé_r_l_g ‘from’ and@‘to’:
Wo-cong-zhér zuod-che-dao-ta-jid-qu. ‘I'm going from here to his
home by car.’
Lai and qu express purpose when followed immediately by another verb:

Wb-1ii-jie-shu. ‘I've come to borrow some books.’
Wo-qu-jie-shiu. ‘I'm going (in order) to borrow some books.’
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Less commonly they are used in this meaning at the end of a sentence:
Wo-jie-shu-lai. ‘I’ve come to borrow some books.’
The noun-sharing construction shown in Pattern 8.2 (above, p. 94) dem-

onstrated the use of a noun as the object of the preceding verb and the
subject of the following one:

Wd-qing-ta chi-fan, ‘I’'m inviting him to dinner.’
Another type of noun-sharing is illustrated in this sentence:

Wo-méi-ydu-shi kéyi-kan. ‘I don't have any books (which I) can
read.’

Here, the noun shu ‘book’ is simultaneously the object of the two verbs
kan ‘read’ and you ‘have.’
The particle ne is often used at the end of a sentence containing a question
word, particularly when the question is emphatic:

Ni-bG-dao-nér-qu-ma? Dao-nir-qu-ne? ‘You're not going there?

Where are you going?’

Movable adverbs, like other adverbs, must come before the verb. Unlike
other adverbs, which must be placed immediately before the verb, movable
adverbs can occur before or after the subject:

WO hudzh& mingtian qu. or Hudzhé wo mingtian qu. ‘Perhaps I'll
go tomorrow.’
The expression hudzhé is used singly in the meaning ‘or.’ It occurs singly

or doubly in the meaning ‘either. . . or’:

Ta-(hudzheé)-jintian hudzhé-mingtian-qli, ‘He’ll go (either) today or
tomorrow,’

It is also used singly in the meaning ‘perhaps’:
Ta-hudzhé-mingtian-14i. ‘Perhaps he’ll come tomorrow.’

(See also Supplementary Lesson 9, Note 1)



Lesson 10

CONVERSING WITH A TICKET SELLER

“Xidnsheng, qing-mii-piao.”

Dialogue: Mr. White boards a bus and gets to talking with the ticket

seller,

'Bai-Xiansheng. maipidoyuin liingge-

rén zai-gdnggdng-qichéshang tan-hua.

MPY :

Bdi

MPY :

Bdi

MPY :

MPY :

Bai

Xiansheng, gqing-mii-pido.

'Duoshao-qidn?
Nin-ddo-nar-qu?
WO0-dio-tishiguin-qu.

Dao-tishiiguin 'lidngmao-
gian. Nin-Zhongwén
shuode-'zhen-hdo.
W3-shudde-'bu-hio. Shudde-
tai-man. You-h&n-dud-wai-
- _ RPN
guo-rén shuode-bi-wo-hao-
de-dud.
Nin-shi-'néigubé-rén-ne?

Wo-shi-'"Méiguo-rén.

10

15

Mr. White and the ticket seller
converse on the bus.

Sir, get your ticket here,
Please buy a ticket.]

[lit.

How much?
Where are you going?
To the library.

To the library (is) twenty cents.
You speak Chinese very well,

I don't speak (it) well. I speak
too slowly. There are lots of
foreigners who speak much bet-
ter than I do.

What country are you from?

I’'m an American.
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MPY :

Bai

MPY :

MPY :

’

Bai

MPY :

”

Bai

MPY :

Bai

MPY :

-,

Bai

MPY:

Bai

MPY:

Bai

MPY:

Bai

MPY:

»

Bai

Lesson 10.

Nin-zai-zhér nian-shu
haishi-zuo-shi -ne?

Wo-nian-shii-ne.
Nin-zai-Yuandong-Daxué
nian-shu-ma?

Shi. Wo&-zai-Yudn-Da-
nian-sha,

Yuindong-Daxué waiguo-
xuésheng-dud-ma?
Hén-duo.
Zai-Mé&iguode-daxué yé-
ydu-'waiguo-xuésheng-ma?
Méiguo-daxué-1itou waiguo-
xuésheng-'géng-dud. .
Zhér-dao-tishiigudn yao-
'dudshao- shihou?
Gonggdong-qiché bi-dianche
zoude-'kudi-yididr. Chabu-
duo-'érshifen-zhong jih-
kéyi-dao.
Xianzai-'jidiin-zhong?
Cha-y{ke-widian. Bu.
Cha-shifen-widian. Nin-
ddo-tishuguan qu-kan-sha-
ma?

Wo-qu-'jié-shi.

Nin-jia-zai-zhér-ma?
Bu-zai-zher. Wo-jia-zai-
Méiguo.

Nin-jiali dou-ydu-'shénmo-
rén?

Wo-jiali- you-fuqin-muqin,
hdi-ybu-yige-didi, yige-
meéimei.

Didi-da hdishi-méimei-da-
ne?

Didi-bi-meéimei-da.

Tamen-dou-nian-shii-ma?

Tamen-dou-nian-sha. Didi-
zai-'zhongxué-nidn-shi.
Meéimei-zai-'xidoxué-nian-
shu.

20

25

30

35

40

45

50

55

Conversing with a Ticket Seller
Are you studying or working
here?

I'm studying.

Are you studying at Far Eastern
University?

Yes.
ern.

I'm studying at Far East-

Are there many foreign students
at Far Eastern University?

Quite a few.

Are there also foreign students
at American universities?

There are even more foreign
students in American universi-
ties. ... How long does it take
from here to the library?

The bus is a little faster than
the streetcar. We can get there
in about twenty minutes.

What time is it now?

A quarter of five. No, it's ten
of five. Are you going to the li-
brary to read?

I'm going to check out some

books.
Is your home here?

No. My home is in America.

What family do you have?

In my family there’'s my father
and mother, and also a younger
brother and a younger sister.

Which is older, (your) younger
brother or (your) younger sis-
ter?

My [younger] brother is older
than my [younger] sister.

Are they both studying?

They both are. My brother is
studying in high school, and my
sister is studying in elementary
school.
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MPY: Nin-fugin-zuo-'shénmo- What does your father do?
shi?

Bai : Wbd-fiqin shi-'zhdngxué- 60 My father’s a high-school teach-
jidoyuan. Mugin shi- er. (My) mother is a grade-
'xiZoxué-jidoyuan. 'Ni- school teacher. Who's in your
jiali dou-ydu-'shénmo- family?
rén?

MPY: Wé—ybu-téitai, héi—yéu— 65 I have a wife and two children.
liangge-héaizi.

Bai : Nan-hdizi hdishi-nii-hii- Boys or girls?
zi-ne?

MPY: Yige-'nin-haizi, yige- One boy, one girl.

'nii-haizi. 70
Bai : Tamen-dud-da? How old are they?
E MPY : Nén-hiizi-qisul, nii-hdizi- The boy is seven, the girl two.
g lidngsuil. Zhén-qiguai. It’s really amazing. This girl
Zheige-nli-héizi 'yisui- could walk at one year of age,
jit-hui-zdu-lu., Ta-xian- 75 Now she can run, and runs very
zai-hui-pio, yé-piode-hén- fast, too.
kuai.

Bai : Tamen-mingzi dou-jido- What are their names?
shénmo?

MPY : Nén-héizi—jiéo—La’.ohu. 80 The boy is called Tiger. The
Nii-hdizi-jido-Xilomeéi, girl is called Little Sister.

Bai : Nan-haizi-nian-shi-ma? Does the boy go to school?

MPY: Nian-shu. Zai-xidoxué- Yes. He goes to grade school.
nian-shu.

Bai : Ni-taitai-y&-zud-shi-ma? 85 Does your wife work too?

MPY: Ta-ba-zuo-shi.... No, she doesn’t.... Sir, see,
Xiansheng, nin-kan, qiin- up ahead is the library.
tou jiu-shi-tishlguan.

Bai : Hio, wd-xia-che. Zaijian. Fine. I'll get off. Good-bye.

MPY : Zaijian, zaijian. 90 Good-bye.

VOCABULARY
bi compared to (CV)
cha differ, fall short, lack (V)
chabudud almost [lit. differ not much]
didi younger brother (N)
fen (measure for minutes)

fuqin father (N) [lit. father relative]
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geng (still) more (AD)

haizi child (N)

jiao be called (EV)

name, call; call, summon (TV)

jiaoyuan teacher (N) [lit. teach person]

jiu immediately, then (AD)

ke quarter (of an hour) (M)

kuai fast (SV)

laohu tiger (N) [lit. old tiger]

maipidoyudn ticket seller (N) [lit. sell-ticket person](See Supple-

mentary Lesson 10, Note 1)

man slow (SV)

meimei younger sister (N)

mingzi name (N)

muqin mother (N) [lit. mother relative]

nén male

ni female

pao run (IV)

piao ticket (N)

qiguai amazing; amazed (SV) [lit. strange queer}

shi affair, matter, work (N) Y(See Supplementary Lesson

sul year (of age) (M) 10, Note 2)

tan converse, talk (IV)

xidoxué elementary school (N) [lit. small school]

yididr a little [lit. one dot]

Yudndong Far East (PW)

zhen really (AD)

zhongxué middle school (in China), high school (in U.S.) (N)

Zuo do, make (TV)

SENTENCE BUILD-UP
bz ) compared to
bi-hongde compared to a red one
Lande-bi -hongde-hao. A blue one is better than a red
one.

bl-neige-hao

better than that

bi -neige-hdo-yidiar a little better than that




Sentence Build-Up
2. Zheige-bi-neéige hao-yidiar.

bi-diancheé-hao
bi -dianché-hdo-diar

3. Qiché-bl-dianché hio-diar.

bl -neige-hao
bl-neige-haode-dud
4. Zheéige-bi-neéige hiode-dusd.

bl -neige-hio
bi-neige-'géng-hao
5. Zheige-bI-néige 'géng-hio.

jiaoyuédn
bl -jiaoyuan-dud

6. Xuésheng-bi-jidoyuin-dud.

ldohu
bl -néige-lachu-da
7. 'Zhéige-ldohu bi-'néige-da.

bl -Méo-Taitai-da
bl -Méo-Taitai-da-yidiir
8. 'Gdo-Taitai bi-'Mdo-Taitai-
da-yidiar.

bi -xié-z1
bi -xié-zi-réngyi
9. Shub6-hua bi-xi-zi-réngyi.

kuai
zbude-kuai
10. Ta-yé-zdude-kuai.

zoude-kuai
zbude-'kuai-bu-kuai ?
11. Tamen-dou-zodude 'kuai-bu-
kuai?

chide-duo
chide-tai-duo
12. Neige-xuésheng chide-tai-
duo.

chide-shdo
chide-tai-sh3o
13. Neéiwei-xiaojie chide-tai-
shio.

123
This is a little better than that.

better than streetcars
somewhatbetter than street-
cars
Autos are somewhat better than
streetcars.

better than that
a lot better than that
This is a lot better than that.

better than that
even better than that
This is even better than that.

teacher
more numerous than teach-
ers
There are more students than
teachers.

tiger

bigger than that tiger
This tiger is bigger than that
one.

older than Mrs. Mao

a little older than Mrs. Mao
Mrs. Gao is a little older than
Mrs. Mao.

compared to writing
easier than writing
Speaking is easier than writing.

fast
walk fast
He also walks fast.

walk fast
walk fast or not ?
Are they all walking fast?

eat a lot
eat too much
That student eats too much.

eat little
eat too little
That young lady eats too little.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Lesson 10.

pao
paode-kuai
Liochu yé-piode-h&n-kuai.

man
zdude-hén-man
Dianche-zoude-hén-man.

fugin
bi -wd-fuqin
Wé-bi -wd-flugin glo-yidiar.

mugin

Zhing-Xiainshengde-mugin
Zhang-Xianshengde-mugin shi-
Zhongguo-rén,

bi-ta
shuode-hao
Ni-bi -ta-shudde-hao.

bi -ta-hao
N1 -shudde-bi-ta-hio.

bi -td-hao
bi -ta-hiode-dud
NI-shuode bi-ta-haode-duo.

mai-Zhongwén-shu

maide-h&n-dud
Tamen-mai-Zhongwén-shi
maide-hén-duo.

Zu0
zuo-shénmo?
Ta-zud-shénmo?

sh1

zuo-shi
'Wang-Xiansheng zuo-'shén-
mo-shi?

nan

néin-de
NiImende-jiaoyudn dou-shi-
nédn-de-ma?

nil
nii-pengyou
Tade-nii- péngyou-bu-shao.
haizi
xuéde-tai-man

Conversing with a Ticket Seller

run
run fast
Tigers also run fast.

slow
travel very slowly
Streetcars go very slowly.

father
compared to my father
I'm a little taller than my father.

mother

Mr. Johnson’s mother
Mr. Johnson’'s mother is Chi-
nese,

compared to him
speak well
You speak better than he does.

better than he
You speak better than he does.

better than he

a lot better than he
You speak a lot better than he
does.

sell Chinese books
sell a lot
They sell a lot of Chinese books.

do
do what?
What’s he doing?

task or job

work at something
What sort of work does Mr. King
do?

male
man Or men
Are all your teachers men?

female
girl friend
He has quite a few girl friends.

child
learn too slowly
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Neige-hdizi xué-Yingguo-hui
xuéde-tai-man.

xi8-Zhdngguo-z1

xi&de-b1-wb6-hio
Ta-xi&-Zhdéngguo-zi xiéde-bi -
wbd-hdo.

xiéde-bi-wb-hio

bi-wb-xi&de-hio
Ta-xié-Zhdngguo-zi bi-wo-
xiéde-hdo.

zhén

xiéde-zhén-hio
Nide-hdizi-xi&-Zhdéngguo-zi
xiéde-zhén-hio.

didi

chide-duo
Didi-chide-bi-wd-dud.

meimei

meimei-xuéde-hio
Shi-'didi-xuéde-hio hiishi-
'meimei-xuéde-hio?

jiao
Jido-ti-lai.

jiao

jiao-shénmo?
Zheige-jido-shénmo?

mingzi

jiao-'shénmo-mingzi?
Zheéige-jido-'shénmo-mingzi?

mingzi
mingzi-jiao-shénmo?
Méimei mingzi-jiao-shénmo?

fen
shisanfén
Liudian- shisanfen.

cha

cha-sankudi-qian
Blu-néng-mai, wd-cha-sankuai-
qian.

cha-sanfen
Xianzai badiin-cha-sanfen.

cha-sanfén
Xianzai cha-sanfén-badian.

125

That child is learning English
too slowly.

write Chinese characters
write better than I do
He writes Chinese characters
better than I do.

write better than I do

write better than I do
He writes Chinese characters
better than I do.

real or really

write really well
Your child writes Chinese char-
acters really well.

younger brother

eat a lot
(My) younger brother eats more
than 1 do.

younger sister

younger sister learns well
Who learns better, younger
brother or younger sister?

call or summon
Tell him to come.

be called
called what?
What's this called?

name
called by what name?
What's the name of this?

name

called by what name?
What's (your) younger sister’'s
name?

(measure for minutes)
thirteen minutes
Six thirteen.

lack, be short

be short three dollars
I can’t buy it; I'm short three
dollars.

lacking three minutes
It’s now three of eight.

lacking three minutes
It’s now three of eight.
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40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

guo
guo-sanfén
Xianzai badidn-gud-sanfén.
ke
yike
Ta-qididn-yike-1ai.

chabuduo

‘Xianzai-chibuduo liudiin-

sanke.

sul
shilitsul

Néige-nli-xuesheng shiliusul.

Yuadndong
Zhongguo-zai-Yuandong.

piao
mai-piao
W3-zai-'"nar-maii-piao?

mai-pido

maipidoyuan
Maipiaoyudn shi-'sanshi-dud-
sulde-rén,

xidoxué

zai-xidoxué-nian-shi
Wd-didi zdi-xidoxué-nian-
shu.

zhdngxué

'zhongxuéde-xuésheng
Wdmen-dou-shi 'zhdngxuéde-
xuésheng.

.
tan
tdn-hua
Tamen-zai-jiali-tan-hua.

qiguai
giguaide-shi
Zheéi-shi-hén-qiguaide-shi.

qiguai

wb-hén-q1 guai
Wo6-hén-qiguai. Sansuide-
hdizi néng-kan-shi!

Lesson 10.
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pass
three minutes affer
It’s now three after eight.

quarter hour

one quarter hour
He's coming at quarter after
severn.

almost
It’s now almost 6:45.

year of age

sixteen years of age
That girl student 1is sixteen
years old.

Far East
China is in the Far East.

ticket
buy a ticket
Where do I buy a ticket?

sell tickets

ticket seller
The ticket seller is a little over
thirty years old.

elementary school

study in elementary school
My younger brother goes to ele-
mentary school.

middle school

middle- school student
We are all middle-school stu-
dents.

converse

converse
They’re having a chat in the
house.

amazing, strange
amazing matter
This is quite a strange affair.

amazed

I'm amazed
I'm amazed! A three-year-old
child can read!
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10.

11.
12.

13.

14.

jin
Wo-'jiu-zou.

shi
you-shi
NI-xianzai-you-shi-ma?

duil
shuode-dui
Ni-shudde-hén-dul.
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immediately
I'm leaving immediately.

task, job
have something to do
Are you busy now?

correct, true, right

speak correctly
You’'re quite right in what you
say.

PATTERN DRILLS

Pattern 10.1.

A 54
A compared to
Zhéige bl

‘This is better than that.’

'N{-bi-wd-gao.
Ni-bi-wd-gio-diar,
Ni-bil-wd-'gao-yidiir.
Ni-bi-wd-gaode-dud.
Né_ige—\xuésheng bI-xiansheng
'gao-yi1diar.

Né{ige-féngzi bi-zheige-fangzi
'da-yldidr.

Ta-bi -wd-dade-duod.

Néige-laohu bi-zhéige 'da-
yididr.

Gongyuan bi-tishiguan-yuan.
Wd-jia bi-ni-jia-jin.

GangbI bi-gianbi-hio.
Tade-ditd bi-wdde-hio. Nide-
bi-tade 'geng-hio.
'Qian-Xidojie bi-'Mao-Xidojie
'da-yididr.

'Gao-Xiaojie bY-'Mao-Xiaojie
'xido-yidiar.

B
B

neige

Comparison (Note 1 below)

Sv
is/are more SV

hio.

You are taller than I.

You are a bit taller than I.
You're a little taller than I.
You're a lot taller than I.

That student is a little taller
than the teacher.

That house is a little bigger than
this house.

He is a lot older than 1.

That tiger is a little bigger than
this one.

The park is farther away than
the library.

My home 1is closer than your
home.

A pen is better than a pencil.,

His map is better than mine.
Yours is still better than his.

Miss Qian is a little older than
Miss Mao.

Miss Gao is a little younger than
Miss Mao.
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16.

17.

18.
19.
20.

Do W N
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Nide-qidn bi-wode-qian 'dud-
yididr. Tade-qidn bi-nide-
qian !'geng-duo-yidiar.
'Waitoude-rén bi-'11toude-
rén dud-yidiir.
Zheige-jiaoyudn bil-neige-
hao.

Nian-shl bi -xié-z1-rbngyi.
Shuo-hua bi -nian-shi-nan.

Ma&i-shii bi-jie-shi-hdo.

Pattern 10.2.

S v -de
Subject Verb -de
Ta ch1i -de

‘He eats fast.

Ta-shuode-kuai-ma?
Ta-chide-tai-man.
Ta-xuéde-bi-kuai.

Laohu p3ode-'kuai-bu-kuai?

Ta-mugin xiéde-hio.
xiéde-'geng-hdo.

Ta-fugin

'"Wang-Xiansheng-zdude-man.
'Bai-Xiansheng-zdude-hén-kuai.

Neige-xuésheng niinde-hén-hio.
'Wing-Xidojie nidnde-bu-hdo.

Tamen-maide-hé&n-dud.
Tamen dou-chide-tai-shio.

'Wang-Xiidnsheng shudde-'hio-
bu-hio?

Pattern 10.3.

Pattern 10.3a.

s bi o
Subject compared to Object
Ta bl wd

‘He speaks better than I do.’

Adverbs of Manner

Comparison with Adverbs of Manner

Conversing with a Ticket Seller

You have a little more money
than I. He has a little more even
than you.

There are a few more people
outside than inside.

This teacher is better than that
one.

Reading is easier than writing.
Speaking is harder than reading.

It’s better to buy books than to
borrow books.

(Note 2 below)

SV
Stative Verb

kuai.

Does he talk fast?
He eats too slowly.
He learns slowly.

Do tigers run fast?

His mother writes well, His fa-
ther writes even better.
Mr.Wang walks slowly. Mr. Bai

walks very fast.

That student reads aloud very
well. Miss Wang reads badly.

They sell a lot.
They all eat too little.
Does Mr. Wang speak well?

(Note 3 below)

Vv -de SV
Verb -de Stative Verb
shuo -de hao.
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Pattern 10.3b.

S \4 -de bi O SV
Subject Verb -de compared to Object Stative Verb
Ta shué  -de b1 wo hio.

‘He speaks better than I do.’

Ta-bi-wé-xiéde-hdo. He writes better than I do.

NI-fugin bi-wd-fiqin shudde- Your father speaks better than

hao, my father does.

'Xido-1aohu bi-'da-ldohu-chi - Young tigers eat even more than

de-geng-dud. old tigers.

Ni-bi-td niande-'géng-hio. You read aloud even better than
he does.

Zheiwei-jiaoyudn bi-neiwei- This teacher writes better than

jidoyudn xiéde-hdo. that teacher.

Ta-bi-wb-zbude-man. He walks more slowly than I do.

'Gao-Xiansheng xidde-bi-wo- Mr. Gao writes a lot better than

hdode-dud. I do.

Ta-bi-wo-chide-duo. He eats more than I do.

'Zhang-Xiansheng shuode-bi - Mr. Johnson talks a little faster

wo-'kuai-yidiar. than I do.

Didi-bi-méimei zdude-kuai- My (younger) brother walks a

diar. little faster than my (younger)
sister.

Pattern 10.4. Objects with Adverbs of Manner (Note 4 below)

S (V) O \4 -de A%
Subject (Verb) Object Verb -de Stative Verb
Ta (shuo) Zhdngwén shud -de hao,

‘He speaks Chinese well.’

Ni-Zhdongwén shudode-hén- You speak Chinese very well.
héo.

Ni-xié-Zhongguo-z1 xiede-hén- You write Chinese characters
hao. very well.

Ta-chi-fan chide-'duc-bu-dud? Does he eat a lot?

Ta-nian-shii niande-tai-shao. He studies too little,
Béi-Xiansheng-kan-shi kande- Mr. Bai reads a lot.

duo.
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6. Ta-kan-shu kande-tai-dud.

7. 'Gao-Xidojie-mdi-shi maide-

hén-dud.

'Bai-Xiansheng-chi-fan chide-

tai-kuai.

9. 'Qi&n-Xiansheng-shudo-Yingwén
shudde -bd-kudi.

10. 'Zheige-shudian 'Zhongwén-shu
maide-dud.

11. Shiadian gangbi-maide-shio.

12. Xuésheng-mdai-bénzi maiide-
tai-duo.

13. Tamen-qIing-péngyou qingde-
hén-dud.

14. 'Wang-Xiansheng Zhongwén-
shi kande-hén-duo.

15. Wo-fuqin-zou-1u zdude-hén-

duo.

Pattern 10.5. Objects with Comparisons

Pattern 10.5a.

Lesson 10,

Conversing with a Ticket Seller

He reads too much.

Miss Gao buys a lot of books.

Mr, White eats too fast.

Mr. Qian speaks English slowly.

This bookstore sells lots of Chi-
nese books.

The bookstore sells few fountain
pens.

Students buy too many notebooks.
They invite lots of friends.
Mr. King reads lots of Chinese

books.

My father walks quite a bit.

and Stative Verbs (Note 4 below)

S V1) O, E O, V., -de Sv
Subject (Verb) Object comparedto Object Verb -de Stative Verb

Ta mai shu b1 wo mai -de duo.

‘He buys more books than I do.’

Pattern 10.5b.
S (V) 0O, Vv, -de bl O, SV

Subject (Verb) Object Verb -de compared to Object Stative Verb

Ta maj shi  mai -de b1 wo dud.

‘He buys more books than I do.’

Ni-mii-shii bi-wb-maide-duo. You buy more books than I do.

Ni-mai-shu maide-bi-wbd-duo.

Ta-zuo-che zuode-bi-wo-duo.

Ta-zuo-che bi-wd-zudde-duo.

[S I S S R U

'Gao-Xiansheng-kan-shi bi-wo-
kande-duo.

You buy more books than I do.

He rides more than I do.
He rides more than I do.

Mr. Gao reads more than I do.



6.

10.

11.

12.

13.
14.
15.

} Substitution Tables

'"Wing-Xiansheng-kan-shii kande-
bi-wd-dud.
'Bai-Xidojie-shud-hui bi-'Gao-
Xiaojie-shudde-shio.

'Wang -Xiansheng- shud-hua
shudde-bIl-'Bai-Xiinsheng-duo.
Ni-Zhongwén shudde-bI-td-

hao.

Ta-Zhdngguo-hua bi-wd-shuo-
de-hio.

Gao-'Xiansheng-chi-fan bi-Gao-
'"Taitai-chide-kuai.
'Mao-Xiansheng-xié-z1 xi&de-
bl-'Bii-Xiansheng-hio.
Ta-kin-shi kande-bi-wo-dud.
Ta-zbu-1U bi-wb-zdude-dud.
'Zheige-shidian Zhongwén-shi
maide-bi-'néige-shidian-dud.
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Mr. King reads more than I do.

Miss Bai speaks less than Miss
Gao does.

Mr. King talks more than Mr.
White does.

You speak Chinese better than
he does.

He speaks Chinese better than I
do.

Mr. Gao eats faster than Mrs.
Gao does.

Mr. Mao writes better than Mr.
Bai does.

He reads more than I do.
He walks more than I do.

This bookstore sells more Chi-
nese books than that bookstore
does.

SUBSTITUTION TABLES
I: 96 sentences (Note 1)
neiwéi-xidnsheng bi wd hio _
wdde-péngyou ta gao diar
néige-xuésheng da yididr
neiwei-jidoyuin -de-dud
I1: 80 sentences (Note 2)
wo shuo -de kuai
ni z0u hén man
xué bl
pao tai
geng
IIT: 96 sentences (Note 3)

(The asterisk * indicates columns either one of which may be chosen.)

¥*
S bi-ni shuo -de
bi-ta chil
zou

xue

*
kuai
man

bi-ni
bi-ta

yidiar
-de-duo
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ta
tamen

Lesson 10. Conversing with a Ticket Seller

IV: 80 sentences (Notes 2, 4)

In columns A, B, and C, only items in the same row may
be taken together. Column A may be omitted altogether.

A B C
shud Yingguo-hua shuo -de
chi Zhongguo-fan chi hén
ZUo shi Zuo bu
xié Zhongguo-z1 xie tai

geng

V: 96 sentences (Notes 2—4)

In columns A, B, and C, only items in the same row may
be taken together. Column A may be omitted altogether.
Either (but not both) of the asterisked columns may be
used.

A B * C *
shud Yingguo-hua bi-wd shud -de bi-wd
xi&é Zhdngguo-z1 bi-ni xi& bi-ni
chl Zhongguo-fan chl

VI: 54 sentences (Note 5)

yi -dian —_ shiyifen
liing cha ershijiafén
san guo yike

s1

shi

shi’er

PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrast of “i” and e after Retroflexes

(@) zhi zhé (d) zhi zhe (h) zhi zhe
(o) chl ché (e) chi ché (i) chi che
(¢) shi she (f) shi shé (j) shi she

~

(g) r1 reé

II. Contrast of “i” and e after Sibilants

(a) z1 ze ~ {b) c1 ce (c) s1 se

kuai
man

kuai
mén
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WHAT'S IN A NAME?

Nin-guixing?
Wd-x1ng-Wang.
Nin-mingzi-jido-shénmo?
Wo-mingzi-jiao-Dongshéng.

Ta-xing-shénmo?
Ta-xing-Wang.
Mingzi-jido-shénmo?
Mingzi-jido-Ddngshéng.

'"Wang-Xiansheng, qing-wen,
ninde-mingzi-jiao-shénmo?

Wo-xidng-zhidao tamen-jido-
shénmo.

Wd-bu-zhidao tdmen-jido-
shénmo.

Nin-you-'Zhongguo-mingzi-
méi-you?

You. Wodde-'Zhongguo-mingzi

jido-Wang-Dongsheng.
Zhéige-jiao-shénmo?
Zheige-jiao-maobi.
Zhéige-jido-shénmo-mingzi?
Zhéige-jido-maobi,
Neige-jido-shénmo?
Néige-méi-ydu-mingzi.
Zhéibén-shii jido-shénmo-
mingzi?

Neibén-shu jiao-Zhongguo-

Weénxue.

Zhéige Zhdngguo-hua-jiao-
shénmo?

Laohu Yingguo-hua-jiao-

shénmo-mingzi?

‘Tiger’ Zhongguo-hua-zén-
mo-shuo?

‘ Tiger’ Zhongguo-hua-shi-
ldohu-ma?

What is your [sur-]name?
My [sur-]name is Wang.
What is your given name?
My given name is Dongsheng.

What is his surname?

His surname is Wang.

What is his given name?

His given name is Dongsheng.

Mr. Wang, may [ ask, what is
your given name?

I"d like to know what their names
are.

I don’t know what their names
are.

Do you have a Chinese name?

Yes. My Chinese name is Wang
Dongsheng.

What's this called?
This is called a writing brush.

What's the name of this?
This is called a writing brush,

What's that called?
That doesn’t have a name.

What’s the title of this book?

That book is entitled Chinese

Literature.

What's this called in Chinese?
What’'s the English word for
laohu?

How do you say ‘tiger’ in Chi-
nese?

Is ‘tiger’ laohu in Chinese?



134 Lesson 10. Conversing with a Ticket Seller

FRERE TIGER

This round can be sung to the tune of Frére Jacques.

Sange-liohu,
Sange-laochu,
Paode-kuai,
Piode-kuai.
Yige-méi-you-wéiba,*
Yige-méi-you-wéiba,
Zhen-qiguai,

Zhén-qi guai.

L, ‘\,4)

)
QT
A ."$p§>‘A

Id , . .
“Yige-mei-you-weiba”

MATCH AND FINISH

Below are ten Chinese sentences. For each, an incomplete English transla-
tion appears, but not opposite the corresponding Chinese sentence. First,
match the Chinese and the English by inserting the letters of the appropriate
Chinese sentence after the numbers of the English sentences; then complete
the translations.

a., Xianzai-chabudud shiyidiin- 1. Is his father in the Far East
sanke. or

b. Xidomei zai-xidoxué-nian- 2. Who learns faster,
shu-ma?

c. Zhongxuéde-xuésheng bi - 3. It’s now almost

daxuede-duo. Xiaoxuéde-

xuésheng bi-zhongxuéde

‘hai-duo.

* Wéiba ‘tail.’
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d. Pido-'dubshao-qidn-yizhang, 4, What’s the English word for
ni-zhidao-ma?

e. Xianzai-cha-shifen-yi- 5. Does Little Sister study
dian.

f. Shi-nan-hdizi-xuéde-kuai 6. Are they carrying on a con-

héishi-nii-haizi-xuede-

versation or

kuai?

Dianché, gonggong-qiche 7. There are more middle-

dou-ydu-maipidoyuéin- school students than

ma?

Tamen-zai-ner-tan-hua 8. How much is one

haishi-nian-sha?

Ta-fugin zai-Yudndong-ne 9. Do both streetcars and

hiishi-zai-Méiguo-ne?

Liohu Yingwén-jido-shén- 10. 1t’s now ten

mo-mingzi?

NOTES
. The coverbl‘i' ‘compared to’ is used in comparing two things:
Ni-bi-wd-gao. ‘You're taller than I am.

Often zidiér ‘a bit’ (or its shortened form diar) is added after the verb; if
xidiar is stressed, it means ‘just a little” The verb is sometimes preceded
by hai ‘still, ydo lit. ‘want,’ or hai ydo lit. ‘still want’

Ni-bi-wo-'gao-yidiar. ‘You're somewhat taller than I am.
Ni-bi-wo glo-'yidiar. ‘You're just a little taller than I am.
Ni-bi-wo hdi-ydo-gaoc. ‘You're taller thanI am.

The idea ‘much’ or ‘much more’ is expressed by adding de-duo to the verb:
Ni-bi-wo-gaode-dud. ‘You're much taller thanI am.

If three things are compared, hai, hdi zz‘a.o, or—for even greater emphasis—
géng ‘still more’ are used before the verb:

Ni-bi-wo-gao, ta-bi-ni-'géng-gao. ‘You're taller than I, and he iseven
taller than you.
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To express the manner in which the action of a verb takes place, Chinese
attaches the particle de to the action verb:

chide-man ‘eat slowly’
Ta-zoude-kuai. ‘He walks fast.’

Adverbs may be placed before either the action verb or the stative verb,
according to which one they modify:

Tamen-dou-chide-du6. ‘They all eat a lot.’
T&dmen-chide-bu-shdao. ‘They eat not a little.’ (Euphemism for
‘They eat quite a lot.”)

Comparison of the manner in which two actors perform an action com-
bines the patterns of the preceding notes, as follows:

Ta-bi-wd-chide-man. ‘He eats more slowly than I do.’ [lit. ‘He,
compared {0 me, eats slowly.’ ]

The phrase expressing comparison (here bi-wd) may follow rather than
precede the action verb:

Ta-chide-bi-wd-man. ‘He eats more slowly than I do.” [lit.‘He
eats, compared to me, slowly.’]

When an action verb followed by an expression of manner has an object,
the object is mentioned before the verb:

Ni-Yingwén shuode-hén-hio. ‘You speak English very well,’ [lit,
‘You English speak very well,’

Alternatively, the verb is said twice, first with its object and then
with de:

Ni-shuo-Yingwén shuode-hén-hao. ‘You speak English very well,’
[lit. ‘You speak English speak very well.’

The object cannot intervene between the verb and the particle de.

Time before and after the even hours is expressed with the verbs cha
‘lack’ and gud ‘pass’:

yididn-cha-wlfén ‘five minutes of one’ [lit. ‘one o’clock lacking five
minutes’]

yididn-guo-wifén ‘five minutes after one’

yidiin-gud-yike ‘1:15°

yldidn-cha-yiké ‘12:45°

yidiin-gud-sanke ‘1:45’
Guo may be omitted before the quarter hours and before minute expres-
sions of more than two syllables:

yididn-yike ‘1:15

yldiin-eérshifén ‘1:20°
Minute expressions with cha may be placed before the hour expressions
rather than after them:

y1didn-cha-wufen

or } ‘five minutes of one’
cha-wifén-yidian
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6.

7.

10.

11.

In comparisons involving people, the stative verbs d_é ‘big’ and xiao
‘little’ most often have the meanings ‘older’ and ‘younger’ respectively:

Ta-bi-wo-da., ‘He is older thanI am.’

A series of nouns is often followed by a summarizing expression like
tamen ‘they’ and/or some appropriate numerical expression:

Xiansheng, taitai, xidojie tamen-ddu-zai-zhér. or

Xiansheng. taitai. xidojie singe-rén-dou-zai-zhér. or

Xiansheng, taitai. xidojie timen-sange-rén dou-zai-zheér.
‘The gentleman, the lady, and the girl are all here.’

Note that dou ‘all’ is also frequently used to summarize a series or to
express totality.

The Chinese educational system consists of six years of elementary
school (xidoxué), six years of middle school (zhdngxué), and four years
of college (daxué). Elementary and secondary schools are divided into
lower and higher schools, each three years in length.

Chinese expressions composed of two or more two-syllable words are
often abbreviated, usually by selecting key syllables and dropping the
rest:

Yudndong-Daxué ‘Far Eastern University’ is abbreviated to
Yuin-Da

Beéijing-Daxué ‘Peking University’ is abbreviated to
B&i-Da

(The name Yudnddng-Daxué was intended as fictitious.  Since this book
was written I find that a university with this name has indeed come into
existence on Taiwan.)

There are two words for ‘name.’ Xing means ‘ surname’ and mingzi
means either ‘whole name’ or ‘given name,” depending on the context.
Chinese often have more than one given name, one used during infancy,
another used while they are growing up, and perhaps still others assumed
while they are attending school or engaging in more advanced scholarly
pursuits. In the Dialogue, the names ‘ Little Sister’ and ‘' Tiger’ are
of course childhood names. A given name like Dongshéng ‘East Born,’
which might be given to a child born in the eastern part of the country,
could be either a childhood name or a permanent one. Parents with
scholarly aspirations for their children are particularly fond of selecting
names with literary connotations, such as Wénshin ‘ Literature Moun-
tain.” Wénshan is a typical name for a man, suggesting two desirable
qualities, learning and strength. A foreigner with the name Vincent
might well be called Wénshin in Chinese, first because of its meaning
connotation, and second as an approximation of the sound.

In asking for the name of a person, a commonly used pattern is:
N(de) mingzi-jido-shénmo? ‘What is N’s name?’
For the names of things, the most usual pattern is:

N jiao-shénmo(-mingzi)? ‘What is the name of N?’



Lesson 11

Qian:

Bai

Qién :

,.
Bai

DISCUSSING TRAVEL

“Oh, 'Qiadn-Xiansheng, 'hdo-jili-ba-jian.”

Dialogue:
travels.

'Ho-jil-bi-jian., Hio-ma?

Oh, 'Qian-Xiansheng, 'hdo-
jiu-bi-jian. Nin-hio-ma?
Hén-hdo. Nin-shi-ldi-kan-
shu-ma? 5
W3-ba-shi-1ai-'kan-shu.
Wo-14i-'jie-shil.
Nin-shi-céng-'nar-lai-de?

Wo-cdng-San-Y ou-Shidian* -
1ai-de. 10

Mr. White encounters Mr. Qian and is asked about his

Haven’t seen you for a long time.
How are you?

Oh, Mr. Qian, I haven’t seen you
for a long time. How are you?

Very well. Have you come
(here) to read?

No, not to read, I've come to
take out some books.

Where have you come from?

[I’'ve come] from the Three

Friends Bookstore.

* In San-Ydu-Shudian ‘Three Friends Bookstore,’ the syllable you is short

for péngyou ‘friend.’

The expression Sin Yéu ‘Three Friends® appears in a

number of literary works which have come into existence in the past 2,500
In one of these works—the Chinese historical novel Romance of the

years.
Three Kingdoms —the San You are three heroes.
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Dialogue

Qian:
Bai

Qidn:

Bai
Qian:
Bai

Qian:

Qién :

Nin-shi-zuo-'ché-1ai-de-
ma?
Shi.
de.

Wo-shi-zud-'che-14ai-

Nin-zuo-'shénmo-cheé-14i-
de? Zuod-gonggong-'qiche-
lai-de hdishi-zuo-'dianché-
lai-de-ne?
Wd-zuo-gdnggong-'qi ché-
1ldi-de.
Nin-chang-dao-tishiiguin-
14i-ma?

Bu. WO-jintian shi-di-
yici-lai, Nin-ne?
"W-y&-bii-chdng-14i. . . .
Oh, 'Bii-Xiansheng, nin-
shi-'shénmo-shihou dao-
Zhongguo-lai-de? Nin-shi-
'qunian-1di-de-ma?

Shi. Wo-shi-qunian-bayue-
gihao-lai-de.

Nin-yizhi jidt-dao-Zhong-
guo-lai-de-ma?

Bl-shi. Wo-shi-qUnian likai-
Méiguo, xian-dao-Ribén, hou-
céng-Ribén dao-Zhongguo-
lai-de,

Nin-zuo-'chuan-lai-de hai-
shi-zuo-'féiji-lai-de?

Wd-dao-Ribén shi-zuo-
chudn, céng-Ribén-dao-
Zhongguo shi-zuo-'féiji-
1ai-de.

'Chuin-zdude-hén-man-
ba.

Suiridn-h&n-man, késhi-
zuo-chuin hén-yodu-yisi.
Kéyi-renshi hén-dud-péng-
you.

Wé-yé-hén-xihuan zud-
chudn, Wo4-xidng jinnian-
zud-chudn ddo-Ribén-qu.
Rib&n hén-ydu-yisi. ..
Nin-shénmo-shihou likai-
tushiguin?

Xianzai-'shénmo-shihou?
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Did you come by car?
Yes. [I came by car.]:

What (sort of) car did you take?
Did you come by bus or by
streetcar?

I came by bus.

Do you come to the library of-
ten?

No. Today is the first time [I've
come]. How about you?

I don't come often either.. ..
Oh, Mr. White, when was it that
you came to China? Did you
come last year?

Yes. I came on August seventh
of last year.

Did you come straight to China?

No. I left the United States last
year, went first to Japan, and
then came to China from Japan.

Did you come by boat or by
plane?

I came by boat to Japan, and by
plane from Japan to China.

I suppose the boat traveled very
slowly.

[Although] it was very slow, but
traveling by boat is quite inter-
esting. One can make a lot of
friends.

I also like to travel by boat. I
plan to take a boat trip to Japan
this year.

Japan is very interesting.. ..
When are you leaving the libra-
ry?

What time is it now?



Bai

Qidn:

Bai

Qian:

Bai

Qian:

Bai

Qian:

.
Bai

Xianzai-widian-ban.
Wo-ydu-yididr-shi. Zud-
. v ’ ’, -
tian yoOu-ylge-pengyou-shuo
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It’s [now] 5:30.

I have a little matter (to attend
to). Yesterday a friend told me

jintian-wanshang-1liudian- 60 he was coming to my home this
zhOng ta-dao-wd-jia-1itou- evening at six. I think I']l leave
lai. Wo-xidng xianzai-jiu- right now.

zou,

Women-zai-jian. We’ll be seeing each other again.
Oh, wbd-zai-lushang-yujian- 65 Oh, I ran into Mr. Gao on the
'Gao-Xiansheng. Ta-gaosu- way here. He mentioned to me
wO jintian-wainshang ta- that he had invited you to their
qing-nin-dao-tdmen-jia home for dinner tonight.
chi-wanfan.

Shi. 70 Yes.

Wo-ner 1i-'Gao-Xiansheng- My place is very close to Mr.
jid-hén-jin. Rlgud-nin-jin- Gao’s home. If you have time
tian-wanshang ydu-gbngfu, this evening I'd like to invite you
yé-qing-dao-wd-jia-1ai to drop in at my home too [to sit
zudyizud-tantan. 75 a while and chat].

: Hao. Xiexie-nin. Ruguo- How nice. Thank you. If I have
wanshang-ybu-gongfu, wo- time [this evening] I'll [certain-
'yiding-dao-fushang-bai- ly] stop in [at your home to vis-
fang. it].

Xiwang-nin-wanshang 'yi- 80 I hope you really will [come this
ding-néng-13i. evening].
Hao, 'xiéxie-nin. YOu- Fine, thanks. (If) there’s time
gongfu wd-'yiding-1ai, I'll certainly come.
Wdmen-zai-tdn. Good-bye. [lit. We'll talk fur-
ther.]
Zai-tan, zai-tan.* 85 Good-bye.*
VOCABULARY
ban half (M)
baifang make a formal call on (someone) (TV) [lit. salute
visit
chang often (AD)
chuén boat, ship (N)

* The final exchange between Mr. Qian and Mr. White (lines 71-84) illus-
Since Mr. Qian lives close to Mr. Gao,
social convention requires that he should invite Mr, White to drop in, and that
Mr. White should express eagerness to do so, even though it is unlikely that he

trates an aspect of Chinese etiquette.

will.
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cl time, occasion (M)
di (ordinalizing prefix)
feiji airplane (N) [lit. flying machine]
fushang (your) residence (N) (See Supplementary Lesson 11,
gaosu inform (TV) [lit. tell inform] Note 1)
hao day of the month (M)
jinnian this year (TW) [lit. now year]
kanjian see (TV) {lit, look see
késhi however, but (MA) [lit. may be]
likai leave, departfrom (TV) [lit. leave open]
nian year (M)
qunian last year (TW) [lit. go year]
rénshi recognize, be acquainted with (TV) [lit. recognize
know]
Ribén Japan (PW) ([lit. sun source]
riagud if (MA) [lit. if result]
suiran although (MA) [lit. even is]
wanfan dinner (N) [lit. late food]
xiwang hope (TV) [lit. hope expect]
hope (N)
yiding be certain (SV) [lit. one settled]
yisi meaning (N) [lit. thought think]
-yue month of the year (M)
yujian encounter, meet (TV) [lit. meet see]
zudtian yesterday (TW) [lit. yesterday day]

SENTENCE BUILD-UP

hao day of the month
yihao first day of the month
1. Jintian-yihao. Today is the first of the month.
yiyue first month of the year,
January
yiyue-yihdo January first
2. Jintian-shi-y{yue-yihao. Today is January first.
jiyue which month of the year?

3. Xianzai-shi-jiyue? What month is it now?




142

10.

11.

12.

13.

14.

zuotian
jlhao?
Zudtian-shi-jihao?

nian

yI-jit-liu-yi-nidn
Yi-jili-liu-yI-nidn ni-zai-
nar?

nian

jinnian
Jinnian ta-xidng dao-Méiguo-
14i.

qunian

néinian?
Qunian-shi-né&inidn?

jinnian

shiyue

ershiwlhdo
Wb-jInnian shiyue-eérshiwiihdo-
zdu.

Ribén

dado-Ribén-qu
Ta-xidng jinnian-giyue dao-Ri-
bén-qu.

kanjian

kanjian-'Gao-Xiansheng
Wo-huozhé-éryue kanjian-'Gao-
Xiansheng.

yujian

yujian-néiwei-xidnsheng
W&-chabudud-méitian yujian-
'meiwei-xidnsheng.

wanfan

ging-wo-chi-wanfan
Ta-jityue-qihdo qing-wd-chi-
wanfan.

zudtian
shi-'zuodtian-14di-de
Ta-shi-'zudtian-1ai-de.

shi-'zuotian-14i-de
'zubtian-1di-de
Ta-'zudtian-1di-de.

f&iji
zuo-feijl
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yesterday

what day of the month?
What day of the month was yes-
terday?

year
1961
Where were you in 19617

year
this year
This year he plans to come to
America.

last year
what year?
What year was last year?

this year

October

25th day of the month
I'm leaving this year on the 25th
of October.

Japan

go to Japan
He plans to go to Japan in July
of this year,.

see, vigit

see Mr. Gao
Perhaps I’'ll see Mr. Gao in Feb-
ruary.

encounter

encounter that gentleman
I meet that gentleman almost
every day.

dinner

ask me to dinner
He asked me to dinner on the 7th
of September.

yesterday
came yesterday
He came yesterday.

came yesterday
came yesterday
He came yesterday.

airplane
ride in an airplane
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15.

16.

117,

18.

19,

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26,

Ta-shi-zuo-'féij1 -1ai-de.

chuan
zuo-chuan
Ta-shi-zuo-'chuan-qu-de.

chéng
chang-14i
Ta-shi-'chang-14i-de.

yiding
bu-yiding
Wo-'bu-yiding-qu.

y1si
'shénmo-ylsi?
Zhéige-z1 shi-'shénmo-yisi?

gian
hén-ydu-qian
Neige-rén 'hén-ydu-qgian.

yi si
you-yisi
Zheibén-shu 'hén-ydu-yisi.

xXiwang
wd-hén-xIwang
Wo6-hén-xiwang nin-néng-14i.

xiwang

méi-ydu-xiwang
Wd-méi-you-xiwang dio-nér-
qu.

gaosu
gaosu-ta
Gaosu-ta wd-bu-néng-qu.

likai

1ikai-Y1ngguo
Ta-shénmo-shihou likai-
Yingguo?

d:
di-yi
di-yitian
Di-yitidn wé-xiang-bi-zud-
shi.

cl

. - ~
d1-yicl
zhei-shi-di-yici
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He came by plane.

boat
take a boat
He went by boat.

often, frequently
come frequently
He came frequently.

be certain
not be certain
I’'m not sure of going.

meaning
what meaning?
What does this word mean?

money
be very wealthy
That man is very wealthy.

meaning
be interesting
This book is very interesting.

hope

I hope very much
I hope very much that you can
come,

hope
have no hope
I have no hope of going there.

inform
inform him
Tell him I can’t go.

depart from, leave
leave England
When will he leave England?

(ordinalizing prefix)
the first
the first day
I plan to do nothing the first day.

occasion, time
the first time
this is the first time
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Zhéi-shi-di-yici wd-chl-
Zhongguo-fan.

riiguo
rigud-wd-you-gian
wd-'yiding-mai-zheibén-
sha
Rigud-wé-ydu-qidn wod-'yiding-
mai-zheibén-shu.

késhi

késhi-wd-méi-ydu-qian
Wo-xiang-mai, késhi-wd-méi-
you-gian.

suiran
suiran-ta-shi-waiguo-
rén
Suiran-ta-shi-waiguo-rén,
keshi-Zhongwén shudde-hén-
hao.

rénshi
rénshi-zheige-z1
NI-rénshi-zheige-zi-ma?

fushang
Qing-wen, fiUshang-zai-nar?

baifang

baifang-péngyou
Wo-xidng mingtian-qu-baifang-
péngyou.

ban

sididn-ban
Wo-xiing 'sidiin-ban-jiu
z0u.

yiban

yiban-shi-nide
Yiban-shi-wode, yiban-shi-
nide.

Lesson 11. Discussing Travel

This is the first time I've had
Chinese food.

if
if I had money
I'll surely buy this book

If I had money I would certainly
buy this book.

however

but I don’'t have any money
I'd like to buy (it), but I don't
have any money.

although
although he’s a foreigner

Although he’s a foreigner,
speaks Chinese very well.

(he)

recognize, know
know this character
Do you know this character?

(your) home
May I ask, where is your home?

make a call on

call on a friend
I plan to call on a friend tomor-
row.

half

four-thirty
I plan to leave immediately at
four-thirty.

one half
half is yours

Half is mine, half is yours.

PATTERN DRILLS

Pattern 11.1.

(Year)

jinnian

(Month)

shfyue

Time Expressions with Year, Month, Day (Note 1 below)

(Day)

bahao

* October 8 of this year’
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1. Ta-‘qlhao-14i. He will come on the seventh,
2. Ta-giyue-'sihao-lai, He will come on July 4th.
3. Ta-jinnian-qiyue-'sihao-1ai. He will come on July 4th of this
year.
4. 'Mao-Xiansheng bayue-jilihao- Mr. Mao is coming on August
lai. 9th.
5. 'Gao-Xidnsheng jinnian-wuyue- Mr. Gao is leaving on May 8th of
bahao-zdu. this year.
6. YI-jit-si-jili-nidn ni-hai-zai- Were you still in China in 19499
Zhongguo-ma?
7. Jinnian-qiyue wé-xidng-dao- In July of this year I plan to go
Yingguo-qu. to England.
8. Wé-mugqin jinnian-shiyiyue My mother is coming by boat
zud-chuan-14i, this November.
9. Wo-didi jinnian-jityue-nian- My younger brother will (start
shu. to) study this September.
10. Wo-fugin jinnian-bayue-san- My father is coming by plane on
hao zuo-féijIi-lai. August 3 of this year.
11. Huozh&-wo-jinnian néng-dao- Perhaps I can go to China this
'Zhongguo-qu. year,
12. Ta-taitai-jinnian-lilyue xidng- His wife is planning to come
dao-zher-lai. here this June.
13. Ta-xidng-jlnnian-qlyue-'ershi- He plans to come to China on Ju-
hao dao-Zhongguo-14i. ly 20th of this year.
14. Tamen-liliyue-'sanshihao dao- They are going to Hunan on June
Hinan-qu. 30th.
15. 'Mdao-Xiansheng yi-jid-wu-qi- Mr. Mao was studying at the uni-

nidn-wiyue zdi-daxué-nian-sha.

versity in May of 1957.

Pattern 11.2. The (shi). . .Vde Construction (Note 2 below)
S shi) A A -de
Subject shi) A Verb -de
Wo (shi) zudtian lai -de.

‘1 came yesterday.’

1. 'Wang-Xiansheng shi-'zudtidn-
dao-de.

It was yesterday that Mr. King
arrived.

When was it that Mr. White
came?

2. 'Bai-Xiansheng 'shénmo-shihou-
1ai-de?

3. 'Qidn-Xidnsheng jinnian-eryue
cbéng-zhér-zou-de.

Mr. Qian left from here in Feb-
ruary of this year.
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4. Wd-qunian-shi’eryue-bahio
zud-f81j1-14i-de.

5. WOo-fugin shi-jinnian-eryue
érshiwihao-zdu-de,

6. 'Gao-Xiansheng-shud zudtian-
winshang ta-céng-Ribén-14i-
de.

7. Ta-shi-'xian-dao-gdngyuin
thou-dao-tishiugudn-qu-de.

8. Ta-jintian-'jildiin-zhong
dao-tishuguin-1ai-de.

9. '"Wang-Xidojie bh-shi-zuo-
tian zuo-'féiji-lai-de-ma?
10. 'Gao-Taitai yi-jit-si-wi-
nidn jillyue-bahao-lai-de.

11. Ni-didi qunian-cdng-zhér-
zOou-de-ma?

12, NY-shi-'jintian-mii-de hai-
shi-tzudtian-mai-de?

13. 'Bai-Xiansheng shi-'sanhao-
zdu-de haishi-'s1hao-zdu-de?

14. Ta-shi-'yizhide-1di-de-ma?

15. Ta-bu-shi-'yidiin-ban-1di-de.
Ta-shi-'liangdiin-ban-14i-de.

Pattern 11.3.

Pattern 11.3a.

S (shi) A
Subject (shi) A
Wo shi jInnian

‘I left America this year.’
left America.’)

Pattern 11.3b.

S (shi) A
Subject (shi) A
Wo shi jinnian

‘I left America this year.’
left America.’)

1. Wo-shi-zuétian dao-Mé&iguo-de.
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I came by plane on December 8th
of last year.

My father left on February 25th
of this year.

Mr. Gao says he came from Ja-
pan yesterday evening.

He went first to the park and
then to the library.

He came to the library at nine
today.

Didn’t Miss King come by plane
yesterday?

Mrs. Gao arrived on September
8, 1945.

Did your younger brother leave
from here last year?

Did you buy it today or yester-
day?

Did Mr. White leave on the 3d or
the 4th?

Did he come directly?

It wasn’'t at 1:30 that he came. It
was at’ 2:30.

The (shi). . .V de Construction with Object (Note 3 below)

v (®) de
Verb Object de
likai Mé&iguo de.

(i.e. ‘It was this year thatl

v de ©)
Verb de Object

likai de Mg&iguo.

(i.e. ‘It was this year that I

I arrived in America yesterday.



Substitution Tables

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

Ta-'jintian-mai-de-shd.

'Gao-Xidojie-gaosu-wd, ta-

'jintian-qu-mai-de-shi.

'Gao-Xiansheng-shud ta-shi-
qunian mai-de-neisudr-fangzi.

Ni-shi-di-yici likai-M&iguo-
de-ma?

Wo-shi-di-yici-likai-M&iguo-
de.

Ta-zai-San-Ydu-Shiadian mai-
de-sha.

Gio-Xidojie-zai-nir xia-feiji-
de?

'Wang -Xiaojie céng-Yingguo-
dao-de-Zhongguo.

'Wang-Xiansheng shi-zudtian-
mai-de-fangzi.

Ni-péngyou shi-shénmo-shihou-
yujian-ta-de?

Ta-shi-'shénmo-shihou-gaosu-
ni-de?

N7i-shi-'jididn-zhdng chi-de
wanfan?

NI -shi-'shénmo-shihou kanjian-
'Wang-Xidnsheng-de ?

Tamen-shi-zudtian xia-de-shan.

Wdmen-shi-zudtian guo-de-hu.
W&-shi-qunian maii-de-zhéib&n-
z1didn,
Ta-meéimei-shi-sanyue-'érhao
shang-de-chuan,
Wd-didi-eryue-sinhao shang-
chudn-de.
Ta-shi-zai-dianchéshang mai-
de-piao.
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He bought the books today.

Miss Gao informed me that she
went to buy the books today.

Mr. Gao says it was last year
that he bought that house.

Is this the first time you’'ve left
America?

This is the first time I've left
America.

He bought the books at the Three
Friends Bookstore.

Where did Miss Gao get off the
plane?

Miss King came to China from
England.

Mr. King sold the house yester-
day.

When did your friend meet him?

When was it that he told you?

When did you eat dinner?
When did you see Mr. King?

They went down the mountain
yesterday.

We crossed the lake yesterday.

I bought this dictionary last year.

His younger sister boarded the
boat on March 2d.

My younger brother boarded the
boat on February 3d.

He bought
streetcar.

the ticket on the

SUBSTITUTION TABLES

I: 64 phrases (Note 1)

yi
jinnian wi
qunian shi
1962 nian shi’er

-yue

yi -hao
ér

érshiwl

sanshiyl
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II: 96 sentences (Note 2)
ta — qunian er -yue will -hao lai de
shi 1962 nian san lia qu
si q1
III: 48 sentences (Note 2)
wd — Zuo dianché 141 de
ni shi chuin qu
ta feij1
shénmo
IV: 72 sentences (Note 2)
wd _ ylzhi(de) 141 de
ni shi shénmo-shihou qu
ta cong-nér
V: 64 sentences (Note 3)

(The asterisks * indicate positions either of which may be occupied by

de. From columns A and B, only items in the same row may be taken
together.)
A * B *
ta — zubtian shang -de chuan -de
shi qunian 1ikai Méiguo
sanyue dao Zhdngguo
jintian xia shan

PRONUNCIATION DRILLS

I. The Tone-Toneless Contrast

The following pairs of syllables are distinguished in meaning
by the presence or absence of tones on the second syllable.

(2)
(b)
(c)
(d)

dong-x1, dongxi
xing-11, xingli
l30-ma, 13o-ma

kuaile, kuaile

(e

ta-da, tade

)
(f) mai-m3&, mai-ma
(g) mai-ma, mii-ma
(h) daodé, daode
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II. Tonal Shifts in Stressed bu and yi

(a) 'bu-da (e) 'bu-gio (i) 'yizhi
(b} 'bu-di (f) 'bu-mang (j) 'yimao
{(c) 'bu-di {(g) 'bu-hdo (k) 'yibén
(d) 'blG-da (h) 'bu-léi (1) 'yikuai
(m) 'yige

QUESTIONS AND ANSWERS

Ni-rdgud-ydu-qidn ni-zuo-
shénmo?
Rigud-wo-ydu-qian wd-jiu-
mai-fangzi.

Ni-shi-n&inidn likai-M&iguo-
de?

Wd-shi-qunian 1ikai-Mé&iguo-
de.

Wdmen-zai-zhér-'zudyizud,
'hio-bu-hdo?
Keyi, keyi.

Ni-di-yici-kanjian-ta shi-
'shénmo-shihou?
W&-di-yicl-kanjian-ta shi-jid-
yue-wihao.

Suiran-neitido-1u bu-hdo-zdu,
k&shi-ni-'yiding-yao-qu-ma?

Shi, wd-'yiding-yao-qu.

Xianzai-wdmen kéyi-'tanyitan-'
ma?

Winshang 'litidifin-yike-kéyi-
ma?

Nin-zhé-shi-di-ylcl dao-
Zhongguo-1ai-ma?

Bl-shi, wd-shi-di-'erci
dao-Zhéngguo-1ai,

Nin-'chdng-dao-'waiguo-qu-
ma?

Shi. Wbo-hén-xihuan dao-
waiguo-qu. Hén-ydu-yi si.

What would you do if you had
money ?
If I had money, T'd buy a house.

What year did you leave Ameri-
ca?
I left America last year.

Let's sit here a while, O.K. ?
A1l right.

When was the first time you saw
him?

The first time I saw him was
September 5th.

Although that road is not good to
travel on, do you insist on go-
ing?

Yes, I insist on going.

May we chat a while now?

Will this evening at 6:15 be all
right?

Is this the first time you've
come to China?

No, this is my second trip to
China.

Do you often go abroad?

Yes, I like going abroad very
much. It’s very interesting.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ni-shi-zai-'féijishang-yljian-
ta-de hdishi-zai-'chudnshang-yu-
jian-ta-de?
W&-shi-zai-'chudnshang-yl-
jian-ta-de.

Ni-'shénmo-shihou renshi-ta-de?
Wd-'qunian-jiu-renshi-ta-de.

N7 -'shénmo-shihou qu-zhao-
ta?
Wo-xiing-mingtian baifang-
ta.

Nin-jia-zai-nar?
Wbo-jia-zai-chéngwai, 1i-
Zhéngshan-Lu-bu-yuin.

Ni-hui-shué 'Zhéngwén-ma?
ma?

Wd-hul -shud, kdshi-shudéde-
bd-tai-hio.

Ta-shi-sidifn-'yrke-laide-ma?
Bl-shi. Ti-shi-sididn-'sanke-
laide.

T&a-shi-cdéng-'Zhongguo-lai-de
haishi-cong-'Ribén-14i-de?
Ta-shi-coéng-'Zhéngguo-lai-
de.

Fé&iji shi-shénmo-ylsi?
Féiji-shi-‘airplane’-de-ylsi.

NI -chang-dao-ta-jia-qu-ma?
Wd-chabudué m&itian-dou-qu.

Nin-jintian-w3nshang qididn-
ban dao-wdmen-zhér-14i
tanyitdn-kéyi-ma?
Jintian-winshang wé-ydu-
yididr-shi.

Wd-zheige-z1 xi&de-'dul-bu-
dui ?
Ni-neige-2z1 xiéde-bu-du1.

Ta-'z&nmo-bu-14i?
Ta-shud td-méi-ydu-gdngfu.
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Did you run into him on the plane
or on the boat?

I met him on the boat.

When did you get to know him?
I became acquainted with him
just last year.

When are you going to look him
up?

I'm thinking of calling on him
tomorrow.

Where is your home?
My home is outside the city, not
far from Sun Yatsen Avenue.

Can you speak Chinese?

I can,
well.

but I don’t speak very

Did he come at 4:15?
No. He came at 4:45.

Did "'he come from China or Ja-
pan?
He came from China.

What does féiji mean?
Féijl means ‘airplane.’

Do you go to his home fre-
quently?
I go almost every day.

Would it be possible for you to
come to our (place) here this
evening at 7:30 [to chat awhile]?
This evening I have a little mat-
ter to attend to.

Have I written this character
correctly?
You've written that character in-
correctly.

How is it that he’'s not coming?
He says he doesn’t have time.
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LET’S BE REASONABLE

Each of the following sentences contains an expression which makes the mean-
ing absurd or unlikely. Make whatever changes are necessary to turn the
sentence into a reasonable statement. For example, WO6-winshang-yidiin-
zhong chi-winfan ‘I eat dinner at 1:00 in the evening’ might be changed to
Woé-winshang -1ildidin-zhong chi-winfan ‘I eat dinner at 6:00 in the evening.’

1. Ta-gaosu-wo zhei-lidingge-bé&nzi yigdng-'yifén-qgian.
2. Ta-shi-qUnian éryué-sianshiyihido dao-Zhdngguo-liide.
3. W&-didi-basul; ta-jinnian-zai-'zhongxué-nian-shd.
4. Ta-shi-zuo-gonggdéng-qiché céng-Méiguo dao-Zhdngguo-ldi-de.
5. Tamen-zai-fangzishang chi-fan.
6. Laohu yiding-piode-h&n-man.
7. 'Bai-Xiansheng zai-chéshang mii-qidnbi.
8. Neige-xuésheng chang-dao-San-Ydu-Shidian-qu-mai-shi.
9. Shidndong-zai-Rib&n.
10. Ta-shud ta-zudtian dao-gdngyuan-qu-jié-shi.

DOUBLE JEOPARDY

Use the word on the right to replace something in the sentence to the left;
doing this will require you to make one or more additional changes. Watch
out! Your chances of making a mistake are doubled.

1. Ni-flishang li-zher-h&n-jin. wd
2. Didi-shi-nan-héizi. meéimei
3. Rib&n-1i-Zhongguo-bu-yuin. Mé&iguo
4. 'Zhéngguo-rén dou-shud-'Zhdéngguo-hua. M&iguo-rén
5. W&-zai-chéshang-mii-pido. maipidoyuan
6. Tia-zai-xidoxué-nian-shi. wenxué
7. Xia-shin h&n-rdngyi. shang
8. Zhoéngguo-hua hén-nan-shud. xid
9. Fugin shi-nan-rén. miqin
10. Zheib&n-shi 'jikuai-gian? fangzi
NOTES

1. In time expressions, larger units precede smaller units: Jinnian—zfﬂge—
sdnhao winshang-badiiin-érshifén *this year, January third, evening,
eight-twenty.’
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When a sentence emphasizes the time, place, purpose or some other as-
pect of a pastoccurrence, rather than theoccurrence itself, the following
pattern is used:

S (shi) A V de. ‘S did V under A time or place conditions.” or ‘It
was under A time or place conditions that S did V.’

For example:

Ta-shi-'zubtian-lai-de. ‘He came yesterday.’ or ‘It was yesterday
that he came.’
Ti-shi-zud-'che-lai-de. ‘He came by car (i.e. not on foot).’

In this pattern, shi may be omitted if it is not modified by bu or some
other adverb:

T4a-'jintian-lai-de. ‘He came yesterday.’
but:

Ta-bu-shi-'jintian-1di-de. ‘It wasn’t today that he came.” or ‘He
didn’t come today.’

Note that this is not a general pasttense. Other ways of expressing the
Chinese equivalent of English past tense are presented in lessons 13 and
14,

If the verb of the construction described in Note 2 has a pronoun object,
this must come directly after the verb:
W&-shi- 'jintian-kanjian-ta-de. ‘It was today that I saw him.’

With the verbs mii ‘buy,’ mai ‘sell,” and chi ‘eat,” the preferred position
for the object is at the end:

Wo-shi-'jintian-mai-de-shi. ‘I bought the book today.’

In other cases, the object is either placed right after the verb or is sep-
arated from the verb by the particle de:

Wo-shi-yiyue-dao-M&iguo-de. or WJ-shi-yiyue-dao-de-M&iguo. ‘I
arrived in America in January.’

See Substitution Table V, p. 148, for further examples.

Note the following sentences stating the ordinal occurrence of an action:
Jintian-shi-di-yicl kanjian-ta. ‘[lit.] Today is the first time seeing
him.’
Zhé-shi-di-érci chi-Zhéngguo-fan. ‘[lit.] This is the second time
eating Chinese food.’

When a sentence on this pattern has a subject, it is normally placed at the
very beginning of the sentence:
W&-jintian-shi-di-yicl kanjian-td. 'Today is the first time I've seen
him.” [lit. ‘(As for) me, today is the first time seeing him.’]
Wo-zhe-shi-di-erci chi-Zhdngguo-fan. *This is the second time I've
eaten Chinese food.’
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It is a common device to pair introductory words of similar or comple-
mentary meanings in consecutive clauses in a sentence:

suiran ‘although’ . . . . . . . . . k&shi ‘nevertheless’
ragud  ‘if . . .. . . .. . .. i ‘then’

For example:

Sufrén-ta-shi-'Zhongguo-rén késhi-ta-bu-hui shud-Zhongwén, *Al-
though he’s Chinese, he can’t speak Chinese.’

Rlgud-wé-ybu-gongfu, wd-jill-qu-kin-'Wang-Xiinsheng. ‘If I had
the time, (then) I'd go see Mr. King.’

g_i_fi ‘then’ is a fixed adverb and hence comes directly before the verb; the

other words in the list are movable adverbs, and can be placed either
before or after the subject.

The doubling of a verb, with or without yi between the two forms, gives a
touch of informality to the verb and suggests the idea ‘for a while’:

Ni-kankan. or Ni-'kanyikan. ‘Take a look.’

Women-tantan. or Women-'tanyitan. ‘Let’s talk for a while.’

Calendar years are expressed by putting numbers in telephone style (that
is, simply listing them) in front of nidn ‘year’:

yI-jill-sl-yi-nidn ‘1941’
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REVIEW

PRONUNCIATION REVIEW

Review of Two-Syllable Tonal Combinations

The lists in this and the following exercise use vocabulary from Units I and I
Digits indicate tone sequences: e.g. ‘10’ means first tone followed by neutral
tone. Asterisks indicate expressions in which the first syllable changes from
third tone to second tone.

10

sanyue
shanshang
zhidao
jintian
jiali
gongfu

20

xuésheng
haizi
zudtian
chuanshang
yanse
mingzi

30
mugin
néige
késhi
wlyue
fushang
zdude

40
didi
meimei
fuqgin
gaosu
rénshi
yisi

11

shan-dong
Zhongshan
sanfén
ta-shuo
gao-shan
feiji

21

shéi-shuo
nin-chi
shiyi
nin-shud
néng-chi
nan-shud

31

hén-gao
wufén
mai-shu
hén-duo
néizhi
Yuanddng

41
xing-Gao
dianché
kan-sha
xia-shan
tai-dud
qlché

12
sanmao
Zhongwén
gongyuan
zhongxué
dou-14i
santido

22

weénxué
suiran
néng-xué
shéi-1ai
nan-xué
Hinan

32
lidngmao
zhdo-shéi
wd-14i
n&igud
you-qian
xidoxué

42
ditd
jidoyuan
xing-Bai
yizhi
daxueé
zai-14i
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13

dou-hao
sanbén
gianbi
ta-you
Dongbéi
gangbi

23
nin-hdo
maobl
bai-zhi
Hubéi
hai-yéu
shéi-mai

33

o
wull *
hén-shdo *
jitsudr *

P
woO-zou *

P
ye-xiao ¥
hén-yudn *

43
moshui
tai-shao
z1didn
Ribé&n
mai-bi
wang -nar

14
sankuai
shué-hua
shidian
gonggong
chi-fan
sancl

24

dud-da
yiding
shihao
11 - zhér
chéngwai
shéi-mai

34

wo-qu
hén-da
wanfan
xi&-z1
zou-1u
wlhao

44
liukuai
sihao
gulxing
jiu-hul
zai-zher
dio-ner




Analogy Drill

sicl
yisi
di-yi
qizhi

Answer both questions affirmatively.

second question.

dadi
sishi
yizhi

di-si

II. Review of i and “i”

jizhi yici
yili shi si
ni-chi di- shi
shizhi shicl

ANALOGY DRILL

'Gao-Xiansheng-jia zai-chéngwii-ma? 'Qidn-Xiansheng-jia-ne?

Shanshang ydu-ylsud-da-fangzi-ma? 'Xifo-fangzi-ne?

Ni-ging-péngyou chi-wanfan-ma? Ta-ne?

Ni-jid zai-shanshang-ma? 'T4-jia-ne?

Ni -jia-zai-Hdab&i-ma?

'"Ta-jid-ne?

'Qianbiar-shi-da-shan-ma? Houbiar-ne?

Ni -dao-tushigudn-ma?

1
2
3
4
5. Ni-jintian mai-bénzi-ma? Ta-ne?
6
7
8
9

Ta-ne?

Ni-jid zai-chéng-1itou-ma? NIi-'péngyou-jia-ne?

10. Ni-jia zai-Zhdéngshan-Lu-zudbiar-ma? 'Ta-jid-ne?

11. Wang-Xiansheng shi-'Shandong-rén-ma? Wang-Taitai-ne?

12. Ni-jid-houtou ydu-xifo-hii-ma? 'Ta-jid-ne?

13. Nide-fangzi shi-'lan-yanse-de-ma? 'Tade-fangzi-ne?

14. Ni-yao-jié-shi-ma?

Ni-péngyou-ne?

15. Ni-xihuan-kan-shi-ma? Ni-péngyou-ne?

16. Ni-hul-xi& 'Zhéngguo-zi-ma? NI-péngyou-ne?

17. Ni-jia-li-zhér hén-yudn-ma? 'Ta-jid-ne?

18. Tamen-dou-shi-xuésheng-ma? Nimen-ne?

19. Géngyuan-1i-zhér yudn-ma? Tushigudn-ne?

20. Ni-xué 'Zhdongguo-wénxué-ma? Ta-ne?

21. 'Zhongguo-weénxué-rongyi-ma? 'Yingguo-wénxué-ne?

22. NI-néng-shud Zhongwén-ma? Tamen-ne?

23. Tashigudn 1i-'Gdo-Xiinsheng-jid yudn-ma? Géngyuan-ne?

24. Ni-néng-kan jiindidnde-Zhdngguo-shii-ma? Tamen-ne?

25. Ni-zai-daxué nian-shiG-ma? 'Bai-Xiansheng-ne?

155

shiyl
sizhi
di-qi
yishi

Add yg& ‘also’ in the answer to the
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26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
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Ni -zuo-génggong-qiché-qi-ma? Tamen-ne?
Céng-zhér-yizhide jiu-dao-ni-jid-ma? 'Ta-jid-ne?
Gonggong-qiché-zhan zai-ni-jid-mén-kdur-ma? 'Ta-jia-ne?
Céng-zheér-yizhide-wang-xi shi-nl-jid-ma? 'Ta-jia-ne?
Coéng-zher-dao-ni-jid wang-'dongbiar-guii-ma? NI-'péngyou-jid-ne?
Ni-jia-1i-zhér ydu-'bali-lu-ma? T4&-jid-ne?

Ni-jintian dao-shudian-qu-ma? 'Bai-Xiansheng-ne?
Ta-migin-shi-jidoyudn-ma? Ta-'fugin-ne?

Ta-di1di zai-'xidoxué-nian-shi-ma? 'Ni-didi-ne?
Ta-shud-hua shuéde-hén-kuai-ma? Ni-ne?
'Zheige-maipidoyuan hén-h3o-ma? Neige-ne?
Ni-zai-chéshang mii-piac-ma? Tamen-ne?
Ni-meéimei-shisdnsui-ma? 'Ta-méimei-ne?
Ni-ydu-piaoc-ma? Tda-ne?

Ta-ybdu-haizi-ma? Ni-ne?

Ta-shi-'Méiguo-rén-ma? NY-ne?

N7 -fuqin-zuo-shi-ma? 'Ta-fugin-ne?
Ta-didi-zuo-shi-ma? 'Ni-didi-ne?
Ta-shi-zuo-'ché-laide-ma? Ni-ne?

Ni-mingtian baifang-péngyou-ma? Ta-ne?
Ni-shi-zuo-'féiji-lai-de-ma? Ta-ne?
Ni-shi-'qunian-lai-de-ma? Ta-ne?

Zhéibén-shd ydu-yisi-ma? 'Néibén-ne?

Ni-rénshi 'Bai-Xiansheng-ma? Ta-ne?

'Bai-Xidnsheng xidng-dao-Ribén-qu-ma? NI-ne?
Ni-shi-zuo-'chuan-lai-de-ma? Ta-ne?
Ta-shi-'zudtian-1ai-de-ma? Ni-ne?
Ni-shi-céng-'Zhdongguo-ldi-de-ma? Tamen-ne?
NI-rénshi-néige-rén-ma? Ta-ne?
Ta-shi-sanyue-'withao-1ai-de-ma? Ni-ne?

Ni-shi-jintian yujian-'Gdo-Xiansheng-de-ma? 'Bai-Xiansheng-ne?
Ta-shi-zud gonggong-qiché-lai-de-ma? Nimen-ne?
Ni-shi-xidn-dao-Ribén hou-dao-'Zhéngguo-qu-de-ma? Ta-ne?
Ta-jia zai-Méiguo-ma? 'Ni-jid-ne?
Ta-shi-'qunian-lai-de-ma? NI-ne?

Ni-xiwang dao-'Zhdngguo-qu-ma? Ta-ne?
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62. 'Qidnbi-zai-zhér-ma? 'Gangbi-ne?

63. Tamen-zai-dianchéshang mai-pido-ma? Chuinshang-ne?

64. Zheige-daxué ydu-'Yingguo-xuésheng-ma? 'Méiguo-xuésheng-ne?
65. 'Chuanshangde-rén déu-shi-'Zhéngguo-rén-ma? FéijIshang-ne?
66. Tushdgudn li-zhér-yuin-ma? Shidian-ne?

67. 'Zhdéngguo-wénxué ndn-xué-ma? 'Yingguo-wénxué-ne?

68. Béi-HU-1i-ner ydu-'bali-lu-ma? Xi-Shan-ne?

69. Ni-xihuan-zud-chudn-ma? Féiji-ne?

70. Zai-'neige-tishugudn y6u-hén-dub-'Zhéngguo-rén-kan-shi-ma? '"Waii-
guo-rén-ne?

71. Ta-shi-qunian-'bayue-ldi-de-ma? Nin-ne?

72. Tda-shi-zudtian m3i-de-shi-ma? Ni-ne?

73. Ni-xiing qiyue-sihao-qu-ma? Ta-ne?

74. T&-bi-'Bai-Xiinsheng-gio-ma? Ni-ne?

75. Ta-shi-qunian 1ikai-jid-de-ma? Ni-ne?

76. Ta-niande-hio-ma? NY-ne?

77. Ni-lai-jie-shd-ma? Ta-ne?

78. Ta-bi-'Bai-Xidnsheng xuéde-h3o-ma? Ni-ne?

79. Ni-shi-cong-Méiguo dao-'Zhdngguo-ldi-de-ma? Ta-ne?

80. Ta-'Zhongguo-hua shudde-hio-ma? Rib&n-hua-ne?

REPLACEMENT DRILL

Replace some element in the sentence to the left with the word to the right.

1. T&-shi-'Ribén-rén. Zhéngguo
2. Ta-xihuan-nian-sha. xi&-z1

3. Ta-ydu-meéimei. didi

4. Ta-'Zhdéngguo-hua shudde-hén-kuai. man

5. Ta-fugin shi-jiaoyudn. migin

6. Ta-mingzi jiao-Laohu. XiZomei
7. Ta-bu-mai-zidian. bénzi

8. Ta-jia-zai-shanshang. shanxia
9. DOdngbian-shi-t(shiguan. shudian
10. W&-jia-zai-Hanén. Shandong
11. Fangzi-'litou-ydu-rén. waitou
12. Wode-fangzi zai-zhéngjiar. zudbiar
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44 .
45.

Wo-zai-zhéngxué nian-shd.
'Zhéngguo-z1 roéngyi-xié.

W&-jia 11-thshiguin-tai-yuin.
Wo-néng-shud Zhéngguo-hua.
W&-qu-'jie-shil.

Wd-dao-tishigudn.

W&-hui-xié 'Zhongguo-z1.

Dao-ta-jid cdng-zher-wang-dong-gudi.
Ta-shi-zuo-'dianché-lai-de.
Zhéngshan-Lu-houtou ydu-gdngyuan.
Néige-hti shi-Bé&i-Ha.

Hude-youbiar shi-'Qian-Xidnsheng-jia.
Shanshang you-ylsudr-fangzi.
Rén-zai-fangzi-1itou.

Tashigudn you-rén-kan-shi.
Meimei-bi-didi-da.

Cong-zher wang-'béi-gudi shi-wd-jia.
Zheib&n- shu-bu-hdo.
Ta-didi-mai-sha.

Xianzai chabudud-yididn-zhong.
Xianzai cha-yike-sandian.
Féiji-bi-qiché-kuai.

Tade-mingzi hén-qi guai,
Ta-chang-qu baifang-péngyou.
Ta-renshi 'Wang-Xidnsheng.
Neibén-shi méi-ydu-yisi.
Ta-yiding-1ai.

Ta-xiwang-kanjian 'Gao-Xiansheng.

Wo-zhei-shi-di-yicl 14i-Mé&iguo.

Shi-zuo-'chuan-hdo hdishi-zuo-'féiji-hio?

Tamen-cong-zher wang-nan-zdu,
Tamen-dou-xuéde-hén-kuai.

Ni-shi-jie-'sha-lai-de-ma?

Lesson 12.

gongyuan
néng
X1
qiché
giantou
Nan-Hu
houbiar
sansudr
waitou
jie
xido
dong
zhén
zuo-shl
san
wufén
chuan
bu

1ai
yujian
hén
xihuan
yiding
san
kuai
béi
zhén

ditd

Review
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INSERTION DRILL

At an appropriate place in each of the following sentences, insert the word to
the right of the sentence.

1. Wé-'méitian dao-tishiguin-qu. dou

2. Wd-y1didn-ban-zhéng-14i. zai

3. Wo-shi-dl-yic1 1ai-Zhdngguo. yeé

4. W6-28u-1u bi-ta-kuai. geng

5. Ta-didi zai-zhdngxué-nian-shi. bt

6. Jintian wd-dao-tushiiguin-qu. wanshang
7. Géngyuan-giantou ydu-yitizo-Iu. da

8. Zhodngjiarde-fangzi-shi-shéide? zai

9. Rigud-bl-dao-gdngyuan, dio-tishiguin-qu. jia

10. ZheizhI-bi-hio. zhén

11. Zheige-zi-jiindan. bu

12. 'Wang-Xidojie-shudde-kuai. yldiir
13. Xianzai-'sididn-yike. cha

14. Wo-jinnian-shibasul. chabudud
15. Nimen-renshi neiwéi-xiinsheng-ma? déu

16. Mingtian-wd-14i. zai

17. Neéib&n-shid hén-ydu-yi si. méi

18. Ta-bu-chi-fan. zénmo
19. Neige-rén bu-chi-fan. xThuan
20. 'Shisulde-hdizi y&-jié-shi-ma? néng

21. Wo-sanyue-yihao likai-zher. xidng
22. Ta-rugud-sididn-bu-1ai, wd-jiu-zdu. ban

23. Neige-hdizi-jido-shénmo? mingzi
24. Wo-zheige-zi xide-'dui-bi-dui ? qing-wén
25. Cong-zher wang-déng-zdu. yizhi(de)

ANSWERING QUESTIONS

Read aloud and answer in Chinese.
1. Gao-Taitai-qu-'mai-shu. Gao-Xiansheng-qu-'jie-shi. 'Shéi-qu-m3i-
shu?

2. 'Wéng-Xianshengde-jia zli-chéngl. 'Gao-Xianshengde-jia zai-
chéngwdi.  'Shéide-jid zAi-chéngli?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.
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'Qiantou-ydu-géngyudn. 'Houtou-ydu-hi. 'Qidntou-ydu-shénmo?
Hide-zudbiar shi-xifo-gbéngyudn. Youbiar shi-'Qidn-Xidnsheng-jia.
'Qidn-Xidnsheng-jid zai-niar?

Zhéngshan-Lu-zudbiar ydu-da-gongyudn. Youbiar ybu-xido-hi. Da-

gongyuan-zai-nar?

'Mao-Xiansheng mai-shd. 'Bai-Xidnsheng zai-daxué-nian-shd. 'Shéi-
nian-sha?

'Bai-Xidnsheng dao-tdshiguin-qu-jié-shii. 'Mao-Xidnsheng qu-kan-shi.
'Shéi-qu-jie-shi?

'Bai-Xidnsheng néng-kan-Zhéngguo-shi. 'M&io-Xidnsheng néng-xié-
Zhongguo-z1. Shéi-néng-kan-Zhdéngguo-shi?

Wang-Xiansheng-jia 1i-tishigudn-hén-jin. 'Qian-Xidojie-jid 1i-tdshi-
guidn-hén-yudn. Shéi-jid 1i-tdshliguin-h&n-jin?

'‘Gio-Xidnsheng-shué Zhéngguo-zi-roéngyi-xié. 'Bai-Xiinsheng-shud
'bu-rongyi-xié. Shéi-shud-Zhongguo-z1 'bu-roéngyi-xid?
Thshiguin-1i-zher 'sanli-1u. Godngyuan-li-zhér 'bali-lu. Tiashligudn-
1i-zher 'j111-10?

'Bai-Xidnsheng shi-xuésheng. 'Qian-Xiinsheng shi-jidoyuan. Shéi-
nian-sha?

'Bai-Xiansheng xian-dao-tishiguan 'hou-dao-Gao-jia-qu. Ta-'xian-dao-
nar?

'Bai-Xiansheng zai-Yudndong-Daxué nian-shi. 'Wang-Xidnsheng zai-
Méiguo-daxue nian-shil. 'Shéi-zai-Yuandong-Daxué nidn-sha?

"Wang-Taitai you-ge-'nii-hdizi. 'Gao-Taitai ydu-ge-'nan-hdizi. 'Shéi-
you-nili-haizi?

'Gao-Xiinsheng céng-shidian-lai. MAao-Xidnsheng céng-gongyuan-1ai.
Shéi-cdéng-gongyuan-14i?

'‘Qian-Xidnsheng zuo-'qiché. 'Gao-Xidnsheng zud-'didnché. 'Qidn-
Xidnsheng zuo-'shénmo-ché?

'Gao-Xidojie di-'yici-1di. 'Qidn-Xidojie di-'sdnci-lai. 'Gdo-Xiaojie
di-'jici-1ai?

'Bai-Xidnsheng zud-'chudn-lai-de. 'MAo-Xiinsheng zuo-'féiji-1ai-de.
'Bai-Xiansheng shi-zuo-'shénmo-1di-de?

Féiji-kuai. Ché-man. 'Shénmo-kuai?

'Gdo-Xidnsheng 'qunian-1ikai-Mé&iguo. 'Mao-Xidnsheng 'jinnian-1likai-
Méiguo. 'Shéi-qunian-likai-Méiguo?

'Qidn-Xiansheng yujian-'Gdo-Xiansheng. 'Méio-Xidojie yujian-'Bai-
Xiansheng. 'Shéi-yujian-Qian-Xiansheng?

'Bai-Xidnsheng jie-'Yingwén-shu. 'Mdo -Xiansheng jié-'Zhongwén-shu.
'Shéi-jie-Yingwén-shi?

Didi zai-'zhdngxué-nian-shi. Meimei zai-'xifoxué-nian-shu. Didi-
zai-'ndr-nian-sha?
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25. 'Wang-Xidojie xThuan-nian-'Yingwén. 'Mao-Xiaojie xThuan-nian-'Zhéng-
wen. 'Shéi-xThuan-nian-Yingwén?

26. 'Wang-Xidojie chang-dao-tishiigudn. 'Mao-Xidojie bu-chdng-dao-tishi-
gudn. 'Shéi-chang-dao-tishiguin?

27. Gao-Xiansheng-ydu-taitai. 'Wang-Xidnsheng méi-ydu-taitai. 'Shéi-
you-taitai?

28. Maipidoyuidn rénshi-'Bai-Xidnsheng. Wo-'bi-renshi-Bai-Xidnsheng.
'Shéi-rénshi-Bai-Xidnsheng?

29. 'Qian-Xidojie dao-shidian-14i. 'Wéang-Xidojie 'bi-dao-shudian-1ai.
*Shéi-dao-shudian-1ai?

30. Wo-qu-baifang 'Gdo-Xiansheng. Ta-qu-baifang 'Wang-Xiansheng. 'Shéi-
qu-baifang 'Wang-Xiansheng?

31. 'Bai-Xiansheng dao-Ribén. 'Gao-Xidnsheng dao-Yingguo. 'Shéi-dao-
Ribé&n?

32. 'Wang-Xiansheng niadn-shii. 'Mé&o-Xidnsheng zuo-shi. 'Wang-Xidnsheng
zuo-shénmo ?

33. Wo-xThuan-zuo-chudn. Ta-xIhuan-zuo-féiji. Ta-xihuan-zud-chuin-hai-
shi-xThuan-zuo-féiji?

34. Ni-shudode bi-wd-hd3o. Ta-shudde-bi-ni-'geng-hdo. 'Shéi-shudde-hio?

35. Dao-tishiigudn wang-'dong-gudi. Dao-shidian wang-'xi-gudi. Dao-t4-
shiiguin wang-'nar-guii?

NARRATIVE
Read aloud and translate into English.

Wo-flgin-mugin zudtian-cong-Yingguo dao-'Zhongguo-1di. Tamen-shi-
'xidn-dao-Ribé&n 'hou-dao-Zhdngguo-ldi-de. Tamen-hén-xThuan dao-'wai-
guo-qu. Tamen-'géng-xihuan diao-'Zhongguo 1di. Zuodtian-wianshang wd-
qing-tdmen-qu-chi-'Zhéngguo-fan. Tamen-suiran-shi di-yicl-chI-'Zhéng-
guo-fan, ké&shi 'hén-x7huan-chi. W&-fliqin chide-h&n-dud. Ti-giosu-wd
ta-zai-Rib&n kanjian-h&n-dud tade-péngyou. Ta-hai-gaosu-wd xidnzai-wod-
didi-meimei déu-h&n-gido. WOmen-zai-gdnggong-qichéshang yujian-'Wang-
Taitai. Ta-kanjian-wdde-figin-mugin ta-qing-tdmen-mingtian dao-ta-jia-
qu-chi-fan. Ta-weén: “'Mingtian-winshang ydu-goéngfu-ma?” Wé-milgin-
shud: “Xiexie, ydu-gongfu.” Wo-fugin-shud: “Woé-hén-xiwang dao-yige-

'Zhéngguo-péngyou-jia-qu.”
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Lesson 12. Review

DIALOGUE

Read aloud, preferably with two students acting out the roles, and translate
into English.

Zhang:
Wang :
Zhang:
Wang :
Zhang:
Wang :
Zhang :

Wang :

Zhang:
Wang :
Zhang:

Wang :
Zhang:

Wang :
Zhang :
Wang :
Zhang :
Wang :
Zhang :

Wang :

Zhang :

Wang :

'Zhang-Xidnsheng 'Wéng—Xiénsheng liingge-rén zai-gdnggong-qiché-
shang yujian-tan-hua.

Wang-Xidnsheng, 'hao-jil-bi-jian, Hao-ma?

'Zhang-Xiinsheng, nin-hio-ma?

Flshang-déu-hao-ma?

'Déu-hdo, xiexie-nin.

Nin-dao-nir-qu?

Wo-qu-baifang yige-péngyou. Nin-ne?
Wd-dao-tishiigudn-qu-kan-sha,

Zher-'tishiguin wd-hai-bu-zhidao zai-nir-ne. Wo-yé-hén-xihuan
dao-'tishliguin-qu-kan-shi.

Nin-bu-zhidao tGshiigudn-zai-ndr-ma?

Wo-bu-zhidao-ne.

Li-Zhongshan-Gongyuan bu-yudn. Hén-réngyi-zhio. Zudtian-win-
shang wd-yujian-'Qian-Xidnsheng. Ta-shud sanyue-ershiwlhao ta-
dao-'Ribén-qu.

Shi. Zuotian ti-ddo-wd-jid-qu. Ta-yé-giosu-wd sdnyue-dao-Ribén.
Wo-xidng qing-ta-chi-fan. Yé-qing-nin, gqing-nin-'taitai lidngge-
haizi dou-lai.

Xiexie-nin.

Nin-shijilthao ydu-gongfu-ma? Wo-xidng-shijithao-wanshang-qing.
You-géngfu. Xiexie-nin.

Qing-nin-taitai-haizi yiding-1ai.

Women-yiding-1ai.

Nin-zai-ndr-xia-ché?

Qidntou-bu-yudn jiu-shi-wd-péngyou-jia. Wod-jiu-zai-zheige-che-
zhan xia-ché.

Zai-guod-lidngge-1u-kdur, wang-xi-gudi, jiu-dao-tishiguin. Wo-
zai tUshigudn-meén-kdur xia-ché. Zaijian. Shijillhao yiding-1ai.

Yiding-lai, yiding-14i.



Questionnaire 163

QUESTIONNAIRE

Assume both roles in the following oral questionnaire, to practice getting in-
formation about another person as well as providing it about yourself.
May I ask, what is your [sur]name?

My [sur]name is King.

What is your Chinese given name?

I don’'t have a Chinese given name.

When did you come to China?

I came on February 1.

You speak Chinese very well. Did you study it in America?

I studied in America. I speak badly.

You speak really well. Who is in your family?

[ have a father, mother, and younger brother.

How old is your younger brother? Does he study?

My younger brother is ten. He studies in elementary school.
How old [lit. ten and how many years] are you this year?

I'm eighteen.

What does your father do?

He works at a university.

How about your mother?

My mother doesn’t work.

Did you come by boat or by plane from America to China?

>O>@>@>@>@?@?@?@?@?@

I came first from America to England, then from England to China. I
came from America to England by boat, and from England to China by
plane.

Are you coming to China to study or to work?

I'm coming to study.

At what university are you studying?

I'm studying at Far Eastern University.

What are you studying?

I'm studying literature.

Are you studying Chinese literature or foreign literature?

3>¢03>QOD>¢50?.>@

I'm studying English literature, and also studying Chinese literature.
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Q: My home is east of Sun Yatsen Road, number 15. If you have time, I hope
you will come often to my home. We’ll talk a while.
A: Thank you. If I have time I will certainly go to your home to call on

you.
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Bai :

Gao:

Bai :
Gao:

Lesson 13 GETTING ACQUAINTED

.

“ 'Gdo-Xiaojie, ni-hio-ma?”
J

Dialogue: Mr. White and Miss Gao meet on the bus and get further

acquainted.

'Gao-Xiaojie, ni-hZo-ma?
Shang-nir-qu-le?

‘Bai-Xiansheng, nin-h3o-

ma? WJ&-shang-xuexido-

qu-le. Xianzai-hui-jia. 5
NI-cdéng-xuéxido hui-jid-
hén-win-ne.
Yinwei-xia-ke-yihou
women-xuéxiao-ydu-yi-
didr-shi, suéyi-'win-le- 10
yididr. Nin-dao-nir-qu?
Shi-dao-wdmen-jid-qu-

ma?

Shi.

Jintian-winshang wo-fu- 15
qin-ging-nin-chi-fan,
‘dul -bu-dui ?

165

Miss Gao, how are you? Where
have you been?

Hello, Mr. White. I've been at
school. I'm on my way home
now.

You're returning home very late,
(aren’t you?)

After class we had something to
do at school, so I'm a little late.
Where are you going? [Are you
going] to our home?

Yes.

My father invited you to dinner
this evening, isn’t that so?
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Bai :

Gao:

Bai :

Bai -

Bai :

Gao:

Bai ¢

Gao:

Bai :

Gao:

Bai :

Gao:

Dui-le. Tai-'mafan-nimen-

le.

'Bu-mafan. Hudnying-nin-

141,

W&-hai-bu-zhidao ni-zai-
'néige-xuéxiao nian-shi-ne.
Wd-zai-Di-'yi-Zhéngxué-
nian-sht.

'Jinianji?
Gaozhéng-'sdnnianji. Jin-
nian wd-jiu-biye-le.
Wé-xidng ni-'yiding-hén-
congming.
'Bu-congming. Benjile.
Ni-keqi-ne.

Nin-zai-Yudn-Da 'jinianji?

W3-zai-sdnnianji.
W&-fugin-shud n1n you—
congming 'you-yonggdng.
Wd-benjile.
gong.
Wo-xianzai-mangjile, yin-
wei-xuéxiao kuai-kdoshi-le.
Nin-ne?

Y&-'bi-yong-

Wdmen-'y&-méi-kdo-ne.
'Kuai-yao-kdo-le. ... Ni-
xThuan kan-dianyingr-ma?

W&-'hén-xThuan. Chabudud-
lifngge-xingqi jili-qu-kan-
yici.

Ni-kdoshi-yThou, wé-qing-
ni-kan-dianyingr, hio-ma?
'Nin-yé-xihuan kan-dian-
yingr-ma?

Wé-'yé-xThuan kan-dian-
yingr. Yiqidn zai-Mé&iguo-
de- shihou wé-'méige-xing-
ql 'dou-qu-kan- dlanylngr
Kioshi - y1hou wdmen-qu-
kan. Wé-qing-ni.

Xiexie-nin. Jintian-

20
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Yes. It puts you to too much
trouble.

It's no trouble.
you're coming.

We're glad

[I still don’t know] at what school
are you studying?

[’'m studying] at No. 1 Middle
School.

What year?

Third year higher middle. T'll
be graduating this year.

[I think] you must be very bright.

I"m not [bright.
pid}.

You're being polite.

I'm awfully stu-

What year are you in at Far
Eastern?
[I’'m in] the junior year.

My father says you're clever

and hard-working.

I'm not. [lit. I'm awfully stupid.
Also, I don’'t work hard.]

I'm terribly busy now, as we're
[lit. our school is] about to have
exams. What about you?

We haven't had our exams yet

either. © We’'ll be having them
soon. . . . Do you like [to see]
movies?

[ like to] very much. Almost
every other week I go to one.

After your exams may I invite
you to see a movie?

Do you like movies t00?

Yes. [lit. I like movies too.]
[Previously,] when I was in
America, I went to the movies
every week. Let’s take one in
after exams. Be my guest.

Thank you. This evening we




Vocabulary

Bai :

Gao:

Bai :

Gao:

Bai :

Gao:

Bai :

Gao:

wanshang wdmen-hai-qing-
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have also invited an English

le yiwei-'Y1ngguo-péngyou- 60 friend. (I take it) you're ac-

ne. Nin-rénshi-ma? quainted?

W3- 'bi-renshi. Shi-xian- No, I'm not. Who is it? [lit. Is

sheng, shi-taitai, haishi- it a gentleman, a married lady,

xiaojie-ne? or a girl?]

Shi-xiansheng. W&-fuqgin 65 It's a gentleman. Didn't my

méi-gaosu-nin-ma? father tell you?

Ti-'méi-shud. ‘'Jiu-shuo He didn’'t say. He said only that

shi-yiwei-'YIngguo-péng- it was an English friend.

you.

Jintian-winshang nimen- 70 You'll get acquainted this eve-

jiu-renshi-le. ning.

Li-fushang hai-ydu-'dud- How much farther is it to your

yudn? home?

Yijing-kuai-daole. Zai- We’ll soon be there. It's just

guo-'sige-lu-kdur jiu-dao- 75 four more blocks [lit. After

le. passing four more intersections
then we’ll arrive.]

Wo-di-'yici-1ai. Rugud- (This is) the first time I've come

méi-yujian-ni, hén-nan-zhio- (to your home). If T hadn’t met

le. you, it would have been hard to
find.

'Bai-Xiansheng, qing-wen, 80 Mr. White, [may I ask,] what

xianzai-'jidiin-zhong-1le? time is it [lit. has it become]? I

Wo-z8ochen-hén-mang. was very busy this morning. I

Chile-zdofan-jiu-zdule, left right after breakfast [lit. af-

wangle-dai-bifo-1le, ter eating breakfastI left imme-
diately ], and forgot to wear my
watch.

Xianzai cha-yike-qidian. 85 It's now quarter of seven.

Dao-jid jiu-chabuduo-qi- By the time we get home it will

didnle. be just about seven.

VOCABULARY

ben stupid (SV)

bido watch, timepiece (N)

biye graduate (IV) [lit. finish job] (Bt is also a surname)

congming intelligent, clever, bright (SV) [lit. clever bright]

dai wear (on the hands or head) (TV); (also, a surname)

dianying(r) motion picture, movie (N) [lit. electric shadow]

gaozhong higher middle school (N) [lit. high middle]
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2.

'huinying
hui

jile
kdo

kdoshi

ke

keqi
le
méng

mafan

nianji
suoyi
wan
wang
x1ingql
xuéxiao

yihou

yijing

yiqian

yinwei
yonggong
you
zdochen

zaofan

1ai
1lai-le
Tamen-'dou-lai-le.

biye
biye-le

Ti-didi qunian-jiu-biye-le.

Lesson 13. Getting Acquainted

welcome (TV) [lit. pleased receive]
return (to) (TV)

in the extreme, extremely [lit. extremely finished]
(Note 15)

take or give an examination (in a subject, or for
school) (TV)

take or give an examination (IV) [lit, test try]

class (N)
lesson (M)

polite, ceremonious, formal (SV) [lit. guest air]
(suffix indicating perfective aspect: Notes 1-8, 17)
busy (SV)

cause trouble to, disturb (TV)
troublesome (SV)

year of school (M) [lit. year rank]

therefore (MA)

late (SV)

forget (V)

week (N) [lit. star period] (Notes 13~14 below)
school (N) [lit. study school]

after, afterwards (TW) [lit, take rear] (Note 11
below)

already (AD) ([lit. already pass]

before, previously (TW) [lit. take front] (Note 11
below)

because, since (MA) [lit. because be]

work hard, be studious (V) [lit. use service]
again (AD)

morning, forenoon (TW) [lit. early morning)

breakfast (N) [lit. early food]

SENTENCE BUILD-UP

come
came
They’'ve all come.

graduate

graduated
His younger brother graduated
last year.




Sentence Build-Up

10.

11.

12.

13.

14.

zaochen

zuotian-zaochen
NY -zudtian-z3ochen dao-nir-
qu-le ?

mai-shu-qu

mai-shi-qu-le
Ta-bu-zai-jiad, mai-sht-qu-
le.

chi-fan
chi-fan-le
Ni-chi-fan-le-ma?

chi-fan-le
chi-le-fan-le
Ni-chi-le-fan-le-ma?

daole -tushiigudn

jiu-jie-shi
Ta-daole-tishiiguin jiu-jie-
shu.

jiu-jie-shi

jiu-jie-shi-le
Ta-daole-tishiigudn jiu-jie-
shu-le.

hui
hui-jia
Ni-'shénmo-shihou-hui -jia?

hui-jia

hui-jia-le
Ta-'miile-zididn jiu-hui-jia-
le.

zdofan
chile-zdofan
W3-chile-zdofan jiu-zéu.

bido
maile-bido
Wo-maile-bido jiu-hui-jia.

dai
dai-bido
Wo-méitidn dou-dai-bido.
wan
wanle
Xianzai-winle, wd-yao-zdu.
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morning

yesterday morning
Where did you go yesterday
morning?

go to buy books

gone to buy boocks
He’s not at home, (he’s) gone to
buy some books.

eat food
have eaten
Have you eaten?

have eaten
have eaten
Have you eaten?

arrived at the library

then take out books
When he gets to the library,
he’ll take out some books.

then take out books

then took out books
After he got to the library, he
took out some books.

return (to a place)
return home
When are you returning home?

return home

returned home
He returned home after buying
the dictionary.

breakfast

having eaten breakfast
I'll leave after [eating] break-
fast.

watch

bought the watch
I'1l return home after I've bought
the watch.

wear
wear a watch
I wear a watch every day.

late
become late
It’s [gotten to be]late. I must go.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

congming

congmingde-xuésheng
'Giao-Xidojie shi-yige-cong-
mingde-xuésheng.

ben
bende-duo
Wé-bi -tamen- 'bende -duo.

mang
'méng-bu-méng?
Ni-xianzai mang-bu-méng?

keqi
zhén-keqi
'Zhdngguo-rén 'zhen-keéqi.

jie-yib&n-shi
jiele-ylbén-shh
W3-zudtian jiele-ylb&n-shi.

jiele-ylbén-shi

jiele-ylbén-shi-le

'hai-yao-jie-ylbén
Wd-jintian jiele-yibé&n-shi-
le, 'hai-yao-jie-yibén.

yijing

yijing-qingle
Wo-yijing-gingle 'sange-
péngyou-le.

xingql
yige-xingqi
'Yige-xinggl ydu-'gitian.

xInggitian

xIngqiyl
Ta-xIngqi'tian-14i-de, xiIng-
qi'yi-zdu-de.

dianyingr

kan-dianyingr
Wé-méi-xIngqilit kan-dian-
yingr.

yicl

yici-dianyingr
Wé-méi-xingql kan-yici-
dianyingr.

xuexiao
zai-'ndige-xuéxiao?
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clever, bright
bright student
Miss Gao is a bright student.

stupid

much more stupid
I'm a lot more stupid than they
are.

busy
busy or not?
Are you busy now?

polite
really polite
Chinese are really polite.

borrow a book
borrowed a book
I borrowed one book yesterday.

borrowed one book

have borrowed one book

want to borrow another one
I've borrowed one book today
and want to borrow another.

already

already invited
I've already invited three
friends.

week
one week
A week has seven days.

Sunday

Monday
He arrived on Sunday and left on
Monday.

movie

see a movie
I go to the movies every Satur-
day.

one time
one movie
I see one movie a week.

school
at what school?




Sentence Build-Up

26. Ni-zai-'ndige-xuéxiao-nian-
shi?
zdule
kuai-zdule
27. 'Bai-Xidnsheng kuai-zdule.

kao
kao-shi
28. WOmen-'mingtian-kio-sha.

k3o
- N
kao-daxue

29. Wodmen-biyé jiu-kio-daxue.

k3oshi
'jin-k&oshile
30. Wbdmen-xuéxiao jil-yao-kio-
shile.

ke
shang-ké
yao-shing-ké-le

31. Wbd-xianzai yao-shang-ke-le.

ke
di-sanke
32. Women-jintian yao-nian-di-
'sanke-le.

you
'you-laile

33. Ta-'zubtian-laile. Jintian ta-

'you-ldile.

Zhdngguo-z1
nan-xié
nan-nian
34. 'Zhdngguo-zi 'you-nan-xid
'you-nan-nian.

méafan
35. NI-bl-yao-mafan-ta.

mafan
36. Zuo-zhéige-shi h&n-méfan.

yigidn
shang-ché-yiqian

37. Shang-ché-yigidn yao-mii-
piao.
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At what school are you study-
ing?
have left

will soon have left
Mr. White will leave very soon.

take an examination
have examinations
We have examinations tomorrow.

take an examination
take an examination for col-
lege
After graduating we take the
exams for college.

examine or be examined

will soon have examinations
Our school is about to have ex-
ams.

class

go to class

will go to class
I'm going to class now.

lesson

third lesson
We’'re going to read Lesson
Three today.

again

came again
He came yesterday. He came
again today.

Chinese characters

hard to write

hard to read
Chinese characters are  [both]
hard to write and hard to read.

cause trouble to
Don’t disturb him.

troublesome
It’s a lot of trouble to do this
job.

before
before getting on the street-
car
Before you get on the car you
have to buy a ticket.
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

yihou

shang-ché-yihou
Shang-ché-yThou yao-maii-
pido.

shihou

shang-ché&-de-shihou
Shang-ché-de-shihou yao-
mii-pido.

wd-méi-ydu-qgian

sudyi

bu-néng-mii-shi
Wd-méi-ydu-qidn, sudyi-bu-
néng-mai-shi.

yinwei
yinwei-wd-méi-ydu-
gian
Yinwei-wd-méi-ydu-qién,
sudyi-bu-néng-maii-shi.

yonggong

h&n-yonggong
Néige-xuésheng hén-yong-
gong.

bu-chi
bu-chi-le
Xiexie, wd-bu-chile.

nianji
ernianji
Ta-bu-zai-ernianji-le.

gaozhdng
nian-gaozhéng

Ta-xidnzai bli-nian-gio-
zhong-le.

'huanying

ddo-wd-jia-1ai
Wb&-huanying-nin-mingtian
dao-wd-jia-1ai.

jile

hiojile
Tade-Zhéngguo-hud hiojile.

laile

"méi-ydu-lai
Tamen-'méi-ydu-lai.
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after

after getting on the car
After you get on the car you have
to buy a ticket.

time

when getting on the car
When you get on the car you have
to buy a ticket.

I don’t have any money
therefore, so
can’'t buy books
I don’t have any money, so I
can’t buy any books.

because, since
since Idon’t have any money

Since I don’t have any money, I
can’t buy any books.

studious, hard-working
very diligent
That student works very hard.

not eat
not eat any more
Thanks, I won’t have any more.

year of school

second year of school
He's no longer in the second
year.

higher middle school
study in higher middle
school
He’s no longer in higher middle
school [now].

welcome

come to my home
I look forward to your coming to
my home tomorrow.

awfully
awfully good
His Chinese 1is awfully good.

came
did not come
They didn’t come.
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laile
'méi-lai
49. Ta-'hii-méi-lai-ne.

laile
méi-you
50. Ta-'1dile-meéi-you?

bu-chi-le
51. Ni-bu-chi-le-ma?

méi-ydu-bi
méi-bi
52. NI-méi-bi-ma?

shang-xué
xingqiliu
53. Wdmen-xingqiliu bu-shang-
xué.

shang-zhongxué
shang-daxué
54. NI-shang-'zhongxué haishi-
shang-'daxué?

shang-Yingguo
55. Ta-kuai-shang-Yingguo-le.

shang-xingql
zuo-shénmo?
56. Ni-shang-xingql zud-shén-
mo-le?

xia-xingqi
xia-xIngqgisan
57. Wo-xia-xingqisan qu-'kan-
dianyingr.

nian-xifioxué
nian-zhdngxué
58. N7i-didi-nian-'xidoxué hai-
shi-nian-'zhongxué?

gdozhdng-'jinianji?
nian-'jinidnji ?

59. NI -nian-gdozhoéng-jinianji?

wang
wangle-mingzi-le
60. Wo-wangle-tade-mingzi-le.
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came
did not come
He still hasn’t come.

came
not have
Did he come?

not eat any more
Aren’t you eating any more?

not have a pen
not have a pen
Don’t you have a pen?

attend school

Saturday
We don’t go to school on Satur-
day.

attend middle school

attend college
Do you go to middle school or
college?

g0 to England
He's going to England soon.

last week
do what?
What did you do last week?

next week

next Wednesday
I'm going to see a movie next
Wednesday.

study in grade school

study in middle school
Is your younger brother going to
grade school or middle school?

what year of higher middle
school?
be in what year of school?
What year of higher middle
school are you in?

forget
forgot a name
I've forgotten his name.
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PATTERN DRILLS

Pattern 13.1. Le Indicating Completed Action or New Situation
(Notes 1-2 below)

Pattern 13.1a.

S v le

Subject Verb le

Ta zou le.

‘He has left.’
Pattern 13.1b.

S V(-le) O le
Subject Verb( —1_e) Object le
Ta chile fan le.

‘He has eaten.’

1. 'Gao-Xidojie zdochen-lai-le. Miss Gao came in the morning.

2. Wo6-mugin zubtian-ziochen- My mother left yesterday morn-
zou-le. ing.

3. 'Qian-Taitai chile-fan-le- Has Mrs. Qian eaten?
ma?

4. Wo-didi jintian-ziochen-1ai- My brother came this morning.
le.

5. 'Mao-Xiansheng maile-'zi- Did Mr. Mao buy a dictionary?
didn-le-ma?

6. Ni-chile-fan-le-ma? Have you eaten?

7. Ta-biye-le-ma? Has he graduated?

8. 'Gio-Xiaojie zhio-shéi-qu- Whom has Miss Gao gone to vis-
le? it?

9. 'Bai-Xiansheng zh3o-'Gio- Did Mr. White go to visit Mr.
Xiansheng-qu-le-ma? Gao?

10. 'Zhang-Xidnsheng dao-shii- Mr. Zhang has gone to the book-
dian-qu-1le. store.

11. Wb-gaosu-ni-le. Ni-wang- I told you. Did you forget?
le-ma?

12. Mingtian-wanshang ta-qing- He’s inviting you to dinner to-
ni-chi-fan. Ni-zhidao-le- morrow. Did you know?
ma?

13. Jintian-ziochen wd-zuole- I took a streetcar this morning.
diancheé-1le.

14. Wd-zuotian-yujian-ta-le. I met him yesterday.
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15.

16.

17.

18.
19.
20.

Ta-jintian-z3ochen shang-
£3ij1-1le.

'Wang-Xiansheng jintian-
shang-shin-le-ma?
Wd-zai-tishiiguin jiele-
lidngbén- shi-le.
Wo-maiile-gangbi -le.
Bai-Xiansheng-lai-le-ma?

Wbo-zudtian kanle-h&n-dud-
shi-le.
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He took the plane this morning.

Did Mr. King go up the mountain
today?

I've borrowed two books at the
library.

I've bought a pen.
Did Mr. White come?

I read a lot yesterday.

Pattern 13.2. Completed Action with le in Dependent Clauses

(Note 3 below)

Pattern 13.2a.

S Vi-le
Subject Verb;-le
wWo chile

" ‘After eating I will leave.’

Pattern 13.2b.

S V;-le
Subject Verb,-le
wWo chile fan

‘After eating, I left.’
Ta-maiile-shd jiu-hui-jii-le.
Ta-xiale-ché jiu-dao-gdngyuan-
qu-le.

Qian-Xiansheng-chile-fan jiu-
z0u-le-ma?

Gao-Xiansheng-chile-fan jiu-
dao-xuéxiao-qu-le.

'Bai-Xiinsheng liile-jiu-zdu-
le.

Ti-maile-bé&nzi jiu-zdu.
Ni -shangle-ché jiu-mdi-
piao.

Ta-maile-shii jiu-zdu.

Object

jiu v,
‘then’ Verb,
jiu zdu.
jiu Va le
‘then’ Verb, le
jiu zdu le.

He returned home after buying
the books.

After he got off the car he went
to the park.

Did Mr. Qian leave after he ate?

After eating, Mr. Gao went to
school.

Mr. White came and then left
immediately.

He will leave after buying the
notebook.

You buy the ticket right after
you get on the car.

He will leave right after buying
the books.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

Tamen-miile-maobl jiu-xi&-
Zhongguo-z1.

'Bai-Xiansheng chile-ziofan-
jiu-zdu.

Ta-chile-z3ofan jiu-dao-gong-
yuan.

Ta-daole-gdngyudn jiu-dao-
tishiguin-qu.

Ta-maiile-sha jiu-hui-jia.
Ta-shudle-jiu-zdu-le.

'Bai-Xidnsheng jiéle-shi-jiu-
hui -jia-le.

Lesson 13. Getting Acquainted

They will write some Chinese
characters after buying writing
brushes.

Mr. White will leave right after
(eating) breakfast.

He will go to the park after (eat-
ing) breakfast.

After going to the park he will
go to the library.

He will return home after buying
the books.

He mentioned it and left.

Mr. White returned home after
borrowing the books.

Pattern 13.3. Le with Stative Verbs and Time Expressions

(Note 4 below)

Pattern 13.3a.

(S) (AD)
(Subject) (Adverb)
Wo xianzai

‘I’'m well now.’

Pattern 13.3b.

g W N

(AD)
(Adverb)

Xianzai

‘It’s become 3:00.°

Wbdde-fingzi 'tai-xido-le.
Xianzai cha-yike-sidiin-le.
Neige-haizi 'tai-gio-le.
Ta-jid-1i-zheér 'tai-yuin-le.

Neige-xuéxiaode-xuésheng
'tai-dud-le.

Dao-Gdo-jia-qu 'tai-yuin-le.

Zheib&n-zididn tai-da-le.

Ni-mlgin-h3o-le-ma?

SV le

Stative verb le

hio le.
le
Time word le
sandian le.

My home has become too small.
It’s [gotten to be] 3:45.

That child is too tall.

His home is too far from here.

There are too many students in
that school.

It is too far to go to the Gao
home.

This dictionary is too big.

Has your mother recovered?
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9. Neige-h4izi xiinzai paode-hén-
kuai-le,

That child runs very fast now,

10. Xianzai-'hén-win-le. 'Yidiin-
le.

It’s late now. It's one o’clock.

11. 'Gdo-Taitai tai-keqgi-le. Mrs. Gao is too polite.

12. Wé-téijméng—le. Bu-néng-dao- I'm too busy. I can’t go to the
gdéngyuan-qu. park.

13. Qidn-tai-shio-le. I have too little money.

14. Xianzai-'jididn-zhéng-le? What time is it now?

15. 'M&do-Xiadnsheng shii-tai-duo-le. Mr. Mao has too many books.

Pattern 13.4. Single and Double le with Quantified Objects
(Note 5 below)

Pattern 13.4a.

S (TW) V-le NU-M O
Subject (Time word) Verb-le Number-Measure Object
Wb jintian kanle lidngbén shi.
‘I read two books today (and that's all I'm reading).’
Pattern 13.4b.
S (TW) V-le NU-M O le
Subject (Time word) Verb-le Number-Measure Object le
Wo jIntian kanle liangb&n shi le.

‘I've read two books today (and I'm not done yet).’

1. Wb-zudtian miile-lidngbén- I bought two books yesterday.
shu.

2. 'Gdo-Xidnsheng kanle-yici- Mr. Gao has been to a movie
dianyIngr. once,

3. Wo-jintian yljing-kanle Today I've already read three
'sanbén-shi-le. books.

4. 'Bai-Xidojie miile-wlzhi-bi. Miss Bai bought five pens. All
' Dou-hén-hdo. of them are very good.

5. 'Qién-Xiénsheng yijing-maile- Mr. Qian has already bought one
yizhing-diti-le. Hai-yao-'zai- map. He still wants to buy an-
mii-ylzhang. other.

6. 'Qian-Xiansheng zai-Gio- Mr. Qian bought a house to the
Xidnsheng-youbiar maile-y1- right of Mr. Gao(’s house).
sudr-fangzi.

7. Tamen-kanle 'wiicl-dianyingr. They saw five movies.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

Bai-Xiiansheng-dao-tashiguin
jiele-lidngb&n-z1diin.
Ni-yijing-qingle-'bidge-péng-
you-le. 'H&i-yao-qing-dud-
shao?

Wo hén- mang Zhelge xingqi
jiu-kanle- lel -dianyingr.

Ta-shud ti-yao-maii-'sinbén-
shii. Y1jing-maile-'liangban-
le.

Wdmen-yijing-zdule chabudud-
'shili-lu-le. 'HAai-yao-zdu-
dud-yuin?

Wbd-qunian-zai- chéngwhi
miile-yisudr-fingzi.
Wo-maile-yizhang-da-ditd.

Ta-xidle-wige-z1. 'Dou-bu-

hio.

Lesson 13. Getting Acquainted

Mr. White went to the library
and took out two dictionaries.

You've already -invited eight
friends. How many more are
you going to invite?

I'm very busy. I've seen only
one movie this week.

He says he wants to buy three
books. He’s already bought two.

We’ve already walked almost ten
miles. How far do we still have
to go?

I bought a house outside the city
last year.

I bought a large map.

He wrote five characters. They
were all no good.

Pattern 13.5. Imminent Action with le (Note 6 below)

S (kuai)
Subject
Ta kuai

‘He is leaving soon.’

Wd-didi jii-yao-cong-M&iguo-
lai-le.

Wdmen-xuéxiao xianzai-kuai-
yao-kioshi-le.

Widiin-sinke ti-jiu-lai-le.
Wbd-kuai-zdu-le. Wdmen-jit-
yao-shang-ké-le.
'Gao-Xidojie 'sindian-zhdng-
ldide, 'sidian-zh6ng-jit-yao-
zdu-le.

Xianzai kudi-dao-qidiin-
zhong-le.
Wd-1jiu-yao-chi-fan-le.
Héi-ydu-yike-zhdng jiu-dao-
wudidn-le.

Wo-'jittl-yho-kan-shii-le,

(‘' soon’)

v le
Verb le
zdu le.

My younger brother will come
from America soon.

Our school is about to have ex-
ams now.

He’ll come at 5:45.

I'm leaving. We’'re about to go
to class.

Miss Gao came at three o’clock
and will leave at four.

It will soon be seven o’clock
[now].

I'm about to eat.

In another quarter of an hour it
will be five o’clock.

I'm about to read.
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10.

10.

11.

Yijing-'badiin-zhong-le.
Wo-'jiu-yao-zhio-Gao-Xiin-
sheng-qu-le.
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It’s already eight o’clock.
about to go visit Mr. Gao.

I'm

Pattern 13.6. Clauses Expressing Relative Time (Note 11 below)

Pattern 13.6 a.

S v
Subject Verb
ni 1:ai

‘ before you come’

Pattern 13.6b.

S \4
Subject Verb
ni 1ai

‘when you come’

Ni -lai-de-shihou xian-dao-
' Gao-Xiansheng-jia-qu-ma?

Ni-laile-yihou, women-kan-
shli 'hdo-bu-hdo?

Ni-qu-de-shihou qing-ni-mii
yib&n-zidiin.
Wodmen-kiole-yihou qu-kan-
dianyingr 'h3o-bu-hZo?

W6-zBu-de-shihou wangle-dai-
bido-le.

Wo-mai-shii-de-shihou xian-
zh8o-'Mao-Xiansheng.

'Bai-Xiinsheng dao-xuéxiao-
lai-de-shihou, xian-zhao-wo-
tantan.
Wbd-dao-xuéxiao-yiqian xiin-
chi-zaofan.

'Bai-Xiinsheng dao-M&eiguo-
qu-de-shihou, xiin-1di-bai-
fang-ni.
Wb6-miiqin-dao-zher-yihou,
h&n-dud-péngyou qing-ta-chi-
fan.

WO -kan-shii-de-shihou bu-
xThuan-rén-zhao-wo.

yigidn/yihou
‘before’ /*after’

yiqian

de-shihou
‘when’

de-shihou

When you come, will you first go
to Mr. Gao’s home?

After you come, let’s read —

O.K.?

When you go (to the bookstore),
please buy a dictionary.

How about going to a movie after
we’ve had our exams?

When I left, I forgot to wear my
watch:

Whenever I buy books, I [first]
look up Mr. Mao.

When Mr. White comes to school
he will visit me first for a chat.

Before I go to school I [first] eat
breakfast.

When Mr. White goes to America,
he will first come and visit you.

After my mother arrived here a
lot of friends invited her to din-
ner.

When I read I don't like people
to visit me.
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12.

13.

14.

15.

10.

Wd-xia-chuan-yihou 'xidn-dao-
Gao-jia-qu.

Wd-hui-jid-yigian 'xidn-dao-
tishGguin-qu.
Wbd-shang-chuan-yihou rénshi-
le-hé&n-dud-péngyou.

Wd-chi-fan-de-shihou bu-xI-
huan- shud-hua.

Lesson 13. Getting Acquainted
After getting off the boat, I go
first to the Gaos’.

Before returning home, I'm
[first] going to the library.

After boarding the boat I made
[the acquaintance of] numerous
friends.

When I eat I don’t like to talk.

Pattern 13.7. Le with Negative Verbs (Note 7)

s bu
Subject bu
Wo bu

v le
Verb le
chi le.

‘I’m not eating any more.’

' Gao-Xiansheng bi-zai-shidian-
le. Ta-hui-jia-le.
'Bii-Xiinsheng jintian-tai-
méng-le. TA&-bl-dao-tishi-
gudn-qu-le.

Jintian wd-kanle-sanbén-shi-
le, subyi-wo-bu-kan-le,
Jintian wdmen-huinying-yi-
wei-péngyou. Wd~bu-dao-'ni-
ner-qu-le.

'Qidn-Xiansheng jintian-yodu-
shi, suoyi-ta-bu-lai-le.

Ti-méi-ydu-qian. Bu-néng-
'zai-nian-shii-le.
Ta-jintian-méi-ydu-qidn-le,
suoyi-ta-'bu-mai-shi-le.
Zheige-fan bu-hdo-chi. Wb-
bu-chi-le.

'Gao-Xiaojie méi-ydu-moshui-
le. Ta-xiing-qu-maii.
Ta-suiran-hén-xido, k&shi
méi-ydu-fugin-le.

Mr. Gao is no longer atthe book-
store. He's gone home.

Mr. White is too busy today. He
isn’t going to the library.

I've read three books today, so
I'm not reading any more.

Today we're meeting [lit. wel-
coming] a friend. I'm not going
to your place (after all).

Mr. Qian has something to do to-
day, so he's not coming (after
all).

He doesn’t have any money. He
can’t study any more.

He has no more money today, so
he’s not buying any more books.

This food is unappetizing. I'm
not eating any more.

Miss Gao doesn’t have any more
ink. She’s going to go buy some.

[Although] he’s very young, but
he’s already lost his father [lit.
nevertheless he no longer has a
father].
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SUBSTITUTION TABLES

I: 50 Sentences (Note 2)
ta —_ 14i le —_—
jintian qu ma
zubtian z8u
jinnian dao
qunian biye
II: 60 Sentences (Note 2)

(The asterisks here and in Tables III and V below indicate
that only items in the same row may be taken together.)

* *
ni chi — fan le —
ta mai -le bi ma
timen xi& z1
shang shin
jie shu
III: 96 Sentences (Note 3)
(See note at head of Table II)
* *
wd chi -le fan jin zdu —
wdmen mii bi lai le
ta xid z1 qu
tdmen jie shi
IV: 15 Sentences (Note 4)
— dud —
tai shao le
hio
wan
gao
V: 96 Sentences (Note 5)
(See note at head of Table II)
* *
wo kan -le yi -b&n shi —
ta mai lidng -zhi bi le
kan sdn -cl dianyingr
zdu si -11 1u
mai -ge bido

jie -bén z1didn
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VI: 48 Sentences (Note 6)
wo lai le
ni yao zdu
td kuai qu
jiu mai
VII: 48 Sentences (Note T)
wo chi-fan yigian
nl kan-shi de-shihou
ta xid-z1 yihou
dao-nér-qu
mii-piao
gaosu-ta
VIII: 24 Sentences (Note 8)
wo bu chi le
ni men mai
ta zou
qu
PRONUNCIATION DRILLS
I. The in- ian - an Contrast
(a) yin yan an
(b) bin bian ban
(c) pin pian pan
() min mién man
(e) 1lin lian lan
II. The ou- uo Contrast
(a2) gou gud (f) dou dud (k) zhbu zhuo
(b) gdu  gud (8) 6u 1ud (1) shou shud
(c) gou guo (h) kdu kuo (m) zdu  zud
(d) téou  tud (i) hou huo (n) cou cuo
(e) chéu chud (j) rou ruo (o) sou suo
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III. Contrast between h and Zero Initial

(a) wid hua () wan  huan
(b) wd hud (f) wang huang
(c) wai huai (g) wa ha
(d) wei hul (h) wen hun

EXPANSION DRILLS

The following exercise provides an opportunity to build up long sentences step
by step. Practice them until you are fluent at every step. Observe the changes
in meaning through the successive steps of the expansion.

qu
qf.l— le
dao-ner-qu-le
dao- 'té—nér-qu—le
wo-dao-'"ti-nér-qu-le
wd-zudtian-dao-'ta-ner-qu-le

Women-zuotian-dao- 'ta-ner-qu-le.

sht
mai-shi
maAi-ylb&n-shi
maile-ylbé&n-shd
méile-ylbén-shi-le
jintian-m3aile-y1bén-shi-le
wbd-jintian-maile-ylb&n-sha-le
Wd-jintian-yijing-maile-ylb&n-shi-le.
111
chi
chi-fan
chile-fan
chile-fan-jiu-zdu
chile-fan-jiu-zdu-le
xidnsheng-chile-fan-jiu-zdu-le

Bii-Xidnsheng- chile-fan-jiu-zdu-le.
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Iv
mai
mai-le
déu-maii-le
ta-dou-mai-le
shi, bl ta-'dou-mai-le

Shii, bi ti-doéu-'mii-le-méi-you?

QUESTIONS AND ANSWERS

Practice the following questions and answers. The questions all contain le,
and the negative answers require the use of méi or méi-you.

1. 'Bii-Xiansheng 'shénmo- 'Bai-Xiadnsheng hii-'méi-hui-
shihou-hui -jid-le? jid-ne.

2. Ni-mii-'shii-le-meéi-you? Wo-'méi-you-maii-ne.

3. Ni-miigin-zudtian-dao-le- Wé-milgin-zudtian-'méi-dao.
ma? Jintian-jiu-dao.

4. NiI-zuotian dao-tishiiguin-le- Wd-zudtian- 'méi- dao-tushiiguin,
ma ?

5. 'Gao-Xiansheng zudtian-'1ai- Ta-zudtian-'méi-1ai. T&-shud-
le-méi-you? 'jintian-1ai.

6. Mingtian wdmen-ddu-dao-'Bai- Wo-bu-zhiddo. Ta-'méi-gaosu-
Xiansheng-ner-qu. Ta-gaosu- wo.
ni-le-ma?

7. Ni-yijing-nian-'daxué-le-méi- Méi-you. Wd-xianzai-nian-
you? 'zhdngxue.

8. Nide-shii maiile-'jibén-le? Wo-miile-'lidngbé&n-le. Hai-

you-'sanb&n-méi-mii-ne.

9. Ni-chi-'fan-le-méi-you? Wd-'méi-chi-fan-ne.

10. 'Gao-Xidojie-kioshl-le-ma? Hai-méi-you-ne.

11. Jintian-zZochen ni-zuo-dian- Méi-you. WO-'méi-zud-diancheé.
ché-le-ma?

12. 'Qian-Xiansheng 'shénmo-shi- Ta-hai-'mei-dao-M&iguo-ne.
hou daole-Méiguo-le?

13. Gangbi, moshui ni-'dSu-ydu- Méi-you. Gangbi, moshul wd-

le-ma?

'déu-méi-mai.
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14. 'Mao-Xiansheng dao-shadian- Méi-you. Ta-'jiu-qu-le.
le-ma?

15. 'Gao-Xidojie 'ladi-le-méi-you? Gdo-Xiaojie-'méi-1ai.

16. Zudtian ni-dao-Gao-Xiansheng- Zudtian wd-'méi-dao-Gao-Xidn-
jia-qu-le-ma? sheng-jia-qu.

17. Ni-shang-'Hénan-qu-le-méi- Wo6-'méi-qu.
you?

18. Ni-dao-tlshiiguin qu-jie-shii- Méi-you. Wo-'méi-dao-tishi-
le-ma? gudn-qu-jie- shi.

19. Zidian. ditG nI-'déu-mii-le- Z1di3n, ditu wd-'dou-méi-mai-
mei-you? ne.

20. Zuodtian ni-kan-dianyingr-le- Zubtian-wd-"'tai-méng. "Meéi-

ma ?

kan-dianyingr.

MONOLOGUE

Wd-yinwei-xIhuan-'Zhdngguo-wénxué, xiang-dao-'Zhéngguo-qu-nian-sha,
subyi zai-yl-jii-lii-ér-nidn-eryue wd-coéng-M&iguo-dao-Zhéngguo-de. Wo-
bl-shi-yizhide dao-Zhdngguo-ldi-de. Wd-shi-coéng-M&iguo-zud-chuin, xidn -
dao-Ribé&n, wbd-zai-Ribén-'yige-xingqi, you-zuo-féiji-dao-Zhéngguo-lai-de.
Ribén yé-hén-ydu-yisi. Wd-zuo-chuan-de-shihou, rénshile-bu-shiode-péng-
you. Dao-Zhongguo-yihou, wd-you-rénshile - hdn-dud-' Zhdngguo-péngyou:
Gao-Xiansheng, Gao-Taitai. Gio-Xidojie, 'Mao-Xiansheng. 'Qiidn-Xidnsheng,
timen-'déu-shi-wo-hén-hiode-péngyou.  Wb-zai- Yuinddng-Daxué-nian-shi.
Wo-nian-wénxué. Yuinddng - Daxué you-hén-dub-' waiguo-xuésheng. Wo-
1 Zhéngguo-wénxué. 'Yingguo-wénxué 'ddu-nian-le. Zhdngguo-wénxué 'hdn-
nan. Zhdngwén bu- rdngyi-xué. Zhdngguo-zi 'you-nan-xi&. Suirdn-nan,
k&shi-wo-hén-xihuan. Ydu-yisi-jile. Yinwei-wd-zai-M&iguo-daxué yijing-
nian-'ernidnji-le, sudyi-wd-dio-Yuinddng-Daxué jiu-nian-'sinnianji-le. Wo-
shudde-Zhéngguo-hud suiran-ba-tai-hio, k&shi wbd-chabudud-'déu-hui - shud-
le. Wo-xiing wb-biye-de-shihou, yiding-bI-xianzai thio-yidiir. Wd-xi-
wang-wbd-blye-de-shihou néng-kan-shii, néng - xié -z1, y&-néng-shud 'geng-

hiode-Zhdngguo-hua.
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SETTING THINGS RIGHT

The following sentences based on the Dialogue contain false statements. Make
whatever changes are necessary to turn them into true statements.

'Gao-Xidojie cdng-tishigudn-hui-jia.

' Bai-Xiinsheng zhidao-'Gao-Xidojie zai-nEige-xuéxiao-nian-shi.
Gao-Xianshengde-Yingguo-péngyou shi-ylwei-taitai.

1 Bai-Xidnsheng wangle-dai-bijo-le.

Yuin-Da yijing-kdoshi-le.

Gdo-Xi4ojiede-miqin-shud 'Bai-Xidnsheng 'you-cdngming you-yonggong.
Gao-Xiaojie 'bu-xihuan-kan-dianyIngr.

'Gao-Xidojie shang-ké-yigian ydu-yldiir-shi.

W 0 N o G R w

'Bai-Xidnsheng zai-Yuin-Da-'sinianji-nian-shil.

[
o

'Gdo-Xidojie chabudud-'méige-xinggi dou-qu-kan-dianyingr.

WHAT WOULD YOU SAY?

Improvise a Chinese conversation along the following lines between an Ameri-
can student and a Chinese acquaintance.

You ask the acquaintance where he is studying. He says he is studying at the
No. 3 Middle School. You ask what year. He answers that he’s in the third
year of higher middle school, and that he’s graduating this year. Then he asks
what you are studying. You reply that you're studying literature. He asks
whether it’s English literature or Chinese literature, and you mention the
latter in reply. He tells you that you speak Chinese very well. You remark
that he’s too polite, and that you don’t speak Chinese well. He insists that you
are certainly very intelligent and very hard-working. You reply that you're
really awfully dumb and don’t work very hard. He asks what time it is. You
say you forgot to bring your watch, but that you think it will soon be six-thirty.
You ask him if he has something to do. He says he has and suggests further

conversation later. You exchange farewells.
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NOTES

1. The suffix -le is attached either to verbs or to entire sentences.* It has
no precise English equivalent, though in many of its uses it corresponds
roughly to the ‘have (has, had)’ of perfect-tense constructions, which
denote past-flavored actions (had done, have been eating, have seen, have
been writing, will have gone, will have been studying, having bought).
Some specific uses of -le are described in Notes 2~9 below.

2. At the end of a sentence, -le indicates that the foregoing actions are com-
pleted or past, or that there has been a change to a new situation:

Tamen-dou-1di-le. Wodmen-jili-'tanyitin-le. ‘ They all came, and
then we had a chat.’

If the verb has a simple direct object, the verb may have a second -le
attached to it, reinforcing the -le at the end:

Tamen-ddu-chile-fan-le. ‘They have all eaten.’

See pp. 174-75 for more examples.

3. The suffix -le attached to a verb in a dependent clause indicates that the
action of the clause is completed with respect to the action of the main
clause (‘after having . ..-ed’). In a sentence of this structure, the main
clause is commonly introduced byj_i_f{ ‘then, and then, after that’:

Wd-jiele-shii jil-yAo-dao-ta-jid-qu. ‘After having borrowed the book
I will go to his home.’

Wo-jiele-shii jili-dao-ta-jid-qu-le. ‘After borrowing the book I went
to his home.’

Note that a phrase like W&-chile-fan, with a single le attached to the

verb, is not complete; it does not mean ‘I ate’ but rather ‘after I ate,’
and one expects something to follow.

See pp. 175-76 for more examples.

4. When -le is attached to a stative verb (e.g. hdo ‘is good’) or to a time ex-
pression (e.g. shidifin-zhéng ‘ten o’clock’), it means ‘is (am, are)’ in the
special sense ‘has (now) become,’ as:

Wo-hdo-le. ‘I'm fine, now [as contrasted to my previous ill state].’
(Cf. Wé-h3o. ‘I'm fine,” in answer to a queried greeting.)

Xidnzai-shididn-zhdng-le. ‘It’s ten o'clock (already).” ‘It’s (now
become) ten o’clock [and time to get on with a scheduled activity].’
(Cf. Xianzai-shidiin-zhdng. ‘It’s ten o’clock,” with no special em-
phasis.)

Ta-jia-li-zher 'thi-yudh-le, ‘His home is too far from here.’ (Spoken
in a situation where the house is now farther from the speaker than
in some other envisaged situation.)

See pp. 176-77 for more examples.

* In our transcription, we attach -le to sentences by a hyphen (T&-hio-le.)
and to non-terminal verbs directly (chile-fan).
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In sentences containing an object preceded by a number, -le may indicate
a simple past action (corresponding to English simple past tense):

Wb-jiele-sanbén-shii. ‘I borrowed three books [and that is the end of
my borrowing].’

Addition of a second -le at the end alters the connotation of the past
action: it implies that the (completed) action bears a relation to another
present or future action (cf. the English present perfect tense):

Wd-jiele-sanbén-shii-le. ‘I’ve borrowed three books [in preparation
for some other activity—borrowing more books, doing something
with the books already borrowed, etc.].

See pp. 177-178 for more examples.

A verb plus -le can mean ‘be about to [do]’ or ‘be on the point of [do]ing’:

Lai-le. ‘I'm (on the point of) coming!’ [‘In another second, I'11 have
arrived.’]

Wo-zdu-le. ‘I'm about to go.” [‘I will have left in no time.’]

The verb in this usage is often accompanied by a word which reinforces
the sense of imminence—yao ‘will,” jill ‘immediately,” kuai ‘soon’ (also
‘fast’) or the like:

Wo-jiu-zdu-le. ‘I'm just about to leave.’

Wbd-kuai-yao-zdu-le. ‘I'm leaving soon.’
See pp. 178-79 for more examples.
A méi or bu negative verb suffixed with -le means either ‘doesn’t [do] any
more’ or ‘no longer intends to [do],” depending on the context:

Wo-bu-chi-le. ‘I'm not eating any more (because I'm full).” or ‘I no
longer intend to eat it.’

Zudtian-gian-h&n-dud. Jintian-'méi-ydu-le. ‘Yesterday (I) had a lot
of money. Today there isn’t any more (left).’

See pp. 184—-85 for more examples.
Except for the usage described in the preceding note, le appears only in

affirmative sentences. Corresponding negative sentences have méi-ydu,
or mei, before the verb (or coverb, if there is one):

Ta-méi-ydu-zdu. or Ta-méi-zdu. ‘He hasn’t gone.’

See p. 180 for more examples.

One way of making -le sentences interrogative is to add ma at the end:
Ta-lai-le-ma? ‘Has he come?’

Alternatively, affirmative (not negative!) -le sentences can be made into
questions by adding méi-you at the end:

Ta-'lai-le-méi-you? ‘Has he come?’

See pp. 184-85 for more examples.
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10.

11.

12.

13.

14.

Méi-zéu may be abbreviated to méi before nouns as well as before verbs:
Wd-méi-ydu-qidn. or Wod-méi-qidn. ‘I don’t have any money.’
The relative-time words XIgién ‘before,” yihou ‘after,” and shihou ‘when,

while’ appear at the END of the clause, rather than at the beginning as in
English:

ni -nian-shi-YIQIAN ‘ BEFORE you study’
ni -nian-shd-YIHOU ‘AFTER you study’
ni -nidn-shi-de-SHIHOU ‘ WHEN you study’

These subordinate time clauses must come BEFORE the main clause in
Chinese sentences:

N7Y-nian-shii-de-shihou yao-yonggdng. ‘When you study, you have to
work hard.’

Yihou ‘after’ is optional in the type of changes mentioned above in
Note 3:

Ta-chile-fan jiu-zdu-le.
or } ‘After he ate, he left.’
Ta-chile-fan-yThou jiu-zdu-le.

Xingqgl ‘week’ is compounded with tidn ‘day’ to form xIngqitidn ‘Sunday,’
and with the numbers from one to six to name the remaining days of the
week:

xInggiyi ‘Monday’ xInggisi ‘Thursday’
xingqi’er ‘Tuesday’ xingqiwl ‘Friday’
xingqisdn ‘Wednesday’ xingqiliu ‘Saturday’

The verb shéng ‘ascend, go up; get on [a vehicle],” which we have en-
countered in the phrases shéng-shén ‘ascend a mountain’ and shang-ché
‘board a car,’” also means ‘go to (a place), attend,’ as:

shang-ke ‘go to a class’

shang-xué ‘go to school’ [lit. ‘go to study’]
shang-xuéxiao ‘go to (one’s) school’
shang-xidoxué ‘go to elementary school’
shang-Yingguo ‘go to England’
shang-daxué-trnidnji ‘attend second year of college’

Shéng and 3_(1_51 are also used before xIngql ‘week’ and its compounds in
the meanings ‘last’ and ‘next’ respectively:
shang-xingql ‘last week’

xia-xingqisin ‘next Wednesday’

The verb &iéﬁ ‘study’ is used in various senses: (a) with a general mean-
ing, as in nian-sh@i; (b) with a specific object, as in nidn-wénxué ‘study
literature’; and (c) to refer to studying at a particular school or in a par-
ticular year of school;
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15.

16,

17,
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Wd-nian-zhdngxué. ‘I'm studying in middle school.’
Wo-nian-Yudnddng-Daxué. ‘I'm studying at Far Eastern University.’
Wd-nian-daxué-ernidnji. ‘I’m a sophomore in college.’

(See also Supplementary Lesson 8, Note 1)

The expression jile is added to a stative verb as an intensifier:
hio ‘good’

hiojile ‘excellent’

The exchange in the Dialogue between Miss Gao and Mr, White regarding
their diligence and intelligence (lines 29-38) sounds stilted and unnatural
to native speakers of English, but it is characteristic of traditional China,
Traditional social custom requires that a Chinese speak very deprecat-
ingly about himself and with exaggerated praise for the person he is
speaking to:

nin-fishang ‘your residence’ but

wo-jid ‘my home’

Nin-guixing? ‘What is your [honorable} surname?’

Bixing ‘My [miserable] surname is . . .’
(These polite forms, the last especially, are now considered out of
date by some Chinese.)

After you, a foreigner, say a few words of Chinese to a native speaker,
you will probably be told—however halting your delivery-—that you speak
Chinese very well. Remember on the one hand to take such remarks with
a grain of salt, and on the other hand to participate in this Oriental prac-
tice as much as possible, by exalting the other person and humbling
yourself. (These remarks apply especially to more traditionally minded
Chinese such as are likely to be encountered in Taiwan or as long-time
residents abroad. In the People’s Republic some of the older polite ex-
pressions have been replaced by newer polite expressions or have been
eliminated altogether. Care must be taken to use the appropriate form,
depending on the given social situation.)

The particle le forms part of a number of frequently occurring fixed
phrases that are veryuseful and therefore worth memorizing., The follow-
ing examples occur in this lesson:

H3aojile. ‘Fine! Excellent!’
Dui-le, ‘Right!’
Wangle, ‘(I've) forgotten’
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Lesson 14 DISCUSSING SCHOOL WORK

“Ta-chabudud-m&itian 'yé-xi&-z1i.”

Dialogue: Mr. White and Miss Gao continue their conversation.

' Gao-Xiaojie, nImen-xué-
xiao yigong-ybu-'dudshao-
xuésheng?

Wbdmen-xuéxiao ydu-'yi-
qidn-dué-rén. 5

' Nan-xuésheng-dud hiishi-
nii-xuésheng-dud-ne?

'Nan-xuésheng-dud. 'Bai-
Xidnsheng, nimen-Yudn-Da
yodu-'dudshao-xuésheng? 10

You-'singian-wibii-dud-
rén.

Wé-xidng nimen-zai-'da-
Xué-nian-shi-de-xuésheng
yiding-'ddu- shi-hén-cdng- 15
ming-de.

Yé-ybu-cdngmingde, yé-ydu-
bende. Ydu-rén-niande-hén-
hdo, ydu-rén-niande-han-bu-

h3o. 20
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Miss Gao, how many students
does your school have altogeth-
er?

[Our school has] over a thou-
sand.

Which are (there) more (of),
boys or girls?

There are more boys. [Mr.
White,] how many students do
you have at Far Eastern?

[There are] over 3,500.

I guess you college students
must all be pretty bright.

Some are bright, some are stu-
pid. Some [people] study very
well, some [people] study very
badly.
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Gao:

Bai :

Qunian-dao-Yuin-Da-kio-
shi-de-xuésheng yigong-
you-yiwan-dud- rén Kao-
shangde zhi- you qulan—
rén. Suoy1 w&-shud 'da-
xuéde- -xuésheng 'déu-hén-
congming.

'Gao- XlaOJle ni- zhongxue—
b1ye yihou xiing-xué-shén-
mo-ne?

W o-xifng-xué-wénxué, késhi
wo-you-bi- yonggong you -bu-
congmlng Wo-xiing wo-
yldlng kZobushang-daxué.

Ni-kegi-ne.
k3odeshang.

'Yiding -

N7I-shud-wo-kiodeshang-
ma?

Wo-shud ni-'yiding-
k3odeshang.
N{i-xiang-wd-xué-wénxué
xuédelifo-ma?

Ni-'z&mo-xuébuliio-ne?
Wo- ye hén-xiwang ni-xué-
wénxué.

Rgué-wo-kiobushang -

daxué wo-jii-xué-hua-

huar.

Wé-xidng-ni-'yiding - hui-
hua, ni-huade-huar 'yiding-
yé-hén-hio,

Hua-huar wd-shi-xuéguo-de,
ké&shi-wd-huade-bu-hio.

Ylhuér wo-jiu-kéyi-kanjian
ni-hudde-huar-le.
Huade-'bu-hdo. Zuil-hfo-
nin-bG-kan. 'Bai-Xian-
sheng, 'nin-shi-xué-shén-
mo-de?

Wd-yuanlai shi-xidng-xué-
'kéxué - de, késhi-wd-dui-
‘wéiguo hua hén-ydu-xing-
qu, geng xThuan-Zhdngguo-
hua, suoy1 wO-zai- Melguo
jil-xué-Zhoéngguo-hua, nian-
Zhdngguo-shi. Xianzai-wd-
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Last year over ten thousand stu-
dents took the exams for Far
Eastern. Only a thousand passed
the exams. So I say university
students are all very bright.

[Miss Gao,] what do you plan to
study after graduating from mid-
dle school?

I'd like to study literature, but
I don’t work hard and I'm not
bright. I'm surel can’t pass the
college exams.

You're being polite. You cer-

tainly can pass.
Do you think [lit.
[pass]?

say] I can

I think you certainly can [pass].

Do you think I will be able to
study literature?

Why shouldn’t you be able to?
And I hope very much that you
will [study literature].

If I can’t pass the exams for col-
lege, then TI'll study painting.

I’'m sure you can paint and that
what you do is very good.

It’s true I've studied painting
[lit. drawing pictures I have
studied], but I paint badly.

In a little while I'll be able to
see the paintings you’'ve done.

They're badly done. It would be

best if you didn’t see them.
What are ‘you studying, Mr.
White ?

I originally planned to study sci-
ence, but I'm very much in-
terested in {foreign languages,
especially Chinese, so in Amer-
ica 1 studied (spoken) Chinese
and read Chinese books. Now
I've come to China to study
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Gao:

Bai:

Bai:

Bai :

Gao:

dao-Zhéngguo-1ai xué-
Zhdéngguo-wénxué, yé-xué-
ylyanxue.

Xué-ylyanxué 'z&nmo-xué-
ne? Jil-shi-xué-shud-wai-
guo-hua-ma?

Bl-shi. Xué-yiyanxué shi-
yong 'kéxuéde-fingfi yan-
jiu-yliydn. Ydu-rén-néng-
shud hén-hiode-waiguo-hua,
dou-tingdeddng, y&-shudde-
shifén-h3o, k&shi-bu-ddng
yong - 'kéxué-fangfi yanjiu-
yuyan.

Nin-xThuan-xi&-Zhdngguo-
zi-ma? Nin-yong-Zhong-
wén-xi&-x1n xiddelilo-xi&-
bulido?

Suiran-xi&delilo, késhi-xi&-
de-bu-hdo. Wo-géi-Zhdng-
guo-péngyou-xi&-xin xlhuan-
yong-Zhongwen-xié.
Nin-néng-yong- 'maobil-xi&-
z1-ma?

Néng-yong, k&shi-xigde-bu-
hao.

Rdgud-nin-néng-yong-maobi

nin-xi&éde-z1 yiding-hén-hio.

Xianzai-h&n-dud-Zhoéngguo-

rén déu-bu-néng yong-méobi-

xi&-zl-le. Chabudud dou-
yong-gingbl-xi&-zi.

NT-fugin-dul -wd-shud nide-
z1 xi&de-hén-hio.

Bu-h3o-bu-hdo. Suirdn-wd-
fugin méitian-chiguo-le-
winfan-yihou jidao-wd-yong-
maobi-xié-z1, ké&shi-wo-
hai-xigde-bu-hio.

Zul-nande shi-xi&-Zhong-
guo-zi-le. Ni-flqin-z1
xidde-hén-hio. Wo-xiang-
ni-yiding xidde-yé-hén-
hdo.

Yinwei-wd-fugin-xiéde-hio
sudyi-ta-meitidn-jiao-wo-
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Chinese literature,
study linguistics.

and also to

How does one study linguistics?
Is it simply studying (how) to
speak a foreign language?

No. [Studying] linguistics is
analyzing languages by scientific
means. Some people are quite
proficient in foreign languages —
they can understand everything
and speak very well— but they
don’t understand (how) to use
scientific means to analyze for-
eign languages.

Do you like to write Chinese
characters? Can you use Chi-
nese in writing letters?

I can [do so], but I write badly.
(When) I write letters to Chinese
friends, I like to write in Chi-
nese.

Can you write characters with a
brush?

I can, but I don’'t write well.

If you can use a writing brush,
the characters you write are
sure to be good. Nowadays many
Chinese no longer can write
characters with a brush. Almost
all of them write with (fountain)
pens.

Your father told me that your
calligraphy is excellent.

No, no. [Although] my father
has me write with a brush every
day after dinner, but I still write
badly.

The most difficult thing is writ-
ing Chinese characters. Your
father writes [characters] very
well. I'm sure you write well
too.

Since my father writes well, he
has me write every day. He
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xi8-zi-ne. Ta-chabudud- practices calligraphy almost ev-
maitidn yé-xi&-z1. ery day too.

Bai: Ni-méi-tingshudé-ma: 115 Haven't you heard it said:
Hub-dao-1%o0, Live to old age,
Xué-dao-13o, Study to old age,
H&i-yéu-sianfén There’s still three-tenths
Xuébudao. That one can’t learn.

Gio: Bu-zhi-ydu-'sinfén-ba! 120 It’s not just three-tenths!

. dbl

VOCABULARY

bai hundred (NU) (Note 7 below)
dong understand (TV)
duil (facing) toward, to, regarding (CV)
'fangfa method, technique (N) [lit. means method]
géi give (TV)

for, to (CV) (Note 1 below)
guo (verb suffix: Note 5 below)
hua paint, draw (TV)
huar painting, drawing (N)
huo live (IV)
kéxue (study of) science (N)
lao old (chiefly animate things) (SV)
lido (resultative verb ending: Note 6 below)
gidn thousand (NU)

shifén very (AD) [lit. ten part]
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ting listen (to) (TV)
tingshud hear (it said) that (TV) ([lit. hear say]
wan ten thousand, myriad (also, a surname) (NU)
xiln letter (N)
x1ngqu interest (in) (N) [lit. feelings interest] (Note 15)
yanjiu study, make a study of, investigate (TV) ([lit. re-
search investigate]
study, research (N)
yihuér a moment (TW) [lit. one moment]
yong use (TV)
using, with (CV) (Note 1 below)
ylyan language (N) [lit. language word]
yuydnxué linguistics, linguistic science (N) [lit. language
word study]
yuanlai originally, actually (MA) [lit. origin come]
zhi only (AD)
zul most (AD)
SENTENCE BUILD-UP
yong use
yong-maobi use a writing brush
1. Wb-bu-hui-yong-maobi. I don’t know how to use a writing
brush.

yong -maobi

use a writing brush

xig-z1 write characters
2. Wd-hul-yong-méobi -xig-z1. I can write characters with a
brush.
duil toward, to
dui-shéi? to whom ?
3. Ta-dul-shéi-shud-hua? Who is he talking to?
xfngqu interest
hén-ydu-xingqu be greatly interested
4. Ta-dul-wénxué hén-ydu- He's greatly interested in liter-
x1ngqu. ature.
géi give

gdi-ta-qian
5. Ni-géi-ta-qgian-ma?

géi-ta

géi-ta-mai

give him money
Are you giving him any money?

give him
buy for him

6. Ni-g&i-ta-m3i-shi-ma? Are you buying him a book?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

X1ln
xi&-x1in
Ni-g&i-ta-xis-xin-ma?

zul
zui-h3o
zul -hdode
Zui-h3ode shi-'dudshao-qian?

huar
zheizhing-huar
Zheizhang-huar hen-ydu-yisi.

hua
hua-huar
T4-mé&itidn hua-yizhing-huar.

ddng
'dou-ddng
Ni-'ddu-ddng-ma?

bu-ddng-Zhéngguo-hui
bu-ddng -Zhdngguo-hua-de-
ren
Bu-dong-Zhongwén-de-rén
yé-néng-zai-zhér-nian- shi-ma?

ta-xié-z1
ta-xidde-z1

Ta-xi&-de-z1 déu-bi-dui.

zai-zheér-nian-shi

zai-zheér-nian-shii-de
Zai-zhér-nian-shi-de doéu-shi-
'‘waiguo-rén-ma?

ta - shud
ta-shud-de
Ta-shud-de ni-dou-ddéng-ma?

kéxué
. xué-kexué-de.

Niirén yé-ydu-xué-kexué-de,

yanjiu

yanjiu-kéxué
Yanjiu-kéxuéde-rén xianzai-
'geng-dud-le.

yliyén

Lesson 14. Discussing School Work

letter
write a letter
Are you writing him a letter?

most
best
the best one
How much is the best one?

painting
this painting
This painting is very interesting.

paint
paint paintings
He does one painting a day.

understand
understand everything
Do you understand everything?

not understand Chinese
people who don’t understand
Chinese
Can people who don’'t understand
Chinese also study here?

he writes characters
the characters which he
writes
The characters that he wrote
are all incorrect.

study here

those who study here
Is everyone studying here a for-
eigner?

he says

that which he says
Do you understand all of what he
says?

science

those who study science
There are also some women who
study science.

do research in

do research in science
There are even more people do-
ing research in science now.

language




Sentence Build-Up

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

yanjiu-ylyan
Yéanjiu-yliydn-de-rén ydu-
dudshao?

ylyanxueé

xué-yauyanxué
Xué-yuyanxué-de-xuésheng
'dud-bu-dud?

'fangfa

td-yong-de-'fangfi
Ta-yong-de-'fangfd hén-
jifindan.

chi-'R1bén-fan
chiguo-'Ribé&n-fan
NI-chiguo-'Rib&n-fan-ma?

chiguo-'waiguo-fan
méi-chiguo-'waiguo-fan

Ni -méi-chiguo-'waiguo-fan-
ma ?

chiguo-'Zhéngguo-fan
méi-you-chiguo-'Zhong-
guo-fan
NI -chiguo-'Zhéngguo-fan-méi-
you?

ting

'tingyiting
Bi-yao-shud-hua. NiI-'ting-
yiting.

tingshud
Wo-tIingshud-ta-hio-1le.
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1l30-le
Ti-l3o-le, bu-néng-zdu-lu-
le.

kanjian

kanbujian
Kanbujian-X1-Shdn, yinwei-
tai-yudn-le.

kandejian
kanbujian
NI -kandejian-kanbujian?
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do research in language
How many people are doing re-
search in language?

linguistics

study linguistics
Are many students studying lin-
guistics?

method

the method he uses
The method he uses is very sim-
ple.

eat Japanese food

have eaten Japanese food
Have you ever eaten Japanese
food?

have eaten foreign food
have never eaten foreign
food
Have you never eaten foreign
food?

have eaten Chinese food
have never eaten Chinese
food
Have you ever eaten Chinese
food?

listen
listen (for a while)
Don’t talk. Listen!

hear it said
I hear he’s recovered.

old

become old
He's old and can't walk any
more.

see

unable to see
It’s impossible to see the West-
ern Hills because they're too far
away.

able to see
unable to see
Can you see it or not?
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

lido

chidelido

chibulido
Zhéige-fan ni-chidelido-
chibulido?

huo
hudbuliio
Ta-yiding-hudbuliio.

kdoshang
kZobushang -zhdngxué

Ta-benjile, kiobushang-
zhéngxué.

miidao-le

méi-miidao
Zheibén-shii 'wd-meéi-mai-
dao, k&shi-'ta-maidao-le.

zhi

zhi-ydu-yige-rén
Women-zhi-ydu-yige-rén
méi-xuéguo-Zhongwén,

bai

sibiikuai-gian
Wdmen-yigong-you-'sibai-
kuai-qgian.

qién

lidngqidn-dud-bén-shil
Zheige-shidian yige-xIngql
mai-liingqidn-dud-ban- sha.

wan

yiwan-dus-11 -1
Zhéngguo-1i-Mé&iguo yiwan-
dug-11 -1u.

ylqidn- sanbai

ershibige-xuésheng
Di-si-Xi%oxué ydu-yiqian-
sdnbii-ershibige-xuesheng.

yilwan-gliqgian
Wdmen-xuéxiao ydu-yiwan-
gigidnge-xuésheng.

wanwan

bawanwan-duo

Lesson 14. Discussing School Work

(resultative suffix)
able to eat
unable to eat

Can you eat this food?

live
unable to live
He certainly can’t survive.

pass an entrance exam
unable to pass an entrance
exam for middle school
He’s awfully stupid. He couldn’t
pass an entrance exam for mid-
dle school.

have succeeded in buying

did not succeed in buying
I didn’t succeed in buying this
book, but he did.

only

there is only one person
There is only one person among
us who has never studied Chi-
nese.

hundred

four hundred dollars
We have four hundred dollars in
all.

thousand

over two thousand books
This bookstore sells over two
thousand books every week.

ten thousand

over ten thousand miles
China is over ten thousand miles
from America.

one thousand three hundred
twenty-eight students
No. 4 Elementary School has
1,328 students.

seventeen thousand
Our school has seventeen thou-
sand students.

one hundred million
over eight hundred million



Sentence Build-Up

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Zhongguo you-bawanwan-duo-
rén.

yuanlai

maibulifo-fangzi
Yuénldi-zai-chéngli
miibulido-fangzi.

bafén

bafénde-xiwang
T4 -kioshang-daxué ydu-bafén-
de-xiwang.

shifén

shifén-hio
Ta-Ribén-hua shudde-shifén-
hio.

ylhuér
Wd-y1huér-jiu-lai-le.

zul-hao
Women-zul -hdo-"'bu-qu.

y&-mai-shi

yé-mai-bi

y&-mai-zhi
Tamen-y&-mai-shi, y&-mai-
bi, y&-mai-zhi.

ta-daile
ta-méi-ydu-dai
Ta-'daile-meéi- you?

bifo-daile
bido-méi-dai
Bido- 'daile-méi-you?

neige-xuésheng
hén-congming
Neige -xuésheng-h&n- congming.

hén-congming

shi-hén-congmingde
Neige-xuésheng shi-h&n-cong-
mingde.
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China has over eight hundred
million people,

originally

unable to buy a house
Originally it was not possible to
buy a house in the city.

eight parts (of ten)

eight parts hope
There is an eight-tenths chance
that he will pass the college en-
trance test.

very
very good or very well
He speaks Japanese very well.

a little while
I’ll come in a moment.

best
It would be best if we didn’t go.

also sell books

also sell pens

also sell paper
They sell books and pens and
also paper.

he wore
he did not wear
Did he wear it?

the watch was worn
the watch wasn’t worn
Was the watch worn?

that student
very bright
That student is very bright.

very bright
is a very bright one
That student is very bright.
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10.

11.

12.

13.

14.

Lesson 14.

Discussing School Work

PATTERN DRILLS

Pattern 14.1.

S cv
Subject Coverb
Ta yong

' He writes with a pen.’

Ta géi

Object,

The Coverbs yong, g&i, dul (Note 1 below)

‘He is buying the books for you.’

Ta dui

‘ What is he saying to you?’

'Bai-Xidnsheng néng-yong-
'maobi-xid-z1.
'Zhang Xlansheng bu -néng-

yong-maobi -xi&-z1.

'Bai- Xlansheng néng-yong-
'méob1-xié-zl-ma?

'Wang Xlansheng yong-'Zhong-
wén-xi&-xin.

'Zhang-Xidojie neng-yong-'Ying-
wén-xi&-xin.

'Gao-Xidojie xThuan-yong-'lan-
moshui-xi&-zi.

'Bai-Xidnsheng kéyi-yong-mao-
bi xié-hén-hiode-Zhdngguo-zi.
Zuobtian- 'Mao-Xiansheng-1ai

dul -ni-shud-shénmo?
Jintian-Gao-Taitai dul -Gio-
Xidojie shudle-h&n-dud-hua.
'Gio-Xidojie géi-ni-xi&-xin-le-
ma?

'Bai-Xidnsheng dul-Gido-Xido-
jie-shud timen-yao-kioshil-le,
'Bai-Xidnsheng dul-'Gdo-Xido-
jie-shud ta-benjile.
'Qian-Xiansheng dui -Gio-
Xiansheng-shud td-kan-dian-
yingr-le.

'Zhang Xlansheng shud ta-dui-
'wénxué méi-ydu-xingqu.

v 0,
Verb Object ,
xié zi.
mai shi.
shud shénmo?

Mr. White can write with a Chi-
nese writing brush.

Mr. Johnson cannot write with a
brush.

Can Mr.
brush?

White write with a

Mr. King writes letters in Chi-
nese.

Miss Zhang can write letters in
English.

Miss Gao likes to write charac-
ters with blue ink.

Mr. White can write very nice
Chinese characters with a brush.

What did Mr. Mao come to tell
you yesterday?

Today Mrs. Gao talked a lot with
Miss Gao.

Did Miss Gao write you a letter?

Mr. White told Miss Gao that
they were about to have exams.

Mr. White told Miss Gao that he
was awfully stupid.

Mr. Qian told Mr. Gao that he
had seen a movie.

Mr. Zhang says he is not inter-
ested in literature.



Pattern Drills

15,

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Pattern 14.2.

'Qidn-Xiansheng-shuo ta-dui-
'wénxué-you-xingqu-ma?
Qian-Taitai dul-Qian-'Xian-
sheng-shud ti-qu-baifang-
péngyou.

'Gao-Xidojie dul-ta-migin-
shud td-dao-tashiguin-qu.
'Mao-Xidnsheng g&i-'Bai-
Xidnsheng jiele-h&n-dud-sha.
'Qidn-Xidnsheng duil-ta-péng-
you-shud ta-dul-wénxué-méi-
xingqu.

'Qian-Xiansheng dul-ta-tai-
tai-shué jintian-winshang
ta-'bu-hui-jid chi-wanfan.
'Qian-Xidojie dul-'Zhang-
Xidnsheng-shud ta-'bu-xihuan-
kan-dianyingr.

'Gao-Xidojie dul-kan-didnylingr
hén-ydu-xingqu-ma?
'Qian-Xiansheng dul -kan-shi
méi-ydu-xingqu.

' Zhang-Xiidnsheng géi-ni-mai-
le hén-dud- shi-ma?
'Bai-Xidnsheng dui-shud-wai-
guo-hua ydu-xingqu-ma?

(Notes 2—4 below)

Pattern 14.2a.

S v
Subject Verb
xuésheng jie
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Did Mr. Qian say he was inter-
ested in literature?

Mrs. Qian told Mr. Qian that she
was going to visit a friend.

Miss Gao told her mother she
was going to the library.

Mr. Mao borrowed a lot of books
for Mr. White.

Mr. Qian told his friend he was-
n’t interested in literature.

Mr. Qian told his wife that he
wasn’'t going home for dinner to-
night.

Miss Qian told Mr. Zhang that
she didn’t like to see movies.

Is Miss Gao very much interest-
ed in seeing movies?

Mr. Qian isn’t
reading.

interested in

Did Mr. Zhang buy a lot of books
for you?

Is Mr. White interested in speak-
ing foreign languages?

Subordination of Transitive and Intransitive Verbs to Nouns

de (N)
de (Noun)
de sha

‘books which students borrow’

Pattern 14.2 b.

v O
Verb Object
jie shu

de (N)
de (Noun)
de xuésheng

‘students who borrow books’
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Ta-xié-de-z1-hén-hio.

Ni -shud-de-hua wo- 'déu-ddng.
Zubtian 'Giao-Xidojie-jiede-
neibén-shi 'zhén-ydu-ylsi.

Ta-shud-de 'dou-shi-zhén-
hua.

Ta-zubtian-kin-de-shi jin-
tian-jiu-wang-le.
Neiwei-Méiguo-xuésheng wod-
men-shud-de-hua ti-'dou-
dong.

Wb -zudtian-jie-de-neib&n- shi
h&n-nan-nian.
Bdi-Xidnsheng-jié-de-neibén-
shii zui-ydu-yisi.
Zhang-Xiansheng-mai-de-
neizhiang-huar hén-hio-kan.

Zubtian-1di-de-néige -xuésheng
shi-yanjiu-ylyanxué-de.
Neiwei-céng-Yingguo-1ai-de-
xuésheng shi-yanjiu-kéxué-de.

Néige-xué-hua-huar-de-'nii-
xuésheng bu-ddng-Zhongwén,

'Gido-Xidojie zuodtian-mai-de-
néibén-shi shi-'yanjiu-hua-
huar-fangfi-de.

Zudtian-' Mao-Xidnsheng zai-
tishugudn-jie-de-shd 'déu-
méi-you-ylsi.

Shang-xingql wd-zai-San-You-
Shidian-m#i-de-shi wd-kan-
le-'déu-bu-ddng.
Neiwei-néng-yong-mdobi -xi&-
z1l-de-waiguo-xuésheng cong-
ming-jile.
Zai-neéige-xuéxiao-nian-shi-
de chabudub-déu-shi-'waiguo-
xuésheng.

Jintian-wanshang dao-Géo-
jia-chi-fan-de dou-shi-Gao-
Xianshengde-hio-péngyou.

Lesson 14. Discussing School Work

The characters he writes are
very nice.

I understand everything you say.

The book that Miss Gao bor-
rowed yesterday is really inter-
esting.

What he says is always the truth.

The book he read yesterday he’s
forgotten today.

That American student under-
stands all of what we say.

The book 1 borrowed yesterday
is very hard to read.

The book that Mr. White bor-
rowed is most interesting.

Thz painting that Mr. Zhang
bought is very pretty.

The student who came yesterday
is studying linguistics.

That student who has come from
England is studying science.

That girl student who is studying
painting does not understand
Chinese.

The book that Miss Gao bought
yesterday is [one] for studying
techniques of painting.

The books that Mr. Mao bor-
rowed at the library yesterday
are all uninteresting.

The books I bought last week at
the Three Friends Bookstore
I've read but don’'t understand.

That foreign student who can
write with a brush is tremen-
dously bright.

The ones who are studying at
that school are almost all foreign
students.

The people [lit. the ones] who
are going to the Gaos’ home for
dinner this evening are all good
friends of Mr. Gao.



Pattern Drills

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Pattern 14.3a.

Dao-Zhéngguo-1ai-nian- shi-
de-waiguo-xuésheng chabudub-
dou-shi-yanjiu-yliyan huozhé-
wénxue-de.
Zai-néige-daxué-nian-shii-de-
xuésheng chabudud-ydu-ershi-
ge-Meiguo-xuésheng.
Neige-hdizi-tai-bén-le. Xian-
sheng-shud-de-hua ti-déu-
wang-le.

Qian-Xiansheng-zuétian-miide-
bl 'déu-bu-néng-yong.

Zai-neige-daxué-nian-shi-de-
xuésheng nan-xuésheng-shio nli-
xuésheng-dud.

Zhéi- shi-wd-zai-tishiguin 'jie-
de-shu.
Qian-Xiansheng-jintian-mai-de
shi-Méiguo-bi.
Neéiwei-mai-shi-de-waiguo-xué-
sheng jit-shi-'Bai-Xidnsheng-
ma?
Gio-Xiaojie-congming-jile.
Xié-de-z1, hua-de-huar 'dou-
hdo.

Neéiweéi-kan-shii-de-xidnsheng
shi-Gao-Xiadnshengde-péngyou.

Mai-shii-de-'Mao-Xiansheng
shi-'Yingguo-rén-ma?

Gao-Xiinsheng-mii-de-fangzi
zai-shanshang-ma?

Pattern 14.3.

S (AD)
Subject (Adverb)
Wo meéi

(Sentences 1-10 below)

\%
Verb

chi
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Almost all foreign students who
come to China to study take up
either language or literature.

Among the students studying at
that university, there are almost
twenty American students.

That child is too stupid.
forgotten everything
teacher said.

He has
that the

The pens that Mr. Qian bought
yesterday are all useless.

Of the students studying at that
university, there are few men
[students}] and many girls [lit.
girl students].

This is the book I borrowed at
the library.

What Mr. Qian bought today is an
American pen.

Is that foreign student who is
buying books Mr. White?

Miss Gao is very intelligent.
The characters she writes (and)
the paintings she does are all
fine.

That gentleman who is reading
is Mr. Gao’s friend.

Is the Mr. Mao who sells books
an Englishman?

Is the house that Mr. Gao bought
located on a hill?

Completed Action with guo (Note 5 below)

-guo ©)
-guo (Object)
-guo Zhongguo-fan.

‘I have never eaten Chinese food.’
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Pattern 14.3b.

11.

12,

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

S (TW)
Subject (Time word)

Ta zuotian

‘He mentioned it yesterday.’

Wb-daoguo-Ribén.

NI -chiguo-'"M&iguo-fan-meéi-
you?

Neige-lio-rén méi-kanguo-
dianyIngr.

Wo-xueguo-ylyanxueé.
Wo-méi-xuéguo-kéxue.

Wo-2zai-zhongxué-nian- shi-de-
shihou mei-yongguo-gangbi.

Wé-migin-méi-zuoguo-f&iji.
'Méo-Xiansheng méi-kinguo-
Zhongwén-shu,

Ni -daoguo-Shiandong-ma?

N7 -kanjianguo ti-hua-de-huar-
ma.?

'Qidn-Xiansheng 'zudtian-14i-
guo-le.
Ta-zubtian-shuoguo-le ta
jintian-'bui-14i-1le,

Ta-yijing chiguo-wanfan-le.
'Gao-Xidojie zudtian-daoguo-
'Qidn-Xidojie-jia.
Wbd-jintian-daoguo-tishiiguin-
le.

Zheige-z1 wd-zudtian-xuéguo,
késhi-jintian-you-wang-le.
'Bii-Xidnsheng jintian-dao-
shidian-quguo-1le,

Ni-zudtian daoguo-'Géo-
Xiansheng-jid-ma?
Ni-'shang-xingqi kanguo-
'Wang-Xiansheng-le-ma?
Wd-quguo-le, késhi-ti-
mei-zai-jia.

(Sentences 11-20 below)

Lesson 14. Discussing School Work
v -guo le
Verb -guo le
shuo -guo le.

I’ve been to Japan.

Have you ever eaten American
food?

That old man has never seen a
movie.

I've studied linguistics.
I've never studied science.

When I was studying in middle
school, I never used a fountain
pen.

My mother has never ridden on
a plane.

Mr.Mao has never read any Chi-
nese books.

Have you ever been to Shantung?

Have you ever seen the painting
he’s done?

Mr. Qian came yesterday.

He mentioned yesterday that he
wouldn't come today.

He’'s already eaten dinner.

Miss Gao went to Miss Qian’'s
home yesterday.

I've been to the library today.

I studied this character yester-
day, but today I've forgotten it.

Mr. White went to the bookstore
today.

Did you go to Mr. Gao’s home
yesterday?

Did you see Mr.Wang last week?
I went (to see him), but he
wasn't at home.



Pattern Drills

20.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

méi-zhioguo-ta.

Ni-zuétian zhioguo-'Mdéo-
Xiansheng-le-ma?
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Did you visit Mr. Mao yester-

Wo- day? I didn’'t visit him.

Pattern 14.4. Resultative Verbs (Note 6 below)

S
Subject

Women

‘We can’t see the lake.’

Women

Vi (bu/de) \Z O)
Verb, (bu/de) Verb, (Object)
kan -bu jian hu.
kan -de jian hii.

‘We can see the lake.’

A. Resultative-verb Phrases Composed from Vocabulary of Lessons 1-14

(Note 6 below)
kanjian
kandejian
kanbujian
tingjian
tingdejian
tingbujian
yujian
yudejian
yubujian
kandeddng
kanbuddng
tingdedong
tIngbudong
hiodelido
haobulido
maiidelido
maibulido
chidelido
chibulido
niandeliio

nianbulifo

see

be
be

able to see

unable to see

hear

be
be

able to hear

unable to hear

encounter

be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be

able to encounter

unable to encounter

able to understand by reading

unable to understand by reading

able to understand by hearing

unable to understand by hearing

able to get well

unable to get well

able to buy (because funds are adequate)
unable to buy (because funds are inadequate)
able to eat (because there is not too much)
unable to eat (because there is too much)
able to read or study

unable to read or study
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.

tingdelifio
tingbulido
xiédelido
xi&bulido
zbudelido
zbubulido
zuodelifio
zuobulido
zuodelido
zuobulido
dongdelido
déngbulido
huddeliio
huébulido
yongdelifio
yongbulifio
maidelifo
maibulido
maidao
miidedao
maibudao
zhdodao
zhiodedao
zhiobudao
jiedao
jiededao
jiebudao
kandao
kandedao
kanbudao
xueédao
xuédedao
xuebudao
zdudedao
zdubudao

k3oshang

Lesson 14. Discussing School Work

be able to understand (aurally)
be unable to understand (aurally)
be able to write

be unable to write

be able to go

be unable to go

be able to do

be unable to do

be able to ride or sit

be unable to ride or sit

be able to understand

be unable to understand

be able to live

be unable to live

be able to use

be unable to use

be able to sell

be unable to sell

succeed in buying

be able to buy (because the item is available)
be unable to buy (because the item is not available)
succeed in finding

be able to find

be unable to find

succeed in borrowing

be able to borrow

be unable to borrow

succeed in seeing

be able to see

be unable to see

study up to (i.e. study as far as)
be able to study up to

be unable to study up to

be able to arrive at

be unable to arrive at

pass entrance examinations



Pattern Drills

58.
59.
60.
61.
62.
63.
64 .
65.
66.
67.

68.
69.

70.

71.
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kZodeshang be able to pass examinations
kiobushang be unable to pass examinations
niandeshang be able to study (because funds are adequate)
nianbushang be unable to study (because funds are inadequate)
géideshang be able to give (i.e. make payments)
géibushang be unable to give (i.e. make payments)
chidexia be able to eat (because there is not too much)
chibuxia be unable to eat (because there is too much)
zuodexia be able to sit down (because there is enough room)
zuobuxia be unable to sit down (because there is not enough
room)
xiédexia be able to write down (because there is enough room)
xiébuxia be unable to write down (because there is not enough
room)
niandeguo be able to surpass in studies (i.e. do better than
someone else)
niémbuguf) be unable to surpass in studies

B. Sentences Illustrating Use of Resultative Verbs

Neiwei-13o0-taitai bu-néng-
chi-fan-le. Haobulifo-le.

Neibé&n-shii- 'tai-hdo-le, k&shi-
wd-méi-gian. Maibulido.

Zheibén-shi zai-shidianli-
maibudac. Ni-'yiding-mai-
delido.

Zhéibén-shu hén-dud-shidian
'ddu-miibudao-le.

Fan-tai-dub-le. Wd-chibuliio.
Xiexie-nin. WOo-chide-tai-dud-
le. Chibuxia-le.

W&-zudtian-miide-y1bdn-shi
'jintian-jiu-zhdobudao-1le.

QIng-wen-nin, Gao-Xiinsheng-

That old lady can no longer eat.
It’s no longer possible for her to
get well.

That book is excellent, but I
don’'t have any money. I can’t
buy it.

This book can’t be bought in a
bookstore. You certainly will be

able to sell it.

This book can’t be bought any
more in lots of bookstores.

There’'s too much food. I can’t
eat it all.

Thank you. I’ve eaten too much.
I can’t eat any more.

Today I can’t find a book that I
bought yesterday.

May I ask, on what hill is Mr.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

jid zai-'ndige-shinshang?
Wo-z&nmo zh3obudao-ne?

Ni -kanjian-'Zhing-Xidnsheng-
le-ma? Méi-you. Ta-jia-1i-
wO-jid tai-yudin. Wd-kanbu-
jian-ta.

Zheitido-1u-xibiar ydu-yige-
xi8o-hong-fangzi. NI-kande-
jian-ma? Tai-yudn-le. Wo-
kanbujian.

Jintian-mdile-ylb&n-shii. Rong-
yi-jile. W®-dou-kandeddng.

Ta-shud-hua shudde-tai-kudi-
le. Wo-tingbuddng.

Wo-shudde-hua ni-tingjian-
le-ma? NI-ghudde-hua wod-
méi-tingjian.

Wd-tai-bén-le. Wo-yiding-
nianbuliio-daxue.

Wd-méi-gian. Wo-xiang-wo-
nianbushang-daxue.

Yong-Zhongwén-xi&-xin ni-
xigdelido-ma? Wo-xigbulido.
Tai-néan-le.

NI-mingtian-dao-gdéngyuan-
qu-ma? Yinwei-wé-you-hén-
dud-shi, 'mingtian-wo-ql-
bulido.

Ta-zdude-tai-man-le. Yitian-
zdubulido-érli -1u.

Tade-shi-tai-mafan-le. Wo-

zuobulido.

Ta-bu-néng-shud-hua-le.
Yiding-hudbulifo-le.

Tiade-fangzi-tai-xido-le. Yodu-
péngyou jiu-zuobuxia-le.

Y1izhi-gangbi-liingkuai-gian.

Lesson 14. Discussing School Work

Gao’'s home?
can’t find it?

How is it that I

Did you see Mr. Zhang? No.
His home is too far from my
home. I can’t (go) see him.

West of this road is a little red
house. Can you see it? It’s too
far. I can’t see it.

1 bought a book today. It's aw-
fully easy. I can understand it
all.

He talks too fast. I can’t under-
stand him.

Did you hear what I said? I did-
n’'t hear what you said.

I'm too stupid. I certainly can’t
do college work.

I don’t have any money. I guess
I can’t attend college.

Can you write letters in Chi-
nese? I can't. It's too hard.

Are you going to the park tomor-
row? I have a lot to do, so I
can’t go tomorrow.

He walks too slowly. He can’t

walk two miles a day.

His work is too difficult [lit.
troublesome]. I can’t do it (for
him).

He’'s no longer able to speak.
He certainly can't live any long-

er.

His house is too small. (If he)
has friends he can’t seat them.

A fountain pen is two dollars. It
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Yongbulido- 'wlikuai-qidn.

Wbd-zai-tishiiguin yujian-
' Zhing-Xidojie-le.

Zheib&n-shi qing-ni-géi-
Wiéng-Xidojie kéyi-ma? Wo-
jintian yubujian-ta.

Zheib&n-shi zai-tishiguin-
jiededao-ma?

Ni -dao-tishiiguin-qu zbdude-
dao-San-Ydu-Shidian-ma?
Roguo-zdudedio qing-ni-géi-
wo-m3i-yibé&n-shi.

Néizhang-zhi - 'tai-xifo-le.
Xiébuxia-hén-dud-zi. NI-
z1-xiéde-'xifo-y1didr jiu-
xiédexia-le.

T3i-shud-hua shudde-'tai-kuai-
le. WOo-'dou-tingbuddng.

'"Wéng-Xiansheng Zhongwén-
shudde -hdojile, Wb-'dou-
tingdedong.

Wo-xiing-xia-xinggl wdmen-
xuébudao-di -'shiqgike.

' Zhang-Xiaojie k3oshang-da-
xué-le.

Ta-you-congming ybu—){bng—
gong. Yiding-kidodeshang-
daxueé.

'Neige-xuésheng you-ben-you-
bi-yonggdong. Kaobushang-da-
Xue.

Wing-Xiansheng- 'tai-céng-
ming-le. WO-suiran-hén-
yonggdng késhi-'hai-nianbu-
guo-ta.

Néige-xuésheng-'tai- cdngming-
le. Ta-'yiding-niandeguo-
Zhang-Xiansheng.
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couldn’t be five dollars.

I met Miss Johnson in the li-
brary.

May I ask you to give this book
to Miss Wang? I'm not likely to
run into her today.

Is it possible to borrow this
book at the library?

(On the way) to the library can
you get to the Three Friends
Bookstore? If you can [get to it]
please buy a book for me.

That sheet of paper is too smalil.
You can’t write many characters
on it. Write the characters a
little smaller and you’ll be able
to get them on.

He talks too fast. I can’t under-
stand anything (he says).

Mr. King speaks Chinese awfully
well. I can understand every-
thing (he says).

I don't think we’'ll be able to get
to Lesson 17 by next week.

Miss Zhang has passed the ex-
ams for college.

He’s bright and he works hard.
He can certainly pass the exams
for college.

That student is stupid as well as
lazy. He can’t pass the college
entrance exams.

Mr. King is too brilliant. Al-
though I work very hard I [still]
can’t beat him [in studyingl].

That student is extremely in-
telligent. He can certainly do
better than Mr. Johnson [in
studying].
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Pattern 14.5a.

Pattern 14.5b.

Lesson 14.

Pattern 14.5. Large Numbers (Note 7)

Numbers into the Tens of Thousands

(Each of the unit-numbers may be preceded by a digit from

one to nine)

wan Qidn bai shi
10,000’'s 1,000's 100's 10’s
sianwan siqian wiibii liushi

‘thirty-four thousand five hundred sixty’

Numbers into the Hundreds of Millions

(As above, followed by wan ‘10,000°)

Discussing School Work

wan

gian
10,000’s 1,000’s
sanwan s1qidn

bai shi wan
100’s 10's 10,000’s
wubai liushi wan

‘34,560 ten-thousands = 345,600,000’

1. Tingshud-M&iguo xianzai-cha-
budud yoéu-lidingwanwan-rén.

2. Zhongguo-rén-zui-duo, Chi-
budud-ydu-jilwanwan-rén,

3. Méiguo-1i-Zhdngguo-hén-yuin—
'yiwan-dud-11-1u.

4. Qian-Xiansheng-'hén-x1huan-
nian-shii. Ta-jinnian-yljing-
miile yibai-jilishib&n- shii-
le.

5. Tade-qidn-tai-dud-le. Chabu-
dud-ydu-qibai-wiishiwankuai-
gian,

6. 'Zhing-Xiinsheng ydu-qidn-jiu-
mai-shd. Ta-yigong-ydu yi-
wan-wlqidn-dud-bén-shi-le.

shiiguan.

7. Rugud woé-you-liking-sah-qian-
kuai-gidn wd-jiu-dao-waiguo-
qu.

8. 'Wang-Xidnsheng miile-yisudr-
da-fingzi. Yongle-jiiwan-wii-
qidn-dud-kuai-gian.

9. Neige-xuéxiao yigong-ydu-

I hear that the United States now
has almost 200,000,000 people.

Chinese are the most numerous.
There are almost 900,000,000 of
them.

America is a long way from Chi-
na—over 10,000 miles.

Mr. Qian is very fond of read-
ing. He’s already bought 190
books this year.

He has too much money—(he has)
almost $7,500,000.

If Mr. Johnson has money he
buys books. He has acquired a
total of over 15,000 books. His
home is a miniature (public) li-
brary.

If I had two or three thousand
dollars I'd go abroad.

Mr. Wang bought a big house.
He spent over $95,000 (for it).

That school has 3,000 students
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sangidn-xuésheng : 'nan-xué- in all: 1,900 boys [lit. male stu-
sheng yigidn-jidbdi-rén, nii- dents], 1,100 girls [lit. female
xuésheng yigidn-yibai-rén. students].

10. Zheéige-chéng-hén-da. Cha- This city is quite large. It has
budué ydu-shiqiwan-wiqidn- almost 175,000 people.
rén.

SUBSTITUTION TABLES
I: 36 sentences (Note 1)
wo yong maobi xié xin —
ni qianbi z1 ma
ta gangbi
1I: 54 sentences (Note 1)
wd géi xiansheng mii-pido —
ni taitai xi&-x1in ma
ta xidojie jié-sha
III: 54 sentences (Note 1)
w dul Wang Xiansheng shud hua
ni Qian Taitai shénmo
ta Gao Xidojie
1V: 27 phrases (Note 2)
wd jie de z1diin
ni mai shi
ta yao bénzi
V: 72 phrases (Notes 2-3)
(Asterisks indicate columns either of which may be used)
* *
jie z1difin de xiansheng
zheige mai shii zhéige rén
neige yao neéiweéi
VI: 72 sentences (Note 5)
ni yong -guo méaobi —_
ta méi jie gangbi ma

jian gianbl
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VIila: 8 phrases (Note 6)

kan -de- jian
ting -bu- dong

VIIb: 12 phrases (Note 6)

jié -de- dao
xué -bu- lido
mai

VIII: 64 phrases (Note T)

yi -wan yl -qidn yi -bai
er er er
san s1 wit
lit qi ba

PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrasts in ui: tones 1-2 versus tones 3—4
(The Sounds of Chinese, 8)

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these
finals like those of tones 3—4.)

(@) gui gui (¢) hui hul (1) tui tul
() gui gul (f) hul hul (i} sui sul
(c) kui kul (g) dul dul (k) zhui zhul
(@) kui kul (h) tul tul (1) cul cul

II. Contrasts in iu and you: tones 1-2 versus tones 3—4
(The Sounds of Chinese, 13)

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these
finals like those of tones 3—4.)

(@) nit nil (c) jit  jiu (e) xit xil
(b) LG liu (d) jia jiu (f) xit xiu
(g) you ydu (i) ydu you

(h) you ydu (j) yoéu you
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III. Contracsts in Stress (The Sounds of Chinese, 22)

Shi-Wang-'Xiinsheng-1ldide shi-
Wéng- 'Taitai-1aide?
Shi-'Wang-Xiansheng-laide shi-
'Bai-Xidnsheng-laide?
Ta-shi-jintian-'m3i-de-ché
haishi-'mai-de-ché&?
Ta-shi-jintian-m#i-ché haishi-
mii-fangzi?

Ta-'jintian-14i hdishi-'ming-
tian-14i?

Ta-jintian-14i haishi-jintian-
zou?

Wd-shud-jintian, méi-shud-
zudbtian.

WO-shud-jinnidn, méi-shud-
jintian.

Is it Mr. King or Mrs. King who
has come?

Is it Mr. King or Mr. White who
has come?

Did he buy or sell a car today?

Is he buying a car or a house to-
day?

Is it today or tomorrow that he’'s
coming?

Is he coming or going today?

I said today, not yesterday.

I said this year, not this day.

IV. Contrasts in Juncture (The Sounds of Chinese, 21)

(a) yinan yin’an
(b) mingé ming’é

(c) fangai  fang’ai

THE TOPIC-COMMENT CONSTRUCTION (Note 8 below)

Ni-maile-piao-le-ma? Piao-
maii-le.

NI -kéyi-shud-'Zhdngguo-hua-
ma? Zhéngguo-hua-kéyi-shud.

'Bai-Xidnsheng miile-'bl-
méi-you? Ta-bi-mii-le.

'Qidn-Xidnsheng dao-tishii-
guan-le-ma? 'Qian-Xian-
sheng tashGguin-daoguo-le.
' Zhang-Xidojie zudtian-
'‘kdnguo-dianylngr-le-ma?

' Zhang-Xidojie zudtian
didnyIngr-kanguo-1le.
Neige-xuésheng nianguo-
'daxué-le-ma? Ta-'zhOng-

Did you buy the tickets? The
tickets have been bought.

Can you speak Chinese? (I) can
speak Chinese.

Did Mr. White buy the pens? He
bourht the pens.

Did Mr. Qian go to the library?
Mr.Qian has been to the library.

Did Miss Zhang see a movie
yesterday? Miss Zhang saw a
movie yesterday.

Has that student attended col-
lege? He’s been to middle
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10.

11.

12.

14.

15.

xué-nianguo-le, 'daxué-hai-
méi-nian-ne.

Ni-nian-shi-le-ma? Shi-
nian-le.

Ni-m3i-shii-g&i-'qidn-méi-
you? Qian-géi-le.

Ni-chile-fan-le-ma? Fan-
chiguo-le.

NI-néng-xi&-'Zhdngguo-z1 -
ma? 'Zhdngguo-zl néng-
xi&.

Ni-géi-ni-miqin xi&-xin-le-
ma? Geéi-wo-migin-de-xin
xie-le.

Ni-mii-'mdshui-le-méi-you?
Moshui-mii-le.

NI -zuodtian- shud-mii-zidi3n,
mai-ditd. Dou-'mii-le-méi-
you? Zidian-mii-le, dita-
hdi-méi-mai-ne.

Ni-xig-zi-le-ma? ZI1-xié-
le.

' Gao-Xidnsheng-miile nei-
sudr-da-fangzi-ma? Nei-
sudr-da-fangzi ta-mii-le.

Lesson 14. Discussing School Work

school, but has not yet been to
college.

Did you do (your) studying? The
studying’s done.

Did you pay the money when you
bought the books? The money
has been paid.

Have you eaten? I've already
eaten.

Can you write Chinese charac-
ters? (I) can write Chinese
characters.

Did you write a letter to your
mother? The letter to my moth-
er has been written.

Did you buy the ink?
has been bought.

The ink

Yesterday you said (you were
going) to buy a dictionary and a
map. Did you buy both? I bought
the dictionary, but have not yet
bought the map.

Did you write the characters?
The characters have been writ-
ten.

Did Mr. Gao buy that big house?
He bought that big house.

MONOLOGUE

Wd-shi-yige-M&iguo-xuésheng. W&-dao-Zhdngguo lai-nian-shii. Xian-

zai-' Zhéngguo-shii wd-néng-kindeddng-le. 'Zhdngguo-hud y&-dou-néng-shud-

le.

' Gao-Xiansheng.
xiéde-hiojile.
bi-xi&-z1 h&n-nan.
qidnbl xid-zi-le.

z1 chang-qing-ta-kan.

Wo-dui-xig-z1 zui-ydu-xingqu.

xiexie-ta.

'Gdo-Xidnsheng-dul-xi&-z1 hén-ydu-yanjiu.

Wo-meitidn dou-yong-mdobl -xié-z1.
'Qidn-Xiinsheng timen-kanjian-wd-xi-de-z1, dou-shud-
Bu-zhidao tamen-shi-kéqi-ne haishi-zhén-hua-ne. Yong-mao-

Zhdngguo-rén chabudud - y& - ddu - yong - gangbl huozhé-

Wo-xig-de-

Ta-yé-gaosu-wo xié-zi-de-'fingfi, sudyi- wd-hén-
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CHECKING UP

The questions below are based on material in the Dialogue at the be-
ginning of this lesson.

'Gao-Xidojie-xuéxiao y1gong-ydu-'dudshao-xuésheng?
Dao-Yuindéng-Daxué-kioshi-de-xuésheng yigong-ydu-'dudshao-rén?
'Gao-Xidojie-shud ta-'z&nmo-kiobushang-daxué?
'Bdi-Xidnsheng-shué 'Gio-Xidojie kdodeshang-daxué-ma?
'Gao-Xidojie-shud ta-rugué-kiobushang-daxué ta-jili-xué-shénmo?
'Bai-Xidnsheng xiwang-'Gio-Xidojie-xué-shénmo?

'Giao-Xidojie xuéguo-hua-huar-ma?

'Bai-Xidnsheng yuanldi-xiing-xué-shénmo-ne?

Yuinddng-Daxué ydu-'dudshao-xuésheng?

'Dudshao-rén kioshang-Yuinddng-Daxué-le?

Xué-ylyanxué 'zénmo-xué-ne?

'Bai-Xidnsheng g&i-'Zhdngguo-péngyou-xi&-xin, yong-'Zhdngwén hiishi-
yong-'Yingwén?

'Gao-Xidojiede-fugin 'zi-xiZde-hio-bu-hio?
'Gao-Xiadojie-shud xianzai-Zhéngguo-rén ddu-yong-'shénmo-bi-xi&-z1?

'Shéi-dui-Bai-Xidnsheng- shud Gio-Xidojiede-zi xi&de-hén-hio?

NOTES

The verb Xéng ‘use’ also functions as a coverb meaning ‘by, with, by
means of':

' Zhdngguo-rén yong-maobi-xi&-zi. ‘Chinese write characters with
a writing brush.’

The verb g& ‘give,” which is similar to its English equivalent in that it
takes both direct and and indirect objects (Ta-géi-wd-bi. *He gave
me a pen.’), is also used as a coverb meaning ‘to’ or ‘for’:

Wo-jintian-géi-ta-xig-xln. ‘I'm writing him a letter today.’ ‘I'm
writing a letter for him (i.e. to someone else) today.’

Wo-jintian-g@i-ta-mai-shi. ‘I'm buying him a book today.” ‘I'm
buying a book for him today.’ *

* Note that the second of these English sentences is ambiguous: it could

mean either ‘I bought a book to give him as a present’ or ‘I bought a book to
save him the effort of doing so himself.” The Chinese, however, is not am-
biguous; it can only have the first English meaning. However, in a few cases,
such as géi-ta-xié-xln, the sentence is ambiguous out of context.
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The verb dul ‘face toward’ is used as a coverb., Most often it corresponds
to English 'toward’ or ‘to’:

Ta-dul-wd-shud ti-bu-lai-le. ‘He told me [lit. said to me that] he
isn't coming any more.’

Occasionally it corresponds more closely to ‘with respect to’:

Wd-dul-wénxué hén-ydu-xingqu. ‘With respect to literature, I'm
very interested.’ Or, more freely, ‘I'm very much interested in 1it-
erature.’

Subordination of transitive and intransitive verbs to nouns is an extension
of subordination of nouns and stative verbs (Lesson 5, Note 2, p. 55):

wd-peéngyoude-shi ‘my friend’s book’
hén-xiiode-shil ‘a very small book’

With other verbs as well, de occurs between the verb phrase and the fol-
lowing noun:

dao-tishiguin-qu-de-xuésheng ‘students who go to the library’
xué-wénxué-de-xuésheng ‘students who study literature’
xuésheng-kan-de-shi ‘books which students read’

The verb phrases often correspond to English relative clauses; but in
Chinese the clauses always come before the modified noun—not after it,
as in English.

Specifiers (e.g. zhei ‘this,’ néi ‘that’) used with subordinate clauses can
come either before the clause or before the noun:

neige-mai-shii-de-rén
or } ‘the person who is buying books’
mii- shii-de-néige-rén

If the clause is a long one, the specifier is more likely to occur before
the noun. In this usage the specifier more often has the force of the
definite article ‘the’ in English rather than its basic meaning ‘this’ or
‘that.’

The noun to which a clause is subordinated can be omitted:

Zai-neér-kan-shu-de-rén bu-dou-shi-'Zhdongguo-rén,
or
Zai-neér-kan-shu-de bu-dou-shi-'Zhongguo-rén,

‘Not all those reading there are Chinese.’

The verb suffix -guo has two meanings:

(2) In a context where no specific time is mentioned, it suggests that an
action has (or has not) been experienced at some indefinite time in

the past:

WB-chiguo-'Rib&n-fan. ‘I've eaten Japanese food (at some time or
other).’

Wd-meéi-chiguo-'Ribén-fan. ‘I have never [ = not ever] eaten Japa-
nese food.’

Ni-chiguo-'Rib&n-fan-méi-you? ‘Have you ever eaten Japanese

food?’
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(b) In a context where a specific time is mentioned or understood, -guo
places emphasis on the fact that an action has already been com-
pleted. Thus in answer to a question about whether you accomplished
the task of borrowing a certain book from the library today, you
might answer :

Jieguo-le. ‘I’ve borrowed it (already).’
6. Resultative verbs (RV) are compound transitive verbs. Some of the com-
pounds have a clear action-result relationship:

ting ‘listen’ + jian ‘see, perceive’ = tingjian ‘perceive by listening’ —

i.e. ‘hear’
Often, however, these compounds have meanings which are not predict-
able from the separate meanings of the parts (cf. English ‘understand’), so
that you cannot form your own resultative compounds by combining two

likely-sounding verbs; you must learn each one individually as you en-
counter it.

Resultative verbs, as distinguished from other verbs, have special forms
for adding the meanings ‘be able’ and ‘be unable.” For ‘be able,’” de is
inserted between the two parts:

tingjian 'hear’ > tingdejian ‘able to hear, can hear’
For ‘be unable,” bu is inserted:
tingjian ‘hear’ > tingbujian ‘unable to hear, can’t hear’

Resultative compounds whose second member is lido (which here has no
meaning initself but only the grammatical function of forming compounds)
have no simple verb + liao forms; they occur only in de and bu combina-
tions:

chidelido ‘can eat’
chibuliio ‘can’t eat’

The latter forms are interchangeable with the auxiliary-plus-verb pat-
tern:

néng-chi or chideliio ‘able to eat, can eat’

The two patterns may even be combined, so that there is a double expres-
sion for ‘can’:

néng-chideliio ‘able to eat, can eat’

Resultative verb compounds are made negative by méi or méi-you:
Wd-méi-kanjian-ta. ‘I didn’t see him.’

Rarely, however, are they preceded by bu; instead, the verb-bu-verb

form is used, expressing a ‘cannot’ rather than a ‘does not’ negative:
NY-tingjian-ma? ‘Do you hear?’
WO-tingbujian. ‘I can’t hear.’

7. Numbers over 99 are expressed with combinations using bdi ‘hundred,’
gidn ‘thousand,” wan ‘ten thousand’; the larger units precede the smaller:

sdnbii-slshiwil ‘345’
yiwan-eérqiin-sinbii-sishiwil ‘12,345’
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Numbers above 10,000 are expressed in multiples of ten thousand (not, as
in English, in multiples of one thousand or one million):

shiwan 100,000’
baiwan 1,000,000’
gidnwan ‘10,000,000
wanwan ‘100,000,000’

The numbers bii, qidn, and wan, when combined with ‘2,’ take lidng or
er:

liangb&i or eérbdi ‘200’

The measure ge is often omitted after bdi, qidn, and wan, and also after
dud when the following word refers to people:

yibdi-rén ‘100 people’
sdnqidn-dud-rén ‘over 3,000 people’

Chinese subject-verb (SV) constructions may have two different interpre-
tations, according to the context. For example, this sentence may have
the following separate meanings:

Wang-Xiansheng y&-kan-le.

(a) Mr. King also read (the book which has been under dis-
cussion).

(b) I also saw Mr. King (among other of my acquaintances).

In meaning (a), the subject (S) performed the action of the verb (V); this
can be called an Actor-Action relationship and considered a special sub-
type of the S-V construction.

In meaning (b), the relationship between the parts is different: the sub-
ject (S) is commented on by—but did not perform the action of—the verb
(V). Meanings of the (b) type might be referred to as T-C, or Topic-
Comment, constructions, and considered another subtype of the S-V con-
struction.

In constructions of the T-C type, the word order of the Chinese sentence
often corresponds loosely with the word order of English passive sen-
tences:

Fan-chi-le. ‘(About) the food —eat(ing) has (been done to it).” (Cf.:
‘The food has been eaten.’)

It is misleading, however, to translate the T-C construction with an Eng-
lish passive, sentence, since the English passive construction has quite
different connotations from the Chinese T-C pattern. The T-C pattern
names something, then says something about it; the effect is often to em-
phasize the V, or Comment, part of the sentence.

Here are more examples:
A-A: NY-ddéu-mii-le-méi-you? ‘Did you buy everything?’

T-C: Shu-dou-mdi-le-méi-you? ‘The books . . . . did buy them
all?’

T-C: Zhéibén-shii xianzai-shiidian-miibudao. ‘(About) this book. ...
now [in] bookstores it can’t be bought’—or, more freely, ‘You
can’t buy this book in bookstores nowadays.’
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10.

i1.

12,

13.

The Topic-Comment construction is used more often in speech than in
writing. It would be preferable not to use it in writing isolated sentences
and to limit its use where appropriate in connected speech.

An alternative, and slightly less blunt, way of saying N-V is the con-
struction N shi V de:

Wo-chiguo. ‘I've eaten (it).’

Wo-shi-chiguo-de. ‘I've eaten (it).” [lit. 'I am the one who ate it.’]

Zhéibén-shi h&n-da. ‘This book is very large.’

Zhéibén-shil shi-h&n-da-de. ‘This book is a very large one.’
Context will determine whether the form with shi. .. de has the same

connotation as the simpler form, or whether a more literal translation is
a closer representation of what the Chinese expresses.

The word zul is used in two meanings: ‘-est’ and ‘very, extremely':
Zhei-sige-rén-1itou, ta-shi-zui-gdo-de. ‘Among these four men, he
is the tallest.’
Ta-shudde zul-hdo. Wd-ddu-tingdeddng. ‘He speaks extremely well.
I can understand everything (he says).’

The word tai is also used in two meanings, ‘excessively, too’ and ‘very,
extremely’ :

Rén-tai-dudé. ‘There are too many people.’
Ta-Zhdngguo-hua shudde-tai-hdo-le. ‘He speaks Chinese extremely
well.’

Other ways of expressing extreme or excessive degrees of an attribute,
in addition to those described in Note 10, are:

(2) Giving special stress to a word. Observe the effect of stress in the
following pairs of sentences:

Ta-hén-hdo. ‘He's O.K.’
T&a-'hén-hdo. ‘He's very good.’
(b) Suffixing jile ‘extremely’ to the stative verb:
Ta-bénjile. ‘He's extremely stupid.’
(c) Repeating the phrase containing the stative verb:
Ta-shud-Zhéngguo-hua shudde hén-hio hén-hio. ‘He speaks Chinese
very well.’
The expression zui-h3o ‘best’ is used either before or after the subject
to mean ‘had better [do so-and-so]’ :

Wd-jintian-méi-qidn. Wd-zui-hdo mingtian-mai-shi. ‘I don’t have
any money today. It would be best if I bought ihe books tomorrow.’
Zui-hio-wdmen-bu-qu. ‘We’d better not go.’

The measure fén ‘part,” which we have encountered in expressions of
time and money (yifén-zhdng ‘one minute,” yifén-qidn ‘one cent’), is
occasionally used in the meaning ‘ one-tenth,’ usually in a figurative
sense :
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Ta-huo-de-xiwang zhi-ydu-sinfén. ‘ There is only a three-tenths
hope of his living.’

The expression shifén ‘ten-tenths’ is used as an intensifying adverb in
the meaning ‘very,” comparable to the English expression ‘one hundred
per cent’ (a hundred per cent acceptable, etc.):

Zheizhi-bi shifén-h3o. ‘This pen is very good.’

The adverb yé ‘also’ is repeated in two or more consecutive parallel
verbal expressions to mean ‘both...and...,’ or, if more than two,
‘X and Y and Z . . . all three,’ and so on:
Jintian shli-y&-nian-le, zi-yé-xi&-le. ‘Today I have done both the
studying and the writing.’
Note carefully that expressions with xingqu ‘interest (in)’ require human
subjects and do not permit inanimate subjects, which require the form

you-yisi ‘be interesting”

Wo-dul-ylyanxué hén-you-xingqu, ‘I'm very much interested in lin-
guistics,’
Yiyanxué hén-ydu-yisi. ‘Linguistics is very interesting.’

(See also Supplementary Lesson 14, Note 1)



Gio:

oy

Rai :

ai:

Lesson 15 STUDYING AND TRAVELING

“TIng-luyin shi-xué-ylyan-'zul-h3ode-fangfi-le.”

Dialogue:

'Bai-Xiansheng, nin-xuéle
'jinidnde-Zhdongwén-le?
WB8-zai-zhdngxué jiu-kdishi -
nidn-'Zhdéngwén. Gaozhdng-
'érnidnji wd-jill-nian-Zhéng-
wén-le.

Nin-Zhongwén xuéde-'zhen-
bu-shio-le.

Wbd-nian-' Zhdéngwén chabu-
dud-yijing-ybu- 'wiinidn-le.
Sudyi-ninde-Zhongwén
nenmo-hdo-ne. Nin-zai-
M&iguo-xué-Zhdéngwén 'zén-
mo-xué-ne?

Wodmen-kaishi-'xué-de-shi-
hou me&itian-shang-'yige-
zhongtbude-ke. Jidoyudn-
jido-wdmen-shud. Xid-ke-
yihou wdmen-jiu-ting-
luyinjide-luyin.
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Mr. White and Miss Gao speak of their studies and travels.

Mr. White, how many years have
you been studying Chinese?

I began (to study Chinese) in
high school. [It was] in my sec-
ond year in senior high [that I
studied Chinese].

You’ve been studying it for quite
a while.

[I’'ve been studying it] for almost
five years.

That's why your Chinese is so
good. How did you study Chinese
in America?

At the beginning ([lit. when we
began to study], we went to class
one hour a day. The teacher
taught us to speak. After [leav-
ing] class we listened to record-
ings on a tape recorder.



Bai :

Bai :

Bai :

Ting-luyin shi-xué-yuyan-
'zul -hiode-fingfi-le.
Dul-le.
Nin-mégitian-ting-luyin
yao-ting-'dudshao- shihou-
ne?

Zai-'zhdngxué-de-shihou
tingde-shdo-yididr. M&i-
tidn-ting 'sdn-sishifén-
zhongde-luyin. Zai-'da-
xué-de-shihou me&itian-yao-
ting 'yi-liingge-zhdngtou.
Nin-zhén-yonggdng.
Xué-ylyan bidéi-yonggong.
Xué-ylyan hén-ydu-yisi.
Kéishi-de-shihou h&n-nan
xué. Yihou jiu-réngyi-le,
geng-ydu-xingqu-le. Wo-
neige-shihou-jiu-xiang
jiangldi-yiding-dao-Zhong-
guo-qu-nian- shi.

Nin-xidnzai 'zhén-dao-
Zhongguo-1di-nian-shi-le. . .
Nin-dao-Zhdngguo zud-'féiji
héaishi-zuo-'chudn-14i-de-ne?
WO-xidn-cOng-Niliyue zuo-
qiché dao-Sanfinshi. Wo-
zudle-'liutidn-de-qiché cai-
dao-ner.

Tingshud-Sanfanshi ' Zhong-
guo-rén-h&n-dud. Shi-'zhén-
de-ma?

Nér-'Zhéngguo-rén-bu-shio.
Zai-Sanfanshl zhule-batian.
Wd-you-zuole-shitidnde-
chuén dao-Rib&n. Zai-Ri-
b&n zhule-yige-xingqi, jiu-
zuo-féiji dao-!Zhongguo-1ai-
le.

Cong-R1b&n-2zud-f&iji-dao-
Zhdéngguo yao-'dudshao-
shihou-ne? 'Yao-bu-yao
qi-bage-zhdngtbéu-ne?
Yongbudao-qi -bige-zhdng-
téu. San-slge-zhdngtou jiu-
dao-le.
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Listening to recordings is the
best way to study languages.
That’s right.

How much time did you listen to
recordings each day?

We listened less in high school—
[we listened] thirty or forty
minutes a day. When I was in
college we had [to listen for] one
or two hours a day.

You really work hard.

You have to work hard to study a

foreign language. Language
study is very interesting. At the
beginning it was hard going.

Later it got easier and I became
even more interested. It was
then that I got the idea of [surely
in the future] going to China to
study.

Now you’ve really come to China
to study. ... Did you come by
plane or by boat?

First I went by car from New
York to San Francisco, arriving
there after a six-day drive.

I hear there are a lot of Chinese
in San Francisco. Is that right?

There are quite a few [Chinese
there]. I stayed in San Francis-
co for eight days. Then I
traveled for ten days by boat to
Japan. I stayed in Japan for a
week, and then came to China by
plane.

How much time does it take by
plane from Japan to China?
[Does it take] seven or eight
hours?

It doesn’t take that long [lit. It
can’t take seven or eight hours].
You can make it in three or four
[hours].



Dialogue

Bai :

Nin-zuoguo-'jTci-f&iji-le?

Wo-yljing - zuoguo- 'hén-dud-
ci-le.

Wo-hai-méi-zuoguo-f&iji-ne.

Ydu-jihui wo-déi-'zuo-yici.

Jianglai ni-biye- ylhou
yinggai-zuo- felJl dao-bié-
de-difang-qu-warwar.

Wo-xiing bilye-yihou gén-
wd-flugin-miqgin-tdmen yi-
kuar-dao-Rib&n-wirwar.
H&n-dud-rén-shudé Ribén-
hén-ydu-yisi. Wd-xiwang-
dao-Ribé&n-yihdou zai-ner-
zhu-yi-1lidngge-yue.
Ri1b&n-'shi-hén-ydu-yisi.
Yinggai-qu-warwar.
Wo-fugqin-miigin dou-quguo-
Rib&n. Tamen-'hén-xThuan-
Ribén. Tamen-zai-ner
zhule-liingge -dud-yué-ne,
hai-miile-h&n-dud Ribén-
dongxi.

Ni-'z&nmo-méi-gén-tamen
yikuar-qu-ne?

Yinwei-wdmen-xuéxiao-
kZoshl, wd-méi-gdngfu-qu.
Wo-yuanlai-xidng kiowan-
yIlhou gén-lidng-singe-
'péngyou-yikudr-qu, késhi-
wd-bing-le, sudyi-jili-méi-
qu.

Ni- blye ylhou x1wang ni-
zhén-néng-qu-yicl.

'Dangran néng-qu-le. Yin-
wei-wo-fugin- muqln tdmen-
'déu-xThuan-qu, biyé-yihou
huozhé&-gén-tamen-'yikuar-
qu.

NI-fugin-migin tamen-qu-
Ribén zhuzai-nir-ne?
Wo-fugin-zai-R1b&n ydu-
yiwei-Ribén-130-péngyou.
Tamen-qudao-Ribén jiu-
zhuzai-ti-jia.
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How many times have you been
on a plane?

[I've been] quite a few times [al-
ready].

I haven't even been on a plane
yet. If I have a chance I must go
up in one ([lit. sit once].

[In the future] after you graduate
you should take a plane some-
where and go have fun.

I think that after I graduate I'll
go to Japan with my father and
mother for a vacation [lit. to
have fun]. Many people say
Japan 1is quite interesting. I
hope [after getting to Japan] to
stay there for a month or two.

Japan is very interesting. You
should go there and have fun.

My father and mother have both
been to Japan. They liked it
very much. They stayed there
for more than two months, and
bought a lot of Japanese things.

How come you didn’t go along
with them?

Because our school was having
exams, I didn’t have time. I had
planned originally to go with two
or three friends after exams
were over, but I got sick, so I
didn’t go.

After you graduate I hope you
really can go [once].

Of course I'll be able to [go].
Since my father and mother
would both like to go, perhaps
I'll go with them after I gradu-
ate.

When your father and mother go
to Japan, where do they stay?

[In Japan] my father has an old
Japanese friend. When they go
to Japan they stay at his home.
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Bii: Ni-hul —hqé-huér 'geng- Your knowing how to paint is
yinggai dao-biéde-difang- even more reason why you
qu-kankan. should go have a look at other

places.

Géo: NI-zheénmo-shud w6—y\1’— 115 The way you talk I certainly
dl’ng-déi—déo—Ribén—qu— must take a trip to Japan.
yici.

VOCABULARY
b1l must, have to (AV) (Note 14)
bid&i must, have to (AV) (Note 14)
bie(de) other
bing sick (SV)
sickness (N)
cai (only) then, not until then (AD) (Note 13)
dangréin naturally, of course (MA) ([lit. ought be]
déi must, have to (AV) (Note 13)
difang place, space (N) [lit. earth region]
dongxi (concrete) thing, object (N)
gai should, ought to (AV) (Note 15)
gén (together) with (CV)
jidnglai in the future, hereafter (TW) [lit. about to come]
jigo teach (TV) (See Supplementary ILesson 15, Note 3)
jihui opportunity (N)
kaishl begin (to do) (AV) [lit. open beginning]
lu-yin record (sound) (VO)
luyin recording (N)
luyinji (tape) recorder (N) [lit. record sound machine]
nénmo, in that case (MA)
name so, that (AD) (Note 18)
Nifiyue New York (PW)
Sanfanshi San Francisco (PW) (See Supplementary ILesson 15,
Note 4)
wan finished, completed, done (IV)
war amuse oneself (with), play (with), have fun (IV)
yikuar together (AD) [lit. one lump]

yingdang should, ought to (AV) [lit. should ought] (Note 15)



Sentence Build-Up

yinggai should,

zenmo, zhenmo
z&énme, zhénme

zhongtou hour (N)

225

(AV) [lit. should must] (Note 15)
yue month (N) (Note 1)

so, this (AD) (Note 18)

zhu live (at) (TV), stop, cease (IV)

SENTENCE BUILD-UP

yue
shi’erge-yue
1. Yinian ydu-shi’erge-yue.

zhongtdéu
érshisige-zhdngtdu
2. Yitidn ydu-ershisige-zhdong-
tou.

b
yin
3. Wdmen-xidnzai-li-yin kéyi-
ma?

luyin
lude-bu-hdo
4. Zhéige-luyin lude-bu-hao.

IuyinjI
yong-luyinji
5. WOmen-yong-luyinji xué-
yuyan.

kaishi
kaishi-xué-Zhdngwén
6. Women-shi-jilyue kaishi-
xué-'Zhongwén-de.

zhu
zhu-Mg&iguo
7. Tamen-déu-zhu-M&iguo.

zai-M&iguo
zai-Mé&iguo-zhlu
8. Tamen-doéu-zai-Mé&iguo-zhu.

Niuyue
zhu-Nillyue
9. N{i-x1huan-zhu-Nilyue-ma?

month
twelve months
One year has twelve months.

hour
twenty-four hours
One day has twenty-four hours.

record, make a recording
sound
Can we record now ?

a recording
record badly
This recording is badly done.

recording machine

use a recorder
We use recorders in studying
languages.

begin

begin to study Chinese
We began to study Chinese in
September.

live (in or at a place)
live in America
They all live in America.

in America
live in America
They all live in America.

New York
live in New York
Do you like to live in New York?
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Sanfanshi

zai-Sanfanshi -zhu
Tingshud-zai-Sanfanshi-zhu
hén-ydu-yisi.

jiao
jido-tdmen
Wd-jido-timen-Zhdngweén.

jido
jido-shi
Ta-zai-Nillyue-jido- sha.

jido-shii

jido-yige-zhdngtéu- shi
Wbo-xianzai yao-jido-yige-
zhongtéu-shil.

jido-shi
jido-lidingge-zhdngtbude-
shi
Wo6-méitidn jido-lidngge-zhdng-
toude- shil.

zai-Niliyue-zhu
sange-yue
Wo6-xidng -zai-Nilyue zhu-
sange-yue.

bing
you-bing
Ta-ybu-'shénmo-bing?

bing
bing-le
Ta-qunian-bingle-batian.

war

warwar
Wdmen-dao-ner-qu-warwar-
h3o-ma?

war

warle

warle-yige-xingql
Tamen-éryue warle-yige-
xingql.

jido-sige-zhongtou-
shu
jidole-sige-zhongtou-
shi
W6-zudtian jidole-sige-zhong-
tou-shil.

Lesson 15. Studying and Traveling

San Francisco

live in San Francisco
I hear it's very interesting to
live in San Francisco.

teach
teach them
I teach them Chinese.

teach
teach
He teaches in New York.

teach

teach for one hour
I'm going to teach for one hour
now.

teach
teach for two hours

I teach two hours every day.

live in New York

three months
I plan to live in New York for
three months.

sickness
have a sickness
What illness does he have?

sick

become sick
He was sick for eight days last
year.

have a good time

have a good time
How about going there and hav-
ing a good time?

have fun

had fun

had fun for a week
They had fun for a week in Feb-
ruary.

teach for four hours
taught for four hours

I taught for four hours yester-
day.



Sentence Build-Up

cai
cdi-zdu
21. Ta-ba-zai-jia. Cdi-zbdu.

wan
wan-le
22. Dou-wan-le-ma?

chiwan
chiwénle-fan
23. Wdmen-chiwanle-fan cai-
zou.

chidewan
chibuwan
24. Ni-shifén-zhdong chide-
wan-chibuwan?

dingran
dangran-xidbuwan

25. Wd-yike-zhdng diangran-
xi&buwan.

biéde
méi-ydu-biéde
26. Ni-ybu-'biéde-méi-you?

biéde
biéde-shi
27. Wd-méi-ydu-biéde-shi.

difang
néige-difang
28. Neige-difang méi-ydu-'wai-
guo-rén.

dongxi
zheige-dongxi
29. Zheige-ddngxi-jido-shénmo?

jianglai
bi -xianzai
shudde-hio
30. NTI-jidngldi-shudde bi-xiln-
zai-hdo.

déi
31. Wo6-déi-zdu-le.

bidai
bidéi-kanwan
32. Wbd-jintian bld&i-kanwdan-
zheib&n-shi.
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just, then and only then
just left
He isn’t at home. He just left.

finish
finished
Is everything finished?

finish eating

finished eating
We’ll go after we’ve finished
eating.

able to finish eating

unable to finish eating
Can you eat [lit. finish eating] in
ten minutes?

naturally
naturally unable to finish
writing
Of course I can’t finish writing
in a quarter of an hour.

other
not have any other
Do you have any other?

other
other tasks
I have no other tasks.

place

that place
There are no foreigners in that
place.

thing
this thing
What's this thing called?

some time in the future
compared to now
speak well
You will speak better in the fu-
ture than (you do) now.

must
I must go.

must

must finish reading
I must finish reading this book
today.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

bi-bi
bu-bi-xid
Zhi-nian, bd-bi-xi&.

gai
WO-xianzai-gai-zou-le.

yinggai
Wo-yinggai-'mingtian-qu.

yingdang
Wb-yingdang-qu-kan-ta.

gén
gén-shéi?
Ta-gén-'shéi-shud-hua?

nenmo
nenmo-da
Nenmo-dade wd-bla-yao.

zenmo
zenmo-ben
Ni-z&nmo-'zénmo-beén?

zhénmo
zhénmo-keqi
N1-z&nmo-zhénmo-keéqi?

jThui
you-jihui
Ta-méi-ydu-jihui-kan-sha,

yikuar
yikuar-qu
Women-yikuar-qu-hio-ma?

cl
shuo-yici
QIng-nin-'zai-shud-yieci.

chi-sancl
chi-sancil-Zhéngguo-fan

&

S

N
—_——
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don’t have to
don’t have to write

Studying and Traveling

Just read, (you) don’t have to

write.

ought to
I ought to go now.

ought to
I should go tomorrow.

ought to
I should go see him.

with
with whom?
Who is he talking with?

S0
so big, that big
I don’t want such a big one.

S0
so stupid, this stupid
How come you're so stupid?

SO
so polite, this polite
Why are you so polite?

opportunity

have an opportunity
He doesn’t have a chance
read.

together
go together
Shall we go together?

time, occasion
say once

to

Please say it one more time.

eat three times

eatChinese food three times

S



Pattern Drills

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

W6-zhi-chiguo 'sanci-
Zhoéngguo-fan.

ni-qu
Shi-'ni-qu-ma?

ti-mingtian-qu
Ta-shi-'mingtian-qii-ma?

yong

ydu-yong
Zheige-zidiin-méi-ydu-yong.

zai-jiali
xig-z1
Ta-zai-jidli-xid-z1.

xi&zai
Ta-xiézai-zhishang.

zhuzai
Ta-zhuzai-Niliyue.
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I've eaten Chinese food only
three times.

you are going
Are you going?

he is going tomorrow
Is he going tomorrow?

use, make use of
be useful
This dictionary is useless.

in the house

write characters
He is writing characters in the
house.

write on
He is writing on paper.

live at or in a place
He lives in New York.

PATTERN DRILLS

Pattern 15.1. Duration of an Action in the Future (Note 4 below)

S (yao) A%
Subject (yao) Verb
Wb yao kén

‘I will read a book for one hour.’

'Qian-Xidnsheng yao-dao-
Ribé&n-qu-bannidn.
Yinwei-yao-kioshi-le, 'Bai-
Xiansheng yao-nian-lidngge-
xIngqi-sha.

'Gdo-Xidojie-shud ta-kioshi-
yihou yao-hua-lidingge-yuede-
huar.

Wb6-xifing -xia-xinggi qu-m3ii-
yige-luyinji, xia-ke-yihou
meitiin-ting-yige-zhdngtou-
de-1ldyin.

' Zhang-Xiansheng hén-xihuan-
Sanfinshi. Ta-xidng-yige-

T (-de) (0)
Time (-de) (Object)
yige zhongtéu -de shii.

Mr. Qian will go to Japan for
half a year.

Because he’s about to have ex-
ams, Mr.White is going to study
for two weeks.

Miss Gao says that after she has
her exams she will paint for a
couple of months.

I plan to buy a recorder next
week and listen to recordings an
hour a day after class.

Mr. Zhang is delighted with San
Francisco. A week from now he
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

xingqi-yihou dao-Sinfinshi
zhu-liing- singe-xingqi.
'Mao-Xidnsheng xidng-qing-
yiwei-xiansheng jiao-ta-yi-
nidnde-Yingwén,

'Gdo-Taitai xidng-dao-Niliyue
qu-liingge-yue.
'Zhang-Xidojie xidng-m&itidn
xué-liingge-zhdngtdude-Ying-
wén.

Ta-xiing-dio-Hinan qu-
lidngge-xIngql.

Ta-xidng-cdng-mingtian-
kdishil ta-yao-xué 'sange-
yuede-Zhongweén.

Méao-Taitai-shud ti-yao-dao-
Shiandong-qu-bannian.

Zhang-Xiansheng-shud ta-
xi8ng-dao-Yingguo-qu-yi-
nian, zai-dao-Méiguo-qu-
sange-yue.
Wo-xifng-bannian-yihou dao-
'Zhdéngguo-qu-zhu-yinidn,
Wbd-dul-xi&-Zhdngguo-zi heén-
you-xingqu. Wo-xidng yi-
hou-méitidn xi&-yige-zhdng-
toude-zi.

Mao-Xiinsheng-xiing dao-
Zhongguo-qu-yige-yue.
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intends to go to San Francisco
and stay two or three weeks.

Mr. Mao plans to ask a teacher
to teach him English for a year.

Mrs. Gao intends to go to New
York for two months.

Miss Zhang plans to study Eng-
lish two hours a day.

He intends to go to Hunan for
two weeks.

He plans to study Chinese for
three months beginning tomor-
row.

Mrs. Mao says she will go to
Shantung for half a year.

Mr. Zhang says he plans to go
to England for a year, and then
to America for three months.

Half a year from now I plan to
go to China for a year.

I'm very much interested in
writing Chinese characters. I
plan to write characters for an
hour a day hereafter.

Mr. Mao intends to go to China
for a month.

Pattern 15.2. Duration of an Action in the Past (Note 5 below)

S v -le
Subject Verb -le
\£s) kan -le

‘I read for one hour.’
'Gao-Xidojie xuéle-'sdnnidn-
de-huar.

'Qian-Xidnsheng bingle-ban-
nidn-cdi-h3o.
Qunian-wd-dao-R1bén warle-
liingge-yue.

(-de) (&)
Time (-de) (Object)
yige zhongtébu -de shi.

Miss Gao studied painting for
three years.

Mr. Qian was sick for half a
year before he recovered.

I went to Japan last year for a
pleasure trip for a couple of
months.
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4. Zheib&n-YIingwén-shii wo-xué-
le-yinian.

5. Ta-dui-'Zhdongwén méi-xingqu.
Jit-xuéle-bannién.

6. WO-xuéle-'lilinidnde-Zhongwén,
késhi-shuode-'h4i-bu-hao.

7. 'Wang-Xiansheng xuéle-wlnian-
de-Rib&n-hua.

8. Ta-nianle-'liingge-xingqide-shi
jii-bu-nian-1le.

9. 'Zhing-Xiinsheng zai-Zhdngguo
jidole-wiinidn-bande-shi.

10. Wo-hén-xThuan chi-Zhéngguo-
fan. Zai-Zhdngguo-de-shihou
chile-ylnidnde-Zhéngguo-fan.

(Note 6 below)
s v -le
Subject Verb -le Time
Wd kan -le yige zhongtéu
‘I have been reading for an hour.’

1. B4i-Xiansheng-xué-Zhongwén
xuéle-wunidn-1le,

2. Qidn-Xiansheng-zai-R1b&n yi-
jing-zhule-bannidn-le.

3. Wd&-jintian-nianle 'wlige-zhong-
téude- shi-le.

4. MAo-Xidojie-xuéle lidngnidn-
bande-Yingwén-le.

5. Gao-Xiinsheng-shud ti-dao-
'M&iguo-ldile ybu-winian-dud-
le.

6. 'Wang-Xiinsheng jidole-chabu-
dud-sinshiwlinian-shii-le.

7. Wbd-jintian-zai-tishiguin kan-
le-'sige-zhdngtoude- shii-le.

8. Wbd-jintian tingle-yige-ban-
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I studied this English book for
one year.

He was not interested in Chi-
nese. He studied it for only half
a year.

I studied Chinese for six years,
but I still speak it badly.

Mr. King studied Japanese for
five years.

He studied for two weeks and
then didn't study any more.

Mr. Johnson taught in China for
five and a half years.

I'm very fond of Chinese food. 1
ate it [lit. Chinese food] for a
year whenl was in China.

Pattern 15.3. Duration of an Action into the Present (a)

zhdngtoude-luyin-le.

(-de) (0) le
(-de) (Object) le
-de shu le.

Mr. White has been studying Chi-
nese for five years.

Mr. Qian has been living in Ja-
pan for half a year [already].

I've been studying for five hours
so far today.

Miss Mao has been studying
English for two and a half years.

Mr. Gao says he has been in
America for over five years.

Mr. King has been teaching for
almost thirty-five years.

I’'ve been reading in the library
for four hours so far today.

I’ve been listening to recordings
for an hour and a half so far
today.
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9. WO-jintian xi&le-yige-zhong-
tou-zi-le.

10. Tamen-yljing tanle-wlshifén-
zhdéngde-hua-1le,

11. Néige-haizi yijing-zuole-'lidng-
ge-zhdngtéude-dianché-le, 'hai-
bu-xidng-xiad-ché.

12. Tamen-zdule-'yige-zhdngtoude-
lu-le.

13. 'Méo-Xiansheng zuole-'yige-
zhéngtou-shi -le.

14. 'Zhang-Xiansheng jidole-liing-
ge-zhdngtbude- shi-le.

15. W&-jintian jiti-xuéle-bange-
zhongtéude-Zhongwén.

(Note 7 below)
S \% O (yijing)

Subject Verb Object (‘already’)

Wo kan shi yijing
‘I’ve already been reading for an hour.’
1. Téa-zuo-shi yijing-yige-zhong-
tou-le.

2. 'Qian-Xidnsheng zhuzai-Ribén
y6u-liingniin-le.

3. WO0-jido-shtu yijing-'sdnshi-dud-
nidn-le.

4. WO-xué-Zhongwén yijing-véu-
wunidn-le,

5. Bdi-Xiaojie-xué-hud-huar yijing-
wlnidn-le.

6. Qian-Xidnsheng-xué-wénxue yi-
jing-sannian-le.

7. Mao-Xiansheng-lai-Yingguo ydu-
lidngge-xingql-le.

8. Wd-dao-Mé&iguo yijing-'yige-
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I have been writing characters
for an hour so far today.

They’'ve been conversing for fif-
ty minutes [already].

That youngster has been riding
the streetcar for two hours al-
ready and still has no thought of
getting off.

They have been walking for an
hour.

Mr.Mao has been working for an
hour.

Mr. Johnson has been teaching
for two hours.

I’ve studied Chinese for just half
an hour today.

Pattern 15.4. Duration of an Action into the Present (b)

yue-le.

(y6u) T le
(‘there is’) Time le

ydu  yige-zhdéngtdu le.

He's already been working for
an hour.

Mr. Qian has been living in Ja-
pan for two years.

I’ve already been teaching for
thirty-odd years.

I've [already] been studying Chi-
nese for five years.

Miss Bai has [already] been
studying painting for five years.

Mr. Qian has
studying
years.

[already] been
literature for three

It’s been two weeks since Mr.
Mao came to England.

It’s been a month [already] since
I arrived in America.
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9. Wing-Xiansheng-xué-Zhong-
wén ydu-ylnidn-le.

10. Wd-renshi-ta yljing-you-wi-
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Mr. King has been studying Chi-
nese for a year.

I've known him for five years.

Pattern 15.5. Number of Occurrences (Note 8 below)

nianle.
s v te)
Subject Verb (le)
Wo ZUuo le

NU -ci ©)
Number -ci (Object)
san -c1 feiji.

‘I've ridden on a plane three times.’

1. Neige-dianyingr 'tai-ydu-
yisi. Wo-kanle-lidngel.

2. Shang-xinggql wd-kanle-
lidAngci-dianyingr.

3. Qunian wd-qule-yicl-Ribén.

4. Neige-z1 wo-xidle-'wici.
'Hai-bu-hul -xié.

5. Wd-bu-ddng. Qing-nin-'zdi-
shud-yici.

6. Neige-'Zhdngguo-z1 bu-rong-
yi-k%i&. Jidoyuan-jidole-wo-
slcl wd-hdi-bu-hul-xi&.

7. WO-dao-'Zhongguo-lai yijing-
chiguo-'jilicl-Zhdngguo-fan.

8. Kaoshi-yihdu wo-déi-qhi-kin-
vici-didnyingr.

9. Gao-Xiansheng-bingle. WO-
yingdang qu-'kan-ta-yici.

10. Zhongshin-Gongyuan wo-hdi-
bu-zhidio-zai-nir-ne. Ming-
tian wé-déi-gen-ta-qu-yici.

That movie is extremely inter-
esting. I saw it twice.

I saw two movies last week.

I went to Japan once last year.

I wrote that character five
times. I still can’'t write it.

1 don’t understand. Please say
it once more.

That Chinese character is not
easy to write. The teacher
taught it to me four times andI
still can’'t write it.

(Since) coming to China I’ve al-
ready eaten Chinese food nine
times.

After exams I must go see a
movie.

Mr. Gao is [lit. has become] ill.
I certainly must go see him
[once].

I still don't know where Sun
Yatsen Park is. I must go
(there) with him [once] tomor-
row.
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Lesson 15.

SUBSTITUTION TABLES

I: 24 phrases (Notes 1-2)

ban -nidn

yI -ge yue
lidng -tidn

san -ge zhdngtéu
s1

wil

II: 48 phrases (Notes 1-2)

Studying and Traveling

yi -nian

lidng -tidn ban

sédn dud

liu

qi

ba

III: 54 phrases (Notes 1—-2)

yi -ge _ yue
lidng ban x1ngql
san dud zhongtou
jitn
shi
shiyi

IV: 96 sentences (Notes 3c and 4)

(Here and in the following Tables, where columns are marked with
asterisks, items must be taken from the same horizontal row.)

yao
xidng

ZUuo

jido
ting
nian

* *
jido i1 -ge-zhongtou — shi
lu yi -tidn de yin
ting -ge-xingql luyin
nian sha

V: 80 sentences (Note 5)
(See note at head of Table IV)
*
-le ji -ge-zhdngtdu — shi
lidng -tidn de shii
-ge-xingqi luyin

shu
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ZUo -le
jiao
ting
nian

nian -le

zhu
jido
xué

*
kan
qu
chi
baifang
Zuo
1ai

liing

(2)
(b)
(c)
(d)
(e)

VI: 80 sentences (Note 6)
*
j1 - ge-zhdngtdu — shi le
san -tidn de shu
-ge-xingqi luyin
-ge-yue shi
-nidn
VII: 96 sentences (Note 7)
_— yi -ge-zhongtdu
yijing you lidng -tian
si
VIII: 96 sentences (Note 8)
*
—_— j1 -cl dianylngr
-le vi Ribén
-guo s1 Zhdéngguo-fan
wl Gao-Xiansheng
£8ij1
Zhongguo
IX: 54 sentences (Note 3d)
-nian méi chi Zhongguo fan —
-ge-yué nian Zhdngwén le
-tidn kanjian ta

PRONUNCIATION DRILLS

(See The Sounds of Chinese, 20)
I. Suffixed r with finalga, o, e, u, ng: addr

ba bar (g) fa far

gé gér (h) zhé zhér
sud  sudr (i) dud dudr
ta tar (j) shu  shur
deng déngr (k) gdu gdur
mao maor (1) féng féngr

(f)
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le
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II. Suffixed r with ai, an, en: drop final letter and add r

(2) wéan war (d) ban  bar
(b) fén fér (¢) mén mér
(¢) hai har (f) mian miar

ITI. Suffixed r with firal i, u after consonants: add er

(@) ji jiéer (d) yua yuér
(b) yi  yiér (e) ya  yuér
(¢) qi gier (f) xu xuer

IV. Suffixed r with final “i,” in, un: drop final letter and add er

(a) shi sher (d) xin  xier
(b) =zI z&r (e) jin jiér
(c) ci cér (f) zhtn zhuér

EXPANSION DRILLS

kan
kAnwd4n
kandewan

shu-kandewén

zheib&n-shi- kAndew4n
zheib&n-shi ta-kaindewdn
zheib®n-shi ta-jintian- kindewén
zheib&n-shi ta-jintian-keéyi-kindewdn
zhéiben-shii ta-jintian-yiding-kéyi-kandewén
zhéiben-shi ta-shi-bu-shi-jintian-yiding-kéyi-kandew4n?

N7i - shud-zheiben-shii ta-shi-bu-shi-jintian-yiding-kéyi-kandewdn?
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II

sha
kan-shii
kan-Zhéngwén- shii
wO-kan-Zhdngwén-shi
wO-kan-sange -zhongtéu-Zhdngwén- shi
wO-kan- singe-zhdngtéude- Zhdngwen- shi
wo-kanle-singe -zhongtbéude - Zhongw én- shi
wo-kanle-sange-zhdngtoéude- Zhdongwén-shi-le
wO-kAnle-chabudud-singe-zhongtéude-Zhongwén-shii-le

wo-yijing-kanle -chabudud- singe-zhdngtoude-Zhdngwén - shi-le

Wo-xianzai-yijing-kanle-chabudud- sange-zhongtdude - Zhdngweén- shii-le.

A LITTLE VARIETY

This exercise shows how to give variety to your speech by saying the same
thing (or virtually the same thing) in two different ways.

1. Zhang-Xiansheng- shi-jiaoyuan.
'Zhang-Xidnsheng zai-xuéxido-jido-sha.
2. Ta-yigidn shi-xué-kéxué-de.

Yudnldi ti-shi-xué-kéxué-de.

3. Zheige-z1 bu-rongyi-xid.
Zhéige-z1 h&n-ndn-xid.

4. 'Wang-Xiansheng hén-ybdu-qidn,
'"Wang -Xiansheng qidn-hén-dud.

5. Ta-jia-1i-zhér bu-hén-yudn.
Ta-jid-1i-zhér hé&n-jin.
6. Neige-haizi-h&n-qiguai, 'yisul-ban jiu-hul -pdo.
Neéige-hdizi 'yisui-ban jii-hui-pio. 'Zhén-qiguai.
7. Ta-zai-tGshGgudn-zud-shil.

Ta-zud-shi shi-zai-tdshiguin.

8. Wdmen-dou-'huanying nin-dao-'zhér-1ai.
Nin-dao-'zher-14i wdmen-ddu-'hudnying.

9. Ni-zou-yIgidn bi-yao-wangle-dai-bio.
Ni-zbu-yIqidn xidn-dai-bido.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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Neib®n-shi bi-zheib&n- shi-jidndan.
Neib&n-sha bi-zheéibé&n-shi réngyi-nidn.

Xianzai cha-wlfén-zhong shidiin-le.
Xianzai jiudidn-wlshiwlfén-le.

Zhér-11-Zhdéngshin-Lu blu-yuin.
Cbng-zher-dao-Zhéngshian-Lu h&n-jin.

Yinwei-wd-méi-qiadn, sudyI-bu-mii-fangzi.
W3-bu-mii-fangzi shi-yinwei-wd-'méi-ydu-qidn.

Zhi-ydu-yikuai-gian bu-néng-mii-neéibén-shd.
Yikuai-qidn maibuliio-neéibén-shi.

Ta-zai-'daxué-nian-shi shi-xué-wénxué-de.
Ta-zai-daxué-nian-wénxué.

'Qian-Xidnsheng xIwang-dao-'Yingguo- qu yici.
'Qidn-Xiansheng xiwang-qu-YIngguo- lel

Dao- gongyuan qu tai- yuan 1e, suoy1 wo-bu-xidng-qu.
Géngyuan-'ménmo-yuin wd-'bu-xiing-qu.

'Zhénmo-shué ni-jintian-'bu-yiding-1ai-le.
Ting-ni-zénmo-shud nI-jintian-huozh&-'bu-1di-le.

Ta-hudbuliio-le, bl-néng-shud-hua-le.
Ta-hud-yijing-bu-néng-shud-le, 'yiding-hudbulido-le.

Wd-'chang-dao-chéng-1itou-qu.
Chéng-1itou wd-'chidng-qu.

ANSWERING QUESTIONS

Each of the following items consists of one or more statements followed by a
question. Read each aloud, and answer the question orally in Chinese.

1.

'Bii-Xidnsheng hén-xThuan-xué-ylyanxué. T3 -dul - shénmo-hén-ydu-
xlngqu?

Ta-meéitidn-z3ochen badiin-zhong-chi-fan. Ta-neige-shihou-chi-de shi-
'ziofan haishi-'winfan?

Qunian shi-yi-jili-liti-yI-nidn. 'JInnian-shi-jinidn?

Ta-zubtian-tingle ershiwifén-zhdngde-luyin. W&-tIngle-'érshifén-zhong.
'Shéi-tingde-dud?

Jintian-shi-shiylyue-shilithao. W&-shi-jinnian-jiliyue-shilivhdo kdishi-
nidn-Zhdéngwén-de. Wo-yijing-nidnle 'jige-yuéde- Zhdngwén?
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10.

Wb-péngyou-nian-giozhdng-'ernidnji. Ta-nian-'zhéngxué haishi-nian-
'daxué?

Neéige-rén-bénjile. Téa-nidnle-'lilnidnde-giozhdéng 'hdi-méi-biyene. Ni-
shud ta-kiodeshang-daxué k3obushang-daxué?

Zheéige-z1diin z1-'tai-shi3o-le. Zheige-zidiln 'ydu-yong-méi-ydu-yong?

Wd-hui - shus-Zhongguo-hua, bla-hui-xi&-Zhongguo-zi. W&-'hui-bu-huil
yong-Zhdngguo-z1 -xié-xin?

'Shige-rén xiing-zuo-'yige-xiio-qiché. Ni-shudé tamen-'zuodexia-zuo-
€ Yy
bu-xia?

NOTES

The neutral syllable yue, as you know, is used to form names of the
months: wilyue ‘May.” Here it functions as a measure, since it can be
preceded directly by a number. When yué has a fourth tone, it is a noun
meaning ‘month.” It is used to count months, rather than name them, and
is preceded not by a number but by a measure: wlge-yueé ‘five months.’

Chinese time words as a group are a good example of the differences in
classification of Chinese and English words. The English words ‘year,’
‘month,” ‘week,’” ‘day,” and ‘hour’ are all nouns—that is, they are gram-
matically the same kind of word. The corresponding Chinese words,
however, are of two different types:

Nouns Measures
yué ‘month’ nidn ‘year’
xIngqi ‘week’ tian ‘day’

zhongtdéu ‘hour’
The measures nidn and tidn can be preceded directly by a number:
wlinian ‘five years’
wutidn ‘five days’
The nouns cannot be preceded directly by a number but must have an
intervening measure:

wlige-yue ‘five months’
wuge-xingql ‘five weeks’
wlge-zhdngtdéu ‘five hours’

Observe the differences among the following kinds of time expressions
and their positions within the sentence:

(a) Time expressions indicating the WHEN of an occurrence (or non-
occurrence) come BEFORE the verb:
Wd-mingtian-qu. ‘I'm going tomorrow.’
Wd-mingtian-bi-qu. ‘I’m not going tomorrow.’
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(b) Time expressions indicating the PERIOD WITHIN WHICH of an oc-
currence (or non-occurrence) come BEFORE the verb:

Wé-(méi-)sdnge-xingqi kan-yibén-shii. ‘I read one book every three
weeks.’ .

Wd-zhei-santidn kinle-sib&n-shii-le. ‘I've read four books within
the past [lit. these] three days.’

(c) Time expressions indicating the DURATION of an occurrence come
AFTER the verb:
Ta-yao-zai-Zhdngguo zhu-sdnnidn. ‘He will live in China for three
years.’

(d) Time expressions indicating the DURATION of a NON - occurrence
come BEFORE the verb:

W3-sannian méi-xué-Zhongwén. ‘I didn’t study Chinese for three
years.’
Wo-sinnidn bu-xué-Zhongwén, ‘T’m not going to study Chinese for

three years.’

A direct object in the construction described in Note 3¢ can come at the
end:

Ta-yao -xué sannidn-Zhongwén,
or } ‘He will study Chinese for three
Tia-yao-xué sannidnde-Zhongweén, years.’

Or, the verb may be said twice, followed first by the object and then by
the time expression:

Ta-xué-Zhongwén yho-xué-sannidn, ‘He will study Chinese for
three years.’

The pattern described in Notes 3¢ and 4 is made past by suffixing -le to
the verb:

Ta-zai-Zhdngguo zhile-sdnnidn. ‘He lived in China for three years
(but is doing so no longer).’
Ta-xuéle-sannidn-Zhongwén.

. = o as - . ‘He studied Chinese for three years
Ta-xuele-sannidnde-Zhongweén. . . ,
or (but is doing so no longer).

Ta-xué-Zhdngwén xuéle- sannidn,

If the pattern described in Notes 3¢ and 4 has two occurrences of le —one
attached to the verb, the other at the end of the sentence —the construction
means ‘has been doing V (and still is)’:

T&a-zai-Zhongguo zhule-sannidn-le. ‘He has been living in China for
three years (and still is).’
Téa-xuéle-sannidn-Zhdngwén-le.

or ’ ; :
Ta-xuéle-sinniande-Zhdéngwén-le. He has been studying Chmes?
or for three years.

Ta-xué-Zhongwén xuéle-sannidn-le.

In the construction just described (‘has been—and still is—doing’), the
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words yijing [lit. ‘already’] or yBu [lit. ‘there is’'] or both may be added,
as follows:

(a) If the verb with le is not followed by an object, yijing may be inserted

BEFORE this verb, or yljing or ydu or both may be inserted AFTER
the verb:

‘He’s been studying Chinese for three years.’

Ta-xué-Zhongwén yljing-xuéle-sinnidn-le.
or
Ta-xué-Zhongwén xuéle-yijing-sannidn-le.
or
Ta-xué-Zhdngwén xuéle-ydu-sannidn-le.
or
Ta-xué-Zhéngwén xuéle-yijing-ydu-sinnian-le.

(b) If the verb is followed by an object (in which case there is no verb
suffix le), yijing or ydu or both may be inserted after the object:

‘He’s been studying Chinese for three years.’

Ta-xué-Zhdngwén yljing-sdnnian-le.
or
Ta-xué-Zhongwén ydu-siannian-le.
or
Ta-xué-Zhdngwén yljing-ydu-sannian-le.

8. The measure cl ‘occasion,’ which we encountered in Lesson 11 as a
measure for movies (yicl-dianyingr ‘one movie'), is used also as a
measure meaning ‘number of times’:

Wo-xidng-xia-xingql qi-kan-liingci-dianyingr. ‘I plan to go see
two movies next week.” or ‘I planto go to the movies twice next
week.’

Also:

Ta-laile-sancl, ké&shi-ni-'déu-bi-zai-jid. ‘He came three times, but
you were never at home.’

Ni-chile-'jici-Zhongguo-fan? ‘How many times have you eaten Chi-
nese food?’

In this pattern, an object referring to a person comes BEFORE, not
after, the expression for number of times:

Wo-kanle-ta-sanci. ‘I saw him three times.’
9. An ordinal expression of time of occurrence or non-occurrence (‘the first
time,’ ‘the third time,’ etc.) comes BEFORE the verb:
Di-yici td-méi-zai-jid. ‘The first time he wasn’t at home.’
Zhéi-shi-wd di-yicl-14i. ‘This is the first time I've come.’
10. Zai‘in' or ‘at’ has two separate grammatical functions:

(a) It is used as a coverb if its subject and that of the main verb are
identical:
Ta-zai-jidli xi€-xin. ‘He’s writing letters in the house.’ [lit. ‘He is
in the house (and is) writing letters.’]
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(b) It is used as a postverb (thatis, suffixed to a preceding verb) if the
subjects of the two verbs are different:

Ta-xiézai-shishang. ‘He wrote (it) on the book’ —that is, ‘He wrote
(it and it is) on the book.’

In some cases the two functions of zai are interchangeable :

Ta-zai-Nilyue-zhu.
or } ‘He lives in New York.’
Ta-zhuzai-Nilyue.

When the main verb is zhu ‘live,” zai may be omitted altogether:

Ta-zhuzai-Nilyue.
or } ‘He lives in New York.’
Ta-zhu-Nilyue.

The verbs 1di ‘come’ and qu ‘go’ may take a direct object, without the co-
verb meaning ‘'to’:

N7i-shi-shénmo-shihou 1di-Zhdngguo-de? ‘When was it that you came
to China?’

Wo-14i-Méiguo ydu-sidnnian-dud-le. ‘It’s been over three years since
I've come to America.’

The adverbs zai, ydu, hdi, and y& all have similar meanings but distinctly
different usages. Zii means ‘again, more, also, (and) then’ with respect
to future action:

Wo-mingtian-'zai-14i. ‘I'm coming again tomorrow.’

Chi-fan-yThdu wdmen-zai-qli-kan-didnying, 'hao-bu-hdo? ‘After eat-
ing let’'s go see a movie, O.K.?’

YOu means ‘again, more, also’ referring to past action:

Tia-zudtian-1dile-yicl, jintian-ta-'you-laile-yici. ‘He came once
yesterday and he came once more today.’

Hai means ‘still, in addition, more’ and refers to conditions now in
existence:

Ta-hai-zai-zhér. ‘He is still here.’

Wo&-héi-yao. ‘I want some more.’ [lit. ‘I still want some.’]

Wo-miile- sinbén-shi, wd-hdi-yao-mii-yib2dn. ‘I bought three books
and want to buy one more.’ [lit. ‘I bought three books and still want
to buy one.’]

Y& means ‘also, too, besides’ and refers generally to the subject or topic
of the sentence:

Mao-Xidnsheng-zai-zher, Wang-Xiadnsheng-y&-zai-zher. ‘Mr. Mao
is here, and Mr. Wang is also here.’

The adverb cdi ‘then; then and only then’ is used before the second of two
verbs to indicate that the action of the second verb occurred only after
that of the first verb was completed. The verb modified by cdi is never
followed by le:
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WO-shudle-sancl, ta-cai-tingjian. ‘I said it three times, and only
then did he hear me.’

Notice that English ‘have to’ and ‘must’ mean the same thing when they
are affirmative, but that when made negative their meanings diverge:

(2) ‘don’t have to’ means ‘need not’;
(b) ‘must not’ means '‘permission is denied’

Chinese d&i (bldéi) corresponds to both affirmative ‘have to’ and ‘must’;
but in the negative, which has the special form bu b1, it matches only the
(a) negative above: ‘don’t have to, need not.’

The auxiliary verbs gii, yInggai, and yingdang ‘ought to, should’ are used
interchangeably. The affirmative forms often have a stronger meaning,
corresponding to English ‘must,” while the negative forms have the force
of 'must not’:

Wd-gai-zdule. ‘I must go.’
NiI-'bu-yingdang-nénmo-shud. ‘You shouldn't speak so.” or ‘You
mustn’t talk that way.’

These words, then, are nearly identical with those described in the pre-
ceding note.
Gén * (together) with’ is used as a coverb to join coordinate nouns:
Wo-gén-ni-qu. ‘I'm going with you.’
Shi-gén-bi dou-shi-wode. ‘The books and the pens are all mine.’
Shi ‘be’ with heavy stress emphasizes what the sentence is asserting:
Zheib&n-shi 'shi-hén-ydu-ylsi. *‘This book is very interesting.’

Unstressed shi, bu-shi, and shi-bu-shi occur in sentences stating a con-
trast of some kind; their use indicates that it is some other word in the
sentence to which attention is directed:

Shi-'Wang-Xidnsheng-yao-ldi-ma? . . . Bu-shi-'Wang-Xiinsheng-yao-
1ai, shi-'Bdi-Xiansheng-yao-lai. ‘Is it Mr. King who’s coming? ...
It isn’t Mr. King who's coming, it’s Mr. White.’
Similarly:
Shi-Wang- 'Taitai-ydo-14i-ma? ‘Is it Mrs. King who’s coming?’
Ta-shi-'mingtian-qu. ‘He's going tomorrow.’
Ta-mingtian shi-dio-'Zhongguo-qu. ‘He's going to China tomorrow.’

Compare the shi . . . hdishi pattern in Lesson 7, Note 12, pp. 84-85.

The adverbs zh&nmo or z&nmo ‘this sort’ and nénmo ‘that sort’ are used
in the sense’so, as, to such-and-such an extent.’” Zh&nmo or z&énmo refers
to something close by and nénmo tosomething farther away or at no speci-
fied place or distance:

Ni-zénmo-zénmo-win-ne? ‘How come you're so late?’
Ta-jia-nénmo-yudn wo-bl-xidng-qu. ‘His home is so far away that I
don’t think I'll go (there).’
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“1Xia-ydu-Siu-Hang.”

Dialogue: Mr. White,

accompanied by Miss Gao,

arrives at the Gao

home and visits with the Gaos and another guest.

Yijing-dao-le. 'Qiantou-
gdngyuan-mén-kdur jiu-
shi-ché-zhan. Wdmen-
jiu-xia-ché. 'Xiale-ché
shang-shan-jiu-dao-le.

Fiishang-zheige-difang hén-

h3o-a. 'You-ydu-shin 'you-
ybu-shui. 'Zhénmo-pido-
liang !

Sudyi-wd-fuqin 'mé&itian-
dou-yao-chuqu-zduzou.
Lidn-xingqitian tA-méi-
shl déu-yao-chiqu. Chi-
qu-huilai ddu-shi-zdu-1u.

Ni-flgin 'yé-xThuan-liixing-
ma?

Ta-'zul -xThuan-1lixing-le.

10

15
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Here we are. The park gate
ahead is the bus stop. [We get
off now.] After we get off and
climb the hill we’ll be there.

This area around your home is
very nice. You have hills and
you have water. So beautiful!

That’s why my father likes to go
out for a walk every day. Even
on Sundays when he doesn’t have
to work, he always goes out for
a walk [lit. going out and return-
ing is always (a matter of) walk-
ing].

Does your father also like to
travel?

He likes nothing better than
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Ta-méinidn déu-llixing- traveling. Every year he takes
jici. a few trips.

Bai : Ta-dou-daoguo 'shénmo- 20 Where has he been?
difang?

Gido: Zhdéngguo-chabudud 'sud- He’'s been almost everywhere in
youde-difang td-dou-dao- China.
guo-le.

B&i : Ta-zul-xIhuan 'shénmo- 25 What place does he like best?
difang?

Gao: Yinwei-td-shi-'Hangzhou- Since he comes from Hangchow,
rén, sudyi-td-shud td-zul- he says he likes Soochow and
xThuan-Sazhou-Hangzhou. Hangchow best of all.

Bai : Lﬁxing 'shl-hén-ydu-yisi. 30 Travel is interesting. Do you
'N{-xThuan-lixing-ma? like to travel?

Gao: Wo-xThuan, ké&shi-méi- I do, butl don’'t have any oppor-
jihui. WO-'shénmo-difang- tunities (to do so). I haven’t
ddu-méi-quguo. . . . Dao- been anywhere. . . . Here we
le. WOmen-xia-ché-ba. 35 are. Let's get off.

B&ai : Wang-'n€ibiar-zdu? Which way do we go?

Gdo: Wang-'zub-guai-jiu-shang- We turn left and go up the hill.
shan.

Bdi : Zheige-difang-'zhén-hio. This place is really nice. [Ev-
Ni-maitian-dao-xuéxido 40 ery day] do you take the bus to
zuO-ché hdishi-zdu-lu-ne? school, or do you walk?

Gdo: Wbd-chabudud-dou-zuo-ché. I nearly always take a bus.

Bai: Zuo-ché yao-'dudshao-shi- How long does it take to go by
hou-ne? bus?

Gdo: 'Ershifén-zhdng jiu-dao-le. 45 It takes twenty minutes.

Béi : Flshang-1li-xuéxidao y&-bu- Your home isn’t very close to
hén-jin. the school.

G&o: Bu-tai-yuin. ... Dao-le.* It's not too far. . . . Here we

are.* (She knocks.)

Gao-Taitai: Shéi-a? Who (is it)?

Gao-Xidojie: WO. MAa! Kai-mén! 50 Me. Mom! Open the door! The
'Keren-13i-le. guest has come.

* The layout of the Gao home is as follows. The main door or gate leads
into a courtyard. On the left are utility rooms, the kitchen, and a store-
room; on the right is a study; and straight ahead, facing south, is a combined
living room and dining room, flanked on both sides by bedrooms. The gate is
barred on the inside, not locked. When Miss Gao knocks, Mrs. Gao comes out
of the kitchen to let her in, and Mr. Gao comes out of the living room to re-
ceive his guest.
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(Gao-Taitai-chilai dul-Bai-
Xiansheng-shuo:)

Géo-Taitai: Oh, 'Bai-Xidnsheng-

Gio-Taitai:

ldi-le. 'Héo-jili-bu-jian.
Ni-h3c-ma? 'Méng-bu-
mang?

Gio-Taitai, 'hdo-jili-bu-
jidn. Nin-h3o? Géo-
'Xidnsheng-hdo-ma?

H3o, xiexie-ni.

(Gao-Xidnsheng tingjian-'Bai-
Xidnsheng-ldi-le y&-chulai-

le.)

Gao-Xiansheng:

Bai :

Wan:

'Bai-Xiidnsheng,
h3oc-ma? Lai-l3i. Wob-
géi-nTmen-lidingwei-'jie-
shao-jiéshao., Zheéiwei-shi-
'Wan-Jidoshdu., Zhéiwei-
shi-'B4i-Xiansheng.

Jiuydng.
Ni-hao.

Wo-'chang-ting-Lao-Gao*
tan-dao-ni.

Jintidn-hiocjile. NImen-
lidngwei dou-shud-'Zhong-
wén., Rigud nimen-
shud-'Yingwén wd-neéirén-
lidn-'yige-z1 yé&-tingbu-
ddng. Ta-jiu-méi-fazi gén-
kéren-shu6-hua-le. Nimen-
lifngwei blidan-néng-shud,
érqi&-shudde-'shifén-hio.

Gao-Xiansheng-keqi.

'Bai-Xiansheng, ni-'shén-
mo-shihou dao-'Zhdéngguo-
lai-de?

Wd-shi-qunian-'bayue-ldide.

Nin-ne?

Wé-yijing-laile- 'liingnian-
le. Ni-zai-'néige-daxué?
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(Mrs. Gao comes out and says to
Mr. White:)

Oh, Mr. White, you're here! 1
haven't seen you for a long time.
How are you? Have you been
busy?

Mrs. Gao, I haven't seen you for
a long time (either). How are
you? How is Mr. Gao?

Fine, thanks.

(Mr. Gao, on hearing that Mr.
White has arrived, also comes
out.)

Mr. White, how are you? Come
(in), come (in). I'll introduce
the two of you. This is Pro-
fessor Wanamaker. This is Mr.
White.

Pleased to meet you.
Pleased to meet you.

I've often heard [Old] Gao* speak
of you.

This is wonderful. You can both
speak Chinese. If you spoke
English my wife wouldn’t under-
stand even one word, and she
wouldn't have any way of talking
to you [lit. to the guests]. Not
only can you both speak (Chi-
nese), but you both speak very
well.

Mr. Gao is being polite.

Mr. White, when did you come to
China?

I came last August. And you?

I've been here two years now.
At what university are you?

* Friends of about the same age address each other either by their given
names or by their surnames preceded by the word l3o ‘old’": L3o-Qian ‘Old

Qian.’
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Bai : Wd-zai-'Yuindéng-Daxué-
nian-shi.

Wan: Yuin-Da wd-hai-ybu-jige-

péngyou. NI -ghi-xué-shén-

mo-de?

Bai : Wo-xué-ylyan-gén-wénxué.

Wan: H3ojile. Wdmen-'ddu-shi
yanjiu-ylyan-gén-wénxué-
de.

Bai : Wbd-kanguo-nin-zuo-de-
neibén ' Zhdngguo-Wénxue-
Yanjiu. Nin-xi&-de-zhén-

hio. Dul -wdmen-xué-wén-

xué-de-rén hén-ydu-yong.

Wan: Wbd-xianzai-'you-xidle-
yib&n yanjiu-weénxué-de-
shi.

Gido : 'Bai-Xiansheng, Lio-Wan-
de-xuéwen 'zhén-bl-cuo.
Nimen-liingge-rén kéyi-
ching-zai-yikuar 'yanjiu-
yanjiu.

Wan: L3o-Gdo, ni-bié-zhénmo-
kegi 'hdo-bu-hio?

(Wan-Jidoshou dul-Gio-'Xidojie-

shuo:)

Mgiying, 1ai, zuoxia. Wo-
men-ylkuar-tdntan. Géo-

Xidojie congming-piaoliang.

Shi-niadnde-hio, huar-hua-
de-hdo.

Bai : Dul-le. 'Giao-Xiaojie,
wdmen-déi-'kankan-nide-
huar-le.

Gido Xidojie: Bié-kan-le. Wo-hua-

de-bu-h3o.

Bai : Bié-keqi-le. Qing-ni-ba-
huar-néchulai wdémen-kan-
kan.

Gao-Xidnsheng: Meiying, bé-ni-

'subydu-de-huar ddu-nachu-

lai. Qing-tdmen-lidngwei-
kankan.

Gao-Xidojie: Wd-zhér zhi-you-
jizhéng-huar.
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I'm studying at Far Eastern Uni-
versity.

I have a few other friends at Far
Eastern. What are you study-
ing?

(I'm studying) language and lit-
erature.

Wonderful. We’'re both students
of language and literature.

I've read your Studies in Chi-
nese Literature. You've done a

really fine job of writing. It's a
great help for those of us study-
ing literature.

I've just finished (writing) an-
other book of literary research.

Mr. White, [Old] Wan’s scholar-
ship is really good. You two
should get together often to
carry on your studies.

[Old] Gao, don't flatter so, [all
right? ]

(Professor Wanamaker says to
Mise Gao:)

Meiying, come sit down. Let’s
talk together. (To the others:)
Miss Gao is intelligent and at-
tractive. She studies well, she
paints well.

That’s right. Miss Gao, we must
look at your paintings.

Don’t look (at them).
badly.

I paint

Don’t be polite. Please bring out
the paintings for us to look at.

Meiying, bring all your paintings
out. Let [both of] them have a
look.

I have only a few paintings here.
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(Gao-Xiaojie nachu-si-wlzhing-
huar-lai.)

Bai : Huade-h3ojile. NY-xuéguo-

ILesson 16. Visiting Friends

{(Miss Gao brings out four or five
paintings.)

They’'re wonderfully well done.

jinidn-le? 140 How many years have you stud-
ied?

Gio-Xiansheng: Zheige-hdizi ta- This child loves to paint. She
'hén-xihuan-hua-huar. Xué- hasn’t studied many years.
le-'méi-ydu-jinian.

Gao-Xiaojie: Wd-xuéle-'sannidn. I've studied three years.

Wan: 'Zhén-congming. Xuéle- 145 Really talented. Three years of
'sannian jiu-huade-'zhén- study and you paint so well. Did
mo-hdo. Db6u-shi-xianzai- you paint them all just recently
hua-de-ma? [lit. now]?

Gao-Xiaojie: Bu-shi. Ydude-shi No. I painted some when I began
kaishl-'xué-de-shihou- 150 to study and some just recently.
hua-de. Ydude-shi 'xian-
zai-hua-de.

Béai : Zhéizhang-shanshui-huar This landscape painting is really
'‘zhén-hdo. Hua-de-shi- nice. What place is it [that’'s
nar-a? 155 shown}?

Gido-Xiaojie: Zhei-jiu-shi-Hangzhou-a. Why, this is Hangchow.

Bai : Oh, zhé-jiu-shi-Hangzhou- Oh, so this is Hangchow. It's
a. 'Zhén-piaoliang. really attractive.

Wan: Zhongguo ydu-yiju-hua- China has a saying:
shuo : 160 Above is heaven,

' Shang-ydu-tidnting, Below are Soochow and Hang-
' Xid-ydu-Si-Hang. chow.
Shudde -y1 'didr-y&-bi-cuo. The saying is not at all an exag-
geration.
VOCABULARY
ba take (CV)
bié don’'t (AV)
btidan not only (MA) [lit. not merely]
chi exit from (TV)
cud wrong, mistaken (CV)
érqid but also (MA) [lit. and moreover]
fazi method, plan (N)
Hangzhou Hangchow (PW)
jiaoshou professor (N) (also, a title)
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jieshao introduce (TV)

jin enter (TV)

jitiyAng Pleased to meet you. [lit. long look up to] (See
Supplementary Lesson 16, Note 1)

ju (measure for sentences)

kai open (door, etc.); drive (car) (TV)

kéren guest (N) [lit. guest person]

lidn even, even including (CV); (also, a surname)

lixing travel (IV) [lit. travel go]

ma (one’s own) mother (N) (Note 15)

na hold, grasp, carry, take (TV)

neiren (one’s own) wife (N) (Note 16)

piaoliang attractive, elegant, beautiful (SV) [lit.bleach bright]

shanshui scenery, landscape (N) [lit. mountain water]

shui water (N)

'sudydude all (before nouns)

Stizhou Soochow (PW) (Sa is also a surname)

tidntang heaven (N) [lit. sky hall]

xuéwen learning, scholarship (N) [lit. study ask]

ydude some (before nouns)

SENTENCE BUILD-UP

bié don’t!
bié-ting don’t listen!
1. NI-bié-ting-tdde-hua. Don’t you listen to him.
na take
bié-na don’t take!
2. Bié-nd-wdde-dongxi. Don't take my things.
jin enter
jin-chéng enter the city
3. Qiché-bu-kéyi-jin-chéng. Cars cannot enter the city.
chu exit from, leave
chii- chéng leave the city
4. Wbdmen-yikuar-chii- chéng Can we leave the city together?
kéyi-ma?
jln enter
jinlai come in

5. Qing-jinlail Please come in!
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

jinqu
kéyi-jinqu
Wdmen-kéyi-jinqu-ma?

cha
chulai
QIng-nin-chilai-kankan.

chaqu
Tamen-dou-chiqu-le.

na
naqu
Dou-'naqu-le-méi-you?

nalai
Ni-nalai-ba!

neiren

wo-neiren
Wb&-neiren ba-zai-jia.
Ta-chiqu-le.

keren
ging-keren
Qing-kéren-jinlai.

jidoshou

‘Méo-Jiaoshou
"Mao-Jidoshou xia-'ke-le-
méi-you?

zdulai

zduqu

zdulai-zduqu
Haizi-zai-lushang zduldi-
zbuqu.

xiangldi-xidngqu
yinggii-'z&nmo-zud

Wé-xifinglai-xifingqu bu-zhi-

dao-yinggii-'zénmo-zud.

hui-jia

hui-jid-qu
Ni-'shénmo-shihou hui -
jid-qu?

hui -jia
hui-jia-lai

Ta-jintian 'bli-hul-jid-lai.

Lesson 16. Visiting Friends

go in
can go in
May we go in?

leave
come out
Please come out and take a look.

go out
They’ve all gone out.

carry
take away
Have they all been taken out?

bring
Bring it!

wife

my wife
My wife isn’t home. She’s gone
out.

guest
invite guests
Invite the guests to come in.

professor
Professor Mao
Has Professor Mao left class?

walk toward

walk away from

pace back and forth
The child is walking back and
forth on the road.

think over and over

how it should be done
I thought and thought (but still)
don’t know how it should be done.

return home
go back home
When do you go back home?

return home

come back home
He isn’t coming [back] home to-
day.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

ma
Mi! Wdmen-'shenmo-shi -
hou-chi-fan?

liixing
lixing-lidngc1
Wo6-meinian-1lixing-1lidngcl.

Hangzhou
da-chéng
Hangzhou shi-'da-chéng-ma?

Stzhou
1i -Stizhou

Héngzhou-11 -Siizhou 'bu-yuin.

youde
ydoude-hdo
Ydude-h3o, ydude-'bu-hio.

'sudydude
'sudéydude-rén
Qing-'sudydude-rén-dou-14i.

jinqu
najinqu
Dou-'najinqu-~le-méi-you?

nddejinqu

ndbujinqu
Ydude-'nddejinqu, ydude-
'nidbujingu.

shul
meéi-yéu-shul
Hali-méi-ybu-shul.

fazi
zheige-fazi
Zheige-fazi bu-tdi-hio.

méi-ydu-fizi

meéi-fazi-nian-shi
Yinwei-wd-'méi-qidn, sudyi-
'méi-fizi-nian-shda.

kai
kdi-mén
Qing-ni-qu-kai-mén.
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mother
Mom! When do we eat?

travel
make two trips
I make two trips a year.

Hangchow
big city
Is Hangchow a big city?

Soochow

from Soochow
Hangchow is not far from Soo-
chow.

some
some are good
Some are good, some are bad.

all
all the people
Invite everyone to come.

go in
take in
Have they all been taken in?

able to carry in

unable to carry in
Some can be carried in, some
can’t [be carried in].

water
there’s no water
There’s no water in the lake.

method, way, means
this method
This method isn't very good.

have no means (of doing
something)
have no way to study
Since I have no money I have no
way of studying.

open
open the door
Please go open the door.



252

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

kai
kai-qiché
NI -hui-bu-hul-kii-qiché?

'ndhuiqu
‘ndhui-jid-qu
NI -'ddu-ndhui -jid-qu-le-
ma?

ju

liidngju-hua
Zhei-liingju-hud shi-'shén-
mo-ylsi?

xuéwen
tade-xuéwen
Tade-xuéwen-hdojile.

xuéwen
you-xuéwen

'Wan-Jiaoshou hén-ydu-xué-

wen.

piaoliang
'Neige-nii-xuésheng 'h&n-
piaoliang.

shanshui

zhérde- shinshui
Zherde-shanshui hén-pido-
liang.

shanshui

shanshui-huar
Zheéizhang-shanshui -huar
'dudshao-gian?

btdan

érgid
Ta-bidan-piaoliang, érqidé
hén-ydu-qian.

niandao

niandao-di-'jike?
Wdmen-jintian nidndao-di-
jike?

nianbudao
nianbudao-di-ershike

Wdmen-xid-xinggl nianbu-
dao-di-ershike.
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drive
drive a car
Do you know how to drive a car?

take back

take back home
Did you take them all back
home?

(measure for sentences)
two sentences
What is the meaning of these two
sentences?

learning

his scholarship
He is extremely learned. [lit.
His scholarship is extremely
good.]

learning

be learned
Professor Wanamaker is very
learned.

attractive
That girl student is very attrac-
tive.

scenery

the scenery here
The scenery here isvery attrac-
tive.

landscape

landscape painting
How much 1is this landscape
painting?

not only

but also
She’s not only attractive, but al-
so very rich.

reach [in studying]

reach what lesson?
What lesson have we reached to-
day?

unable to reach [in studying}
unable to reach the 20th les-
son
We can't get to Lesson 20 by
next week.
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41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

paodao
p&odao-nir-qu?
Ti-pidodao-ndr-qu-le?

ba

b3 - 'sudydude- shii
Qing-ni-bd 'sudydude-shi
dou-géi-ta.

cuo
cuo-le
Wo-zhidao-wd-cuo-le.

bl-cuo
h&n-bi-cud
Neéige-dianyIngr h&n-bu-cuo.

cud
niancuo
Zheige-zi nl-nidncuo-le.

xiécuo-le

zai-xig-yici
Ba-xigcuo-le-de-zi 'zai-xié-
yiel.

jiéshao

nimen-liingwei
Wé-géi-nImen-lidingwei
'jiéshao-jieshao.

jiéshao-'Wan-Jiaoshou

géi-'Bai-Xidnsheng
Qing-ni-géi-'Bai-Xiansheng
jiéshao-jieshao-' Wan-Jiao-
shou.

lian

lian-'Wan-Jidoshou
Lidn-'Wan-Jiaoshdu y&-bu-
dong.

lidn-Niliyue
Wo-lidn-Nillyue dou-méi-qu-
guo.

yifén-qian
Wbd-'yifén-qian déu-méi-you.

jitiying
Liingge-rén-dou-shud: “Jit-
yang.”
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run to
run away to where?
Where’'s he run off to?

take
take all the books
Please give him all the books.

wrong
made a mistake
I know I made a mistake.

not bad
very good
That movie is very good.

wrong

read incorrectly
You've read this character in-
correctly.

wrote incorrectly

write once more
Write once more the characters
that you wrote incorrectly.

introduce

the two of you
I'll introduce the two of you (to
each other).

introduce Professor Wana-
maker
to Mr. White
Please introduce Professor
Wanamaker to Mr. White.

even

even Professor Wanamaker
Even Professor Wanamaker
doesn’t understand.

even New York
I haven’t even been to New York.

one cent
I don’t even have a cent.

pleased to meet you
Both persons said: “Pleased to
meet you.”



254

53.

54.

55.

56.

57.

58.

tiantang

shangbulido
Ta-'yiding shangbulifo-
tidntang!

you-'jikuai-qian?
Ni-ybéu-'jikuai-qian?

'yéu-jikuai-qian
Wo-'zhi -you-jikuai-qian.

shéi- shud?

'shéi-ddu- shud
'Shéi-dou-shud ta-'hén-ydu-
qian.

yao-shénmo?
'shénmo-y&-bli-yao
W5-'shénmo-y&-bi-yao.

ta-xié-shu
Shi-shi-'ta-xié-de.
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heaven
unable to go up
He certainly can’t go to heaven!

have how many dollars?
How many dollars do you have?

have a few dollars
I have only a few dollars.

who says?

everyone says
Everyone  says he's very
wealthy.

want what?
want nothing
I want nothing.

he writes books
The books were written by him.

PATTERN DRILLS

Pattern 16.1. Verbs of Motion (Note 1 below)

S
Subject
Ta

O
Object

shan.

‘He is climbing the hill.’

"JTiaoyuan dui-xuésheng-shud:
“Shang-ke-de-shihou bié-
wangle-na-shi.”

Mingtian ti-xidng-chii-chéng-
kan-péngyou.

'Bai-Xiansheng-jin-chéng mii-
le-hén-dud-dongxi.
WO-méitidn-winshang 'badidn-
zhong-hui -jii.

'Mao-Xidnsheng mingtian-
zdochen-shang-chuén.
Ta-zhuzai-shianshang., MEei-
tidn-dou-yao 'shang-shan
'xia-shéan.

The teacher said to the students:
“When you go to class don’t for-
get to take (your) books.”

Tomorrow he plans to leave the
city to see (some) friends.

Mr. White went to the city and
bought a lot of things.

I return home every evening at
eight o’clock.

Mr. Mao will go aboard tomor-
row morning.

He lives on a hill. Every day he
goes up and down the hill.
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7. Xuéxido zai-hG-zudbiar. Wd-
jid zAai-hdG-youbiar. Meitian-
yao-guo-hu.

8. WOmen-jintian 'shénmo-shihou-
xia-ke?

9. 'Wang-Xiansheng hai-ydu-'san-
ge-yue jiu-hul-guo-le.

10. 'Mao-Xiansheng jintian-wan-
shang 'jiudifin-zhéng-shang-
£81i.

1. 'Shi-m3i-le, k&shi-méi-nalai.

2. Wbd-neiren hdi-méi-huilai-ne.

3. Zudtian wd-qu-zhdo-'Géio-
Xidnsheng. WO3-hdi-méi-jin-
qu, ta-jiu-chulai-le.

4. Ni-'z&nmo-lai-de? ... Wo-
zbulai-de.

5. Wbd-jintian 'jid-11tou-ydu-shi.
Wo-'xianzai-jiu-huiqu.

6. WoO-yBu-ylbén 'hén-h3ode-z1-
dian. 'Wan-Jiaoshou jiequ-le.

7. Neige-zl1 wd-wangle. Xiing-
ldi-xidngqu 'hdi-bu-reénshi.

8. Keren-lai-le, neige-haizi pio-
lai-pdoqu.

9. Jintian-lushang guolai-guoqu-
de-rén hén-dud.

10. 'Bai-Xiinsheng bu-zai-jia.
Chuaqu-le.

S
Subject Verb
Ta shang

‘He is going up.’
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The school is to the left of the
lake. My home is to the right of
the lake. I have to cross the
lake every day.

When do we leave class today?

Mr. Wang still has three months
before returning to his own
country.

Mr. Mao boards the plane this
evening at nine.

Pattern 16.2. Directive Postverbs (Notes 2—3 below)

-PV
Postverb

-qu.

The books have been bought, but
not brought (here).

My wife hasn't come back yet.

Yesterday I went to visit Mr.
Gao. Just as I was about to go
in, he came out.

How did you come? . . . I came
on foot.

I have something to do at home
today. I'm going back (there)
right now.

I have an excellent dictionary.
Professor Wanamaker borrowed
it [and took it away].

I've forgotten that character.
I've thought and thought and still
don’t recognize it.

When the guests came the child
ran back and forth.

Today there are a lot of people
going back and forth on the road.

Mr. White isn't at home. He’'s
gone out.
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Pattern 16.3. Objects and Postverbs (Notes 4—5 below)

S v (PV)
Subject Verb Object (Postverb)
Ta shang shan qu.

‘He is going up the hill.’

1. Wo-shang-shin qu-baifang-
'Gao-Xiansheng.

2. Wb-fugin chi-chéng-qu-le.

3. Wbd-shi-zudtian jin-chéng-14i-
de.

4. Ma! 'QiIng-ni shang-'zher-
lai.

5. 'Bai-Xiadnsheng 'Qian-Xian-
sheng timen-'dou-shang-shian-
lai-le.

6. Wo-hén-xiwang shang-'Hang-
zhou-qu-lixing.

7. Wo-ydu-jihui yé-shang-'Si-
zhou-qu-kankan.

8. Neige-haizi xianzai-'hai-méi-
hui -jid-lai-ne. Bu-zhidao ta-
shang-nir-qu-le.

9. Yijing-'shididn-le. Wo-yao-
hui -jia-qu-le.

10. 'Wang-Jidoshou jinnian-jiu-
yue-hui -gud-qu.

I'm going up the hill to visit Mr.
Gao.

My father has gone out of town.

I came into town yesterday.

Mom! Please come here.

Mr. Bai and Mr. Qian both came
up the hill.

I hope very much to go to Hang-
chow for a trip.

(If) I have an opportunity I will
also go to Soochow to have a
look.

That child still hasn’'t come
home. I don’t know where he’'s
gone.

It's already ten. I'm going back
home.

Professor King is going back to
his own country this September.

Pattern 16.4. Compound Verbs (Note 6 below)

S \A (bu/de)
Subject Verb, (bu/de)
Ta pao

‘He is running up(ward).’

1. Ydude-haizi pdoshanglai-le,
youde-haizi pioxiaqu-le.

2. Shan-'tai-gdo, zdubushangqu.

Vv, PV
Verb, Postverb
shang lai.

Some children ran up, some
(children) ran down.

The hill is too high, (one) can’t
walk up it.
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10.

Neige-shin-'tai-gdo. Sudydu-
de-rén 'dou-zdubushangqu.
Wdde- shii ndbuhuildi-le.
Zuotian wd-cong- shiidian
'zduhuiqu-de.

Neige-hdizi 'zduhuilai-de.
Neige-mén 'tdi-xifio. Méi-
you-fazi 'zdujinqu.
Zheige-dongxi 'tdi-da. Na-
bujinqu.

Neéitido-1u ybu-shui, zdubu-
guoqu.

Neige-dongxi bi-tai-da.
'Y{ding-néddejingu.
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That hill is too high. Nobody
can walk up it.
I can’t get my book back.

I walked back from the book-
store yesterday.

That child came back on foot.

That door is too small. There’'s
no way of going in.

This thing is too big. It can't be
carried in.

There’s water on the road, (you)
can’'t walk across.

That thing isn’t too big. It can
certainly be taken in.

Pattern 16.5. Compound Verbs with Objects (Notes 6—7)

S A
Subject Verb, Verb,
Ta pao shang

O PV
Object Postverb
shan 14i.

‘He is running up the hill (toward us).’

Ta-kdi-mén zoujin-fingzi-qu-
le.

Ydude-nahui - shiidian-qu, ydu-
de-nahui -tishiiguin-qu.

'Neige-dongxi yingdang-najin-
fangzi-lai.
Ta-zudtian-winshang 'shiyi-
difin-ban-zhéng cai-zduhui -jia-
qu-de.

' Zudtian-tdmen-sange-rén yi -
kuar-zdushang-shan-qu-le.

Wo-'wangle-na-bénzi-le. Wb-
déi-'pAohui -jid-qu-na.

Ni-yigidn-jie-de-shi qing-
'mahui -tishiguin-lai.

Zuotian wd-kan-dianyingr-yi -
hou, wd-shi-'zduhuf -jid-qu-de.

He opened the door and went into
the house.

Take some back to the book-
store, and [take] some back to
the library.

That thing should be brought into
the house.

Yesterday evening (it was) elev-
en-thirty before he walked back
home.

Yesterday the three of them
walked up the mountain together.

I forgot to bring (my) notebook.
I must hurry back home to get
it.

Please bring back to the library

the books that you borrowed ear-
lier.

Yesterday I walked (back) home
after I saw the movie.
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10.

10.

Ni-mii-de-shi 'ddéu-yao-na-
hui -Mé&iguo-qu-ma?

Luyinji mingtian-ni-yao-
'ndhui-xuéxido-lai.

Pattern 16.6.

S A% -dao
Subject Verb ‘to’
Ta hul -dao

Place

Lesson 16. Visiting Friends

Are you taking all the books you
bought back to America?

You must bring the recorder
back to school tomorrow.

Compound Verbs with dao (Notes 8—9)

P (lai/qu)

(‘come’/ go’)

shanshang qu.

‘He went back to the top of the hill.

'Xian-nadao-zher-lai, 'hou-
nddao-waitou-qu.

Zheibén-shi yijing-xuédao
di-shiliuke-le.
Wdmen-'xia-xingqi xuédedio-
xuébudio di-shijiuke?

Wé-miqin huidao-M&iguo-qu-
le.

Ta-xiéde-neibén- shii yijing-
'xigédao-nar-le?

'Gédo-Xidnsheng 'méi-zuo-ché,
shi-'zdudao-chéngli-qu-de,

Wbode-sht déu-nadao-jid-qu-
le.

Nimen-ting-luyin 'yiding-yao-
tingdao di-shiliuke.

QIing-weén, wdmen-jintian xué-
dao-nir-le?

Ché kaidao-nar-qu-le?

Pattern 16.7.

s ba o,
Subject ‘take’ Object;
Wo b zidiin

‘I gave him the dic‘”cionary.’

First bring it here, and then

take it outside.

We've already studied this book
up to Lesson 16.

By next week can we study un to
Lesson 197

My mother has gone back to
America.

How far has he gotten in that
book he’s writing?

Mr. Gao didn’t go by car, he
went to town on foot.

My books have all been taken
home.

In listening to the recordings,
you must be sure to listen up
to Lesson 186.

May I ask, where have we gotten
to [lit. studied to] today?

Where has the car been driven
to?

Definite Objects with the Coverb bid (Note 10 below)

v (O2)
Verb (Object,)
géi ta.




Pattern Drills

10.

11.

12.

13.
14.

15.

Pattern 16.8a. lian S
‘even’ Subject
Lian ta

'‘Bai-Xidnsheng bi-tade-shi
'déu-nadao-xuéxido-qu-le.

Wo-bi-tdmende-mingzi 'ddu-
wang-le.

N1i-b3-néibén-shi 'déu-kan-
wan-le-ma?
Wb-ruguo-ydu-qian, bi-néige-
shidiande-shi 'dou-mailai.
Ta-ba-luyinji-mai-le.

'Bai-Xiansheng ba-jintian-
xué-de-z1 'ddu-xidzai-bén-
zi-shang.

Qing-ni-bd xué-ylyan-de-
'fingfd gaosu-wo.

Nzige-xuésheng-'zhén-bén.
Ba-'zul-jiindande-z1i dou-
xi&cuo-le.

Jintian wo-ba-bido kancuo-
le.

'Mdo-Xiadnsheng ba-shidian-
lide-Zhong-Ying-z1didn 'ddu-
nachulai géi-wd-kankan.

Ni-bd-shi 'dou-mii-le-ma?

'Wang-Xiansheng bi-shan-
shang-neisudr-fangzi-mai-le.

Ta-ba-wdde-shi déu-naqu-le.

'Bié-ba-zheib&n-sha-géi-ta.
Wo-héi-kan-ne.
Ni-bu-ba-qidn-géi-ta ta-zeén-

mo-mai-ne?

Pattern 16.8.

‘Even he went.’

Pattern 16.8b.

(S) (lidn) 0]
(Subject) (‘even’) Object
Lién 'ta

‘I'm not even inviting
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Mr. White took all his books to
school.

I've forgotten all their names.

Have you finished reading all of
that book?

If T had the money, I'd buy all
the books in that bookstore.

He sold the recorder.

Mr. White wrote in his notebook
all the words (he) studied today.

Please tell me about the way to
study languages.

That student is really stupid. He
wrote all the simplest charac-
ters wrong.

I looked at my watch wrong to-
day.

Mr. Mao brought out all the
Chinese-English dictionaries in
the bookstore for me to look at.

Did you buy all the books?

Mr. King sold that house on the
hill.

He took away all my books.
Don’t give him this book. I'm
still reading it.

(If) you don't give him the money
how will he buy it?

The Coverb lidn (Note 11 below)

¥8/dou v
‘also’ Verb

yé qu-le.

) (y8/dou) v
(Subject) (‘also’) Verb

wo yé bu qing.
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Jintian wd-zhi-qing-nlI-'yige-
rén. Lidn-'Bdi-Xiansheng wo-

Neéige-zi badan-'wdmen-bu-
rénshi, lian-'jidoyuan y&-bu-

Zudtian wdmen-qu-kan-dian-
yingr. Lidn-'fugin-déu-qu-

Ni-z&nmo-'zenmo-ben-a?
'Zhéige-z1 y&-bli-reénshi.

Wo-jintian-'tai-mang-le.
W&-jintian 'yimadao-qidn-déu-

Wo-jintian-ziochen dao-xué-
xido-de-shihou, xuéxidoli 'yi-

'Wang-Xiinsheng tii-céng-
ming-le, Xuéle-liangnidnde-
'Zhongwén bidan-hui-shuo-
Zhongwén lidn-'shi-doéu-néng-

Néige-rén 'yige-péngyou-déu-

1.
déu-bu-qing.
2.
rénshi.
3.
le.
4.
5.
Lidn-'fan-ddu-méi-chi.
6.
méi-ydu.
7.
ge-rén-y&-méi-ydu.
8.
kanddng-le.
9.
méi-ydu.
10.

Zheige-zi 'tai-réngyi-le. Ni-
z&nmo-lidn- 'zheige-zi ddu-bu-
huil -xi&?
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Today I'm inviting only you. I'm
not even inviting Mr. White.

Not only do WE not recognize
that character, even the teacher
doesn’t recognize it.

Yesterday we went to see a
movie. Even father went.

How come you're so stupid? You
don’t even recognize this char-
acter.

I'm too busy today. I haven't

even eaten.

I don’t have a dime today.

When I went to school this morn-
ing, there wasn’t a single person
there [lit. in school].

Mr. King is awfully intelligent.
After studying Chinese for two
years, he can not only speak
Chinese but can even read [and
understand].

That man doesn’t have even one
friend.

This character is very easy.
How come you can't even write
it [lit. this character]?

Pattern 16.9. Question Words as Indefinites (Note 12 below)

Pattern 16.9a.

Pattern 16.9b.

(S) \4
(Subject) Verb
Wo 'you

‘T have a few books.’

QW y&/dou '
Question Word y&/dou Verb
Shei dou méi-1ai.

* Nobody came.’

QW
Question Word

jibén shi.




Pattern Drills

10.

Ni-dao-nir-qu? Wd-'bi-dao-
nar-qu.

NI-xué-'Zhéngguo-hua xuéle-
'jinidn-le? Wd-xué-le yijing-
'you-jinian-1le.
Ni-ybu-'dudshao-shi? Wo-
'méi-you-dudshao- sha.
'Gao-Xidojie jintian-dao-nar-
qu-le? Ta-jintian-'nar-yé-
méi-qu.

NY -yao-mdi-'shénmo-shi?
W&-'shénmo-shii-dou-blu-mii.

Jintian-winshang ni-jiali-y6u-
'jige-keren? Jintian-wan-
shang 'méi-jige-rén.

'Wang-Jiaoshou 'hén-ydu-xué-
wen-ma? Ta-'méi-shénmo-
xuéwen.
Ni-zai-zher-zhile-'jinidn-le?
Wd-zai-zher 'méi-zhu-jinian.
Ni-xi3ng-shang-nar-qu? Wo-
'nar-yé&-bu-xidng-qu.

'Qian-Xidojie z&nmo-'nenmo-
piaoliang? WOod-shud-ta 'bu-
z&nmo-piaoliang.

Pattern 16.10.

S shi (N)
Subject shi (Noun)
Zheib&n- shi shi ta

‘ This book was written by him.’

Zheizhang- shinshul -huar shi-
'Gédo-Xidojie-hud-de.
'Neige-péngyou shi-'Gio-
Xiansheng-jiéshao-de.
Neib&n-shi hiojile. Shi-
'Zhang-Xiansheng-mai-de.

Passives with shi. .

261

Where are you going? I'm not
going anywhere (in particular).

How many years have you been
studying the Chinese language?
I've been studying it for a few
years.

How many books do you have? 1
don’t have many books.

Where did Miss Gao go today?
She didn’'t go anywhere today.

What books do you want to buy?
I’'m not buying any books.

How many guests are there at
your house this evening? There
aren’t many [people] this eve-
ning.

Is Professor King very learned?
He doesn’t have much learning.

How many years have you been
living here? I haven’t been liv-
ing here long [lit. many years].

Where are you planning to go?
I'm not thinking of going any-
where.

How is it that Miss Qian is so
pretty? I say she isn’t so pret-
ty.

. de (Note 13 below)

v de
Verb de
xié de.

This landscape painting was

painted by Miss Gao.

That friend was introduced by
Mr. Gao.

That book is excellent. It was

bought by Mr. Johnson.
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10.

Mii-'shi-de-qian shi-'wo-
géi-de.

Neibén-z1didn shi-'Bai-Xian-
sheng-jie-de.
Zhe-'sudydude-z1 dou-shi-
'Gao-Xiansheng-xié-de-ma?

Jintian-wanshang wdOmen-qu-
kan-dianyingr. Piao-shi-
'Mao-Xiansheng-m3i-de. Ta-
'‘qing-wdmen.

Neige-'Zhongwen-x1n xi&-de-
zhén-hio. Shi-'Wang-Xian-
sheng-xié-de-ma?

Zubtian wd-tingle-yihudr-
luyin. Neige-luyin shi-
*Wang-Xiansheng-lu-de.
Zhongwén shudde-hao-jile.

'Shanshang-neisudr-fingzi
‘zhén-piaoliang. Shi-'Géao-
Xiidnsheng-zhu-de-ma?
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The money for buying books was
given by me.

That dictionary was borrowed by
Mr. White.

Were all these characters writ-
ten by Mr. Gao?

This evening we’'re going to see
a movie. The tickets were
bought by Mr. Mao. He is in-
viting us.

That Chinese letter is very well
written. Was it written by Mr.
King?

I listened to a recording for a
while yesterday. That recording
was done by Mr. Wang. The
Chinese was spoken exceedingly
well.

That house on the hill is very
attractive. Is it occupied by Mr.
Gao?

SUBSTITUTION TABLES

I: 32 sentences (Note 1)
nimen shang chuén —_
tamen xiing xia shan ma
II: 96 sentences (Notes 2—3)
nan-rén hui -lai —
nii-rén guo -qu le
tamen pio
na
jin
chi
shang

xia
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III: 72 sentences (Notes 4—5)

xidnsheng shang shian — —
haizi xia che 141 ma
tamen qu

IV: 90 phrases (Notes 6-7)

pao — shang 1ai
zdu bu guo qu
na de hui

jln

chu

V: 72 sentences (Note 6)

hdizi —_— shang shan —

timen pio xia chuan 141
zdu qu

VI: 64 phrases (Note 8)

pao dao tishtiguan 1ai —
zdu shudian qu le
hui Hangzhou

na Stzhou

PRONUNCIATION DRILLS
Contrasts of Initials in Two-Syllable Pairs

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in
meaning solely by the differences of tone on the first syllable. Blank spaces
indicate phrases involving a shift from 3 3 to 2 3, that is a shift from third tone
to second tone.

10, 20 zhudzi, zhudzi 11, 21 feiji, féi-ji

10, 30 Shanxi, Shinxi 11, 31 ma-chl, mi-chi

10, 40 zhuizi, zhuizi 11, 41 shang-feng, shéng—féng
12, 22 féi-é, féi-é 13, 23 hul-shdu, hui-shdu
12, 32 zdng-zeé, zbng-zé (13, 33)

12, 42 yéng-rén, yong-rén 13, 43 jln-zh{, jun-zhi

14, 24 téu—piéo, téu—piéo
14, 34 xidng-jian, xiing-jian

14, 44 jié-dao, jie-dao
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20,
20,
20,

22,
22,
22,

30,
30,
30,

32,
32,
32,

40,
40,
40,

42,
42,
42,

10
30
40

12
32
42

10
20
40

12
22
42

10
20
30

12
22
32

zhuozi, zhudzi
yizi, yizi
made, made
féi-é, fei-é
hti-1ai, hii-1ai

hui-1ai, hui-lai

Lesson 16. Visiting Friends
21, 11 féi-j1i, fei-ji
21, 31 wﬁ-yi, wl-yl
21, 41 hua-bing, hua-bing

23, 13 hui-shdu, hul-shdu
(23, 33)
23, 43 xing-11, xing-11

24, 14 téu—piéo, t6u—pié.o

24, 34 wu-shl, wi-shi

24, 44 dadao, da-dao

Shanxi, Shanxi
mide, made

miide, maide

zdng-z¢, zong-z¢&
hii-lai, hd-lai

mai-fang, mai-fang

34, 14

31, 11 ma-chi, ma-chi
31, 21 wi-yi, wu-yl
31, 41 hud-ché, huo-che

(33, 13)
(33, 23)
(33, 43)

xifing-jian, xidng-jian

34, 24 wu-shi, wa-shi

34, 44

zhulzi, zhuizi
made, made

maide, maide

yong-rén, yong-rén
hui-1ai, hui-lai

mai-fang, mai-fang

44, 14
44, 24
44, 34

zul -huai, zul -huai

41, 11 shang-féng, shang-féng
41, 21 hua-bing, hua-bing
41, 31 huo-ché, hud-che

43, 13 jun-zhd, jin-zhl
43, 23 xing-1i, xing-11
(43, 33)

jie-dao, jié-dao
da-dao, dadao

zul -huai, zul-huai
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10.

ANSWERING QUESTIONS

Rugud ni-géi-liingge-rén-jieshao, shi-'yige-rén-shud -Jilying haishi-
'liingge-rén-shud-Jilydng-ne?

Ta-renshi 'érbiige-Zhdngguo-zl. Wd-rénshi 'sdnbdi-wishige-Zhéngguo-
z1. 'Shéi-rénshi-de-zi-dud?

'Wang-Xiinsheng quguo-Hangzhou. 'Zhing-Xiinsheng quguo-Sizhou. Ta-
men-liingge-rén 'shéi-quguo-Hangzhou?

'Qian-Xiidnshengde-taitai hén-pidoliang. 'Wdang-Xianshengde-taitai bu-
pidoliang. Ni-shud 'shéide-taitai-hiokan?

'Wang-Taitai céng-Gao-jia-dao-shiidian-qu. 'Gao-Taitai zai-jid-1itou.
Shi-shéi-zai-lushang?

'Gao-Xidojie xThuan-hua-huar. 'Wang-Xidojie hén-xlhuan-huar.  Ta-
men-lidngge-rén 'shéi-hul-hua-huar?

'Bai-Xidnsheng 1lai- Zhdngguo-'yinidn. 'Wan-Jiaoshou 14i-Zhéngguo-'ér-
nidn. Tamen-lidingge-rén 'shéi-xidn-dio-Zhdngguo-de?

Wing-Xiansheng zuétian-kaile-'sange-zhongtéude-che. Wiang-Taitai 'bi-
hui-kai-ché, 'Shéi-hui-kai-che?

Wéng-Xidnsheng huidao-Yingguo-qu-le. Wang-Taitai 'hdi - zai - Zhong -
guo-ne. 'Shéi-dao-Yingguo-qu-le?

Gao-Xidnsheng zduhuilai-de. Gao-Taitai zuo-'ché-huilai-de. Zdu-1lu-
de-shi-shéi?

NOTES

In Chinese, as in English, verbs of motion sometimes indicate direction
relative to the speaker (e.g. go in, come in), and sometimes have no such
indication (e.g. enter). Thus Tamen-jintian-jin-chéng ‘Theyre entering
the city today’ gives no clue to whether the speaker is himself inside or
outside the city.

Postverbs of direction indicate the direction of a motion relative to the
speaker. Two of these are lai ‘come [toward me]’ and gu ‘go [away from
me]’:
Qing-jinlai. ‘Please come in.” (Spoken by someone already iaside
to someone outside.)

QIng-jinqu. ‘Please go in.” (Spoken by someone outside to another
person who is also outside.)
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A verb said twice, first with postverb lai ‘come’ and immediately after
with postverb qu ‘go’ (both with tones) means ‘do V back and forth':
zduldi-zduqu ‘walk back and forth’
Sometimes the meaning is figurative:
xifnglai-xidngqu ‘rack one’s brains’ [lit. ‘think back and forth’]
When a verb with a directional verb after it has an object, the object is

either placed in front of the verb, as the topic, or is inserted between the
verb and the postverb:

Neib&n-shi qing-ni-nalai.
or } ‘Please bring that book.’
Qing-ni -ni-néibén- shi-lai.

Some compound verbs consist of two verbs of motion or action:

Zoshang ‘run up’ nidshang ‘carry up’
p

piojin ‘run in’ najin ‘carry in’

pdohui ‘run back’ ndhui ‘carry back’

Such verbs are further compounded with directional postverbs:

pioshanglai ‘run up (toward the speaker)’
pdoshangqu ‘run up (away from the speaker)’
ndhuilai ‘bring back’

ndhuiqu ‘take back’

If the compound verbs mentioned in the preceding note have a place word
as object, this is inserted before the postverb:

pdoshang-shan-lai ‘run up the mountain (toward the speaker)’
paoshang-shdn-qu ‘run up the mountain (away from the speaker)’
nahui-shidian-lai ‘bring back to the bookstore’
nahui-shiididn-qu ‘take back to the bookstore’

The compound verbs with directional postverbs described in Note 5 are
resultative verbs. This means they have special forms to express ‘be
able to’ and ‘be unable to’:

nadhuilai ‘bring back’
nadehuilai ‘able to bring back’
ndbuhuildi ‘unable to bring back’

The verb dao ‘to’ is often suffixed to other verbs to mean ‘to’ or ‘toward’
or 'up to, as far as,’ forming expressions parallel to English ‘walk to,’
‘run to,” ‘take [something] to,” ‘read as far as.” Use of lai ‘come’ or qu
‘go’ at the end shows whether the direction is toward or away from the
speaker:

W8men-mingtian xuéddo-di-sanked. ‘We study to the third lesson to-
morrow.’

Ta-piodao-shanshang-lai. ‘He is running up the mountain (toward the
speaker).’

The last sentence is almost the same in meaning as:

Ta-paoshang-shan-lai.
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10.

11.

The former gives somewhat greater emphasis to the destination (shan-
shang), the latter to the action (pioshang).

Compound verbs with dao, discussed in the preceding note, are resulta-
tive verbs, so that de and bu are inserted between the main verb and dao
to make the phrase mean *‘able to’ and ‘unable to’ respectively:

xuédao ‘study as far as’

xuédedto ‘able to study as far as’

xuébudio ‘unable to study as far as’ .

Women-mingtian xuébudao di-sank®. We can’t get to the third les-
son by tomorrow.’

The coverb b3, literally 'take,” introduces the direct object of a verb. It
is used—

(2) When a definite thing is referred to. Compare:

Ta-géi-wd-shi. ‘He gave me a book.’
T&a-bi-shi-géi-wd. ‘He gave me the book.’

(b) When the main verb is followed by another object, verb, or suffix,
e.g.:

Wo6-bi-zi dou-xidwén-le. ‘I've finished writing all the characters.’

A useful way to drill this construction is for the teacher to present an
ordinary SVO sentence and request students to transform it into the ba
construction. For example:

Teacher: Ta-géi-wd-shu.
Student: Ta-ba-shii-géi-wo.

The adverb y& ‘also,’ if used with a stressed object placed before the
verb, means ‘even’:

‘I don’t have even one book.’

Wo-'yibén-shi yé-méi-ydu.
or }
'Yibén-shil wd- yé-méi-ydu.

(The subject comes either before or after the transposed object.)

The adverb dou, literally ‘all,’ is also used in this way:

or ‘I don’t have even one book.’

Wd-'yib&n-shi dou-méi-ydu.

'"Yib&n-shii wd-dou-méi-ydu. }
The preceding examples are also expressed with the coverb lidn ‘even’
before the object:

W&-lidn-'yib&n-shd y&-méi-ydu. or

Wb-1lidn-'yibén- shi déu-méi-ydu. or

Lidn-'yibén-shi w6-y&-méi-ydu. or

Lidn-'yibén-shi wd-dou-méi-ydu.
If y2 or dou are used in reference to the subject, the coverb lian is
generally used also:
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12.

13.
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Lian-'td y&-bu-rénshi-zheige-zi. or
Lidn-'td déu-bi-rénshi-zhéige-zi.
‘Even he doesn’t recognize this character.’

A useful way to drill this construction is for the teacher to present an
ordinary SVO sentence and request students to transform it into the fore-
going construction. For example:

Teacher: Ta-bd-reénshi-zhetige-zi.
Student: Li4n-ta-dou-bd-renshi-zheige-zi.

The meanings of question words (shénmo ‘what?’ shéi ‘who?’ nir
‘where?’ etc.) shift to indefinite meanings (‘few,” ‘everything,’ ‘noth-
ing,” ‘everywhere,” ‘nowhere,” and the like) under the following con-
ditions:

v

(2) When they occur in constructions containing dou ‘all’ or yé ‘also’ plus
a verb:

we- ';;énmo—d()u—bu-yao. } ‘I want nothing.” or ‘I don’t want any-
W3- 'shénmo-y&-bi-yao. thing.’

'Shéi-doéu-hui. ‘Everybody knows how.’

'Shéi-dou-bli-hul. ‘Nobody knows how.’

(b) When some word other than the question word receives the chief
stress. Compare:

Ta~-ybu-'jiben-shii? ‘How many books does he have ?
(stress on ji ‘how many?’)

Ta-'yoéu-jibén-sha. ‘He has a few books.’
(stress on ydu ‘have’)

Sentences of the type (8) V O (Subject-Verb-Object) when transformedinto
the pattern O shi (S) V de cause shifts in the connotation of the Chinese
sentence which correspond to the following English processes: (a) the
object changes from indefinite to definite; (b) the tense becomes past;
(c) the voice becomes passive; (d) the portion of the utterance between shi
and de receives the chief emphasis. Thus:

WO-miai-shi. ‘I'm buying books.’

but—

Shii shi-wé-mdi-de. ‘The books were bought by me.’
Nar-mii-shii? ‘Where (does one) buy books?’

but —

Shi shi-nadr-mii-de? ‘Where were the books bought?’
Shénmo-shihou m3i-sh@? ‘When does one buy books?’

but—

Shi shi-shénmo-shihou-m3i-de? ‘When were the books bought?”’
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

A useful way to drill this construction is for the teacher to present the
SVO form and request students to transform it into O shi S Vde. For ex-
ample:

Teacher: W&-mai-shi.
Student: Shi-shi-'wé-mai-de.

Girls’' names frequently include the word méi ‘beautiful,’ as in Méiying —
literally ‘beautiful (and) brave.’

The word mi 'mother’ is most often used in direct address. Occasion-
ally one hears wo-ma for my mother,’” but mé& is not used in reference to
another person’s mother.

The word for 'wife’ is neiren if spoken by a man in reference to his own
wife, and taitai in direct address (i.e. ‘Wife!’) or if the reference is to
another person’s wife. (See also Supplementary Lesson 16, Note 2)

The verb shi ‘be’ is frequently used to join verbal phrases as well as
noun phrases:

Xi&-Zhdéngguo-z1 shi-h&n-bu-rongyi-de. ‘Writing characters is
(something which is) not at all easy.’

Xué-xié-z1 shi-bid&i-yonggdng. ‘Studying the writing of characters
is (a matter of) having to be industrious.’

Xué-yuyanxué jili-shi-yanjiu-waiguo-hua. ‘To study linguistics is to

investigate foreign languages.’

The verb cud ‘wrong’ preceded by bu ‘not’ has the special meaning ‘not
bad’ or ‘that's right.” HE&n-bu-cud, literally ‘quite not bad,’ is much like
English ‘not at all bad,’ actually meaning ‘pretty good.” Cuo is also suf-
fixed to a few verbs to mean ‘[do] wrong or incorrectly’: T

Wo-ba-shi-miicud-le. ‘I bought the wrong book.’ [lit. ‘I incorrectly
bought the book.’]

Here are some other compounds formed with cuo:

n'%éncub ‘read incorrectly’ xi&cuo ‘write incorrectly’
kancud ‘look at incorrectly’ zuocud ‘do incorrectly’
shubcuf) ‘say incorrectly’ maicud ‘buy incorrectly’
tingcuo ‘hear incorrectly’ nidcud ‘take incorrectly’

Yididr yé and yidiar dou are used with negative verbs to express the idea
‘not at all’:

W(:S-yidiér dou-bli-dong. ‘I don’t understand anything at all.’
Wo-yidiar-qidn ye-méi-you. I don’t have any money at all.
Yingwén-yidiar-ye-bl-ndn. ‘English isn’t at all difficult.
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“Qige-qige-gige-a! . .

. Ba-a!”

Dialogue: Mr. Gao, Professor Wanamaker, and Mr. White converse as
Mrs. Gao and Miss Gao put the finishing touches on dinner.

Gao-Xidnsheng, Wan-Jidaoshou,
Bdi-Xiadnsheng timen- singe-rén
hé-cha-de-shihou, tamen-tdn-
Stzhou-Hangzhou.

G&ao : Nimen-tandao

Shang-ydu-tidnting
Xia-ydu-St-Héng

wb-xianzai-gén-nimen-
tanyitan wdde-13o0-jia-
Hangzhou.

Bai : Nin-shi-zai-Hdngzhou
zhing-da-de-ma?

Gao : Wo-shi-zai-Héngzhou-
shéng-de. W®-'ershi-
jisui cdi-likai-Hang-
zhou.

10

15

270

While Mr. Gao, Professor Wana-
maker, and Mr, White are drink-
ing tea, they talk of Soochow and
Hangchow.

(Since) you’ve mentioned

Above is Heaven
Below are Soochow and Hang-
chow

I'll tell you now about my old
home, Hangchow.

Did you grow up in Hangchow?

I was born in Hangchow. I didn’t
leave there [lit. Hangchow] until
I was in my twenties.



Dialogue

Wan:

Gao :

Wan:

Gao :

Wan:

Bai :

Bai

* X1-Shi,

Wo-zai-Yingguo jiu-tingshud
'Héngzhou hén-hdo. 'Ying-
guo- rén dao- 'Zhongguo 1i-
xing yiding-yao-dao-Hang-
zhou-qu. Huilai-'ddu-shud
Héngzhou-hiode-budéliio.

NI-meéi-quguo-Hangzhou-ma,
L3io-Wan?

W5-méi-quguo.

Héngzhou-ydu-ge-hi jiao-
X1-HG shi-'hén-ybu-ming-
de. Céngqiénde rén ba-
Xi-Hd bizuo- ylge 'zul -
plaohangde nii-rén Xi-Shi.*
Nénmo-ni -jii-zhidao zhei-
ge-ha shi-z&nmoyangde-
piaoliang-le.
Wd-14iguo-Zhdngguo- jici
dou-méi- quguo Hangzhou
Xiwang-jiangldi qu-yici.

Tiangi-nuinhuode- shihou
you-hdoxié-rén dao-Héng-
zhou-1ix{ ng.

Wo-xiwang jianglai-ydu-ji-
hui dao-Hangzhou-lixing.
'Slizhou-z&nmoyang? Si-
zhou gén-Hangzhou-yiyang-
ma?

Stizhou méi-ydu-Hangzhou-
nenmo-da. Shanshul-bu-
yiyang, késhi-yé-h&n-piao-
liang.
Nin-fishang-zheige-difang
'yé-hén-piaoliang. Chabu-
dud-gén-Gio-Xiaojie hud-
de-neéizhang-huar yiyang-
piaoliang.

Yinwei-wé-xThuan-Héang-
zhou, sudyi-conggian-jiu-
xidng, jiéngléi wo- yiding-
zhio-yige- dlfang xiang-
'Hangzhou yilyang-hio wo-
cdi-zhi-ne. Houlai-péng-
you jieshao-zheige-difang.
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(Even while) I was in England, I
heard that Hangchow is very
nice. Englishmen who travel to
China feel it is a must to go
there [to Hangchow]. When they
come back, they all say that
Hangchow is wonderful.

You haven’t been to Hangchow,
[O1d] Wan?

I never have.

Hangchow has a lake called West
Lake that’'s very famous. Peo-
ple of earlier days compared
West Lake to Xi Shi, one of the
most beautiful of women.* You
can tell from this how beautiful
the lake is.

I've been to China several times
but have never been to Hang-
chow. I hope to go there some
day [lit. once in the future].

When the weather’s warm a lot
of people make trips to Hang-
chow.

I hope [in the future] I'll have an
opportunity to make a {irip to
Hangchow. What’s Soochow like?
Is Soochow like Hangchow?

Soochow isn’t as big as Hang-
chow. The scenery is different,
but also very beautiful.

This area around your home is
very beautiful too. 1It's almost
as beautiful as that painting of
Miss Gao’s.

Since I like Hangchow, I used to
think that at some future time I
would make it a point to look for
a place as nice as Hangchow to
settle down. Later, friends in-
troduced me to this place. Al-
though it’s not as nice as Hang-

one of the greatest beauties in Chinese history, lived during the
Warring Kingdoms Period (B.C. 403-221).
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Suiran-meéi-you-'Hangzhou-
nenmo-hdo, k&shi-ydu-yi-
di¥r-xiang-Hangzhou. Wbd-
jiu-zai-zher miile-zhé&i-

Lesson 17.

Playing ‘Guess-Fingers’

chow, still it resembles Hang-
chow a bit. So I bought this
house here.

sudr-fangzi. 65

Bai : Tikngshué Stizhou-nii- rén- I hear the women of Soochow are
piaoliang.* Shi-zhénde- beautiful.* Is that so?
ma?

Gdo : Bu-yiding. Ydude-pido- Yes and no. Some are beautiful,
liang, ydude-yé-h&n-nan- 70 some are ugly.
kan.

Wan: Shi. Sizhou-nii-rén 'shi- It is so. Soochow women are
piaoliang. Ni-kan-Gio- beautiful. You see how attrac-
Xizojie dudmo-piaoliang. tive Miss Gao is.

Bai : Gao-Xiaojie shi-'Siizhou- 75 Is Miss Gao a native of Soo-
rén-a? chow?

Wan: Gédo-Xiadojie shi-zai-'Si- Miss Gao was born there. Mrs.
zhou-shéng-de. Gao-'Tai- Gao comes from Soochow. [Old]
tai-shi-Siizhou-rén. Ldo- Gao met Mrs. Gao there. They
Gao zai-Suzhou-rénshi-de- 80 were married in Soochow, and
Gao-Taitai. Tamen-lidng- Miss Gao was born there. Miss
ge-rén zai-'Slzhou-jiéhin, Gao has grown up as attractive
Gao-Xidojie shi-zai-'Si- as Mrs. Gao.
zhou-shéng-de. Gao-'Xido-
jie-zhangde gén-Gé&o-'Tai- 85
tai-y{yang-piaoliang.

Bai : Oh, sudyi-Gido-Taitai Gio- Oh, so that’s why Mrs. Gao and
Xidojie nénmo-pidoliang- Miss Gao are so attractive !
ne!

Wan Héngzhou—sha’mshgi—yéu- 90 Hangchow is famous for its
ming. Sizhou-nii-rén-ydu- scenery, and Soochow is famous
ming. for its women.

Gao : Wdmen-zhi-shud-hua-le. All we’re doing is talking. I've
Wbd-wangle qing-nimen- forgotten to ask you to have
lidngwei-hé-jii-le. L&o- 95 some wine. [0C1d] Wan, Mr.
Wan, 'Bai-Xiansheng, White, please.
ging.

Wan: Zhei-jili-'zhén-h8o. Shi- This wine is really nice. What

shénmo-jiti-a?

is it?

* China has its geographical stereotypes comparable to the thrifty Scotch-

man and the hard-bargaining New Englander. Natives of Shansi are supposed
to be penny-pinching, southerners cunning, and Soochow women beautiful.
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Gao : Shi-Méigui-Lu.* L3o- 100 It’s Rose Dew.* [Old] Wan, what
Wan, zé&nmoyang, wdmen- do you say, after this cup shall
héle-zheibéi hua-'quin- we play ‘guess-fingers’? **
hao-bu-hdo? *¥*

Wan: H3o. Fine.

Gao : 'Bai-Xiansheng, ni-kan- 105 Mr. White, have you seen ‘guess-
jianguo-hua-quén-de-ma? fingers’ played?

Bai : W&-hai-méi-kanjianguo- No, I haven't.
ne.

Gao : Lio-Wan, lai, wdmen-hua- [Old] Wan, come on, let's play.
quan-ba, 110

Gao : Sige-a! Wan: Qi-a! (Gao:) Four! (Wan:) Seven!

Wan: Ni-ying-le. Wo-hé. You win. I drink.

G3ao : Shige-shige-a! Wan: Wi- (Gao:) Ten! (Wan:) Five!
al

Gao : Wd-ying-le. Ni-he. 115 I win. You drink.

Gao : Wilge-wiige-a! Wan: Liu-a. (Gao:) Five! (Wan:) Six!

(No one wins.)

Gao : Qige-qige-qige-a! Wan: (Gao:) Seven! (Wan:) Eight!
Ba-a!

Wan: Ni-ying-le. Wo-'you-hé. You win. I drink again.

Géo : 'Bai-Xidnsheng, ni-kan. 120 Mr. White, what do you think, is
Ydu-ylsi-ma? it interesting?

Bai : 'Hén-ydu-yisi. Wo-hén- Very interesting. I'm puzzled
giguai wéi-shénmo-'ying- about why the winner doesn’t
de-rén bu-hé-jili-ne? drink.

* Méigui-Lu ‘Rose Dew’ is the name of a popular light wine which is
taken in tiny cups holding only a few thimblefuls.

*¥* The game of ‘guess-fingers’ is widely played in China by people of all
ages. There are several versions. In one, especially popular with children,
two opponents simultaneously extend the right hand in the form of a fist or an
open palm or with the first and second fingers spread apart, the others being
held against the palm. The fist represents a stone, the open palm represents
cloth, and the spread fingers represent scissors. Cloth wins over stone,
stone wins over scissors, and scissors win over cloth (since cloth covers
stone, stone breaks scissors, scissors cut cloth). In another version, the
two contestants simultaneously extend none to five fingers while calling out
their guesses as to the total number of fingers extended by the two contestants.
The numbers are often called out over and over again at a very rapid pace;
sometimes the numbers are called in fixed phrases with such auspicious con-
notations as ‘four happinesses’ and ‘six successes.’ These latter vercions are
especially popular with men who like to play the game while having wine as a
prelude to dinner.
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Gdo : NI-'déng-yihudr jit-ming- 125 Wait a moment and you’ll under-
bai-le. stand.

Gao: QIge-qige-a! Wan: Jili-a! (Gao:) Seven! (Wan:) Nine!

Gdo : WO-'you-ying-le. Ni-'ydu- I win again. You drink again.
he.

Wan: L3o-Gao, ni-kan, jii-béi- 130 [Old] Gao, see, the wine cups
zhén-bu-xido-a. aren’t so small after all.

Géo : L3o-Wan, 'zai-hud. [O1d] Wan, let's play again.

Wan: Gou-le. Zai-hua jiu-héde- Enough. IfI play again I'11 have
'tai-dud-le. too much wine.

Bai : Oh, 'xianzai-wd-cai-ming- 135 Oh, now I understand why the
bai wei-shénmo 'ying-de- winner doesn’t drink,

rén bu-hé-jil.

VOCABULARY
béi cup (M) (Note 8)
béi(zi) cup (N) (Note 8)
bl compare (TV)
budéliio awfully [lit. not reach end] (Note 10)
cha tea (N)
cbdnggian formerly, in the past (TW) [lit. from before]
déng wait (IV)
gou be enough (IV)
haoxié good many, a lot (Note 9)
hé drink (TV)
hua-quan play guess-fingers (See Supplementary Lesson 17,
Note 1)
jiéhtn, jiéhan marry (IV)
jiu wine (N)
i dew (N)
méigui rose (N)
mingbai understand (TV) [lit. clear white]
nuanhuo warm (SV)
quan fist (N)
shéng be born (IV); give birth to (TV)
tianqgi weather (N)
wei-shénmo? why? [lit. for what? ]

xiang resemble (EV) (Notes 1, 2, 4)
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xié few (M)
yang kind (M)
ying win (TV)
yiyang same (SV) (Notes 2-3, 5)
ybu-ming famous (VO) [lit. have name]
28n(mo)yang? 1o what? how about it? well? [lit. how kind? ]
zen(me)yang?
zhang grow (IV)
Zuo as (Note 7)

SENTENCE BUILD-UP

xiang
xiang-tade-fuqgin
1. Ta-h&n-xiang tade-fuqgin.

you-yldidr
you-yidiir-xiang
2. Ta-ydu-yidiir xiang-tade-
mugqin.
yang
zheiyang
3. Zheiyang-rén hén-shdo.

neiyang
neiyangde
4. Wo-xidng-mii 'meiyangde-
bi.
yiyang

5. Zheéi-liingge-dongxi-yiyang.

yiyang
bu-yiyang
6. Zhéi-lidingge-luyinji bu-
yiyang.

zheige
gén-neige
7. Zhéige-gén-neige-yiyang.
xiang-neib&n- shii
xiang-néibén- shii-yiyang
8. Zheéibén-shil xiang-neibén-yi-

yang.

tianqi

resemble
resemble his father
He 1looks a lot like his father.

have a little

resemble a little
He resembles his mother a lit-
tle.

kind

this kind
This sort of person is quite
rare.

that kind
that kind (of)
I"d like to buy that kind of pen.

one kind, same
These two things are alike.

the same

not the same, different
These two recorders are not the
same.

this
with that
This and that are the same.

resemble that book

be the same as that book
This book is the same as that
one.

weather



276

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

zherde-tidngi
Zherde- t1anq1 bu-gén-nerde-
tiangi-yiyang.

Hunande-tiangi
gén-Dongbéide-tiangi

Htnéande- t1anq1 gén-Dongbeéide-
tidngi bl-yiyang.

Hib&ide-tidngi

chabudud
Hibgide-tidngi chabuduo gén-
Hinande-tidngi- ylyang

bu-xiang

bu-xiang- wode- yiyang
Nlde bl bu-xiang-wdde- -yi-
yang.

jita
Zhéige-jill hén-hio.

béi
jiti-b&i
Zhoéngguo-jiti-b&i hén-xiio.

béizi
sange-beéizi
Na-sange-béizi-lai.

bei
sanbé&i-jit
Qing-ni-nd sinbéi-jili-lai.

gén- nelge béizi- ylyang

gén-neige-beizi yiyang-
xido

Zhéige-béizi gén-nlige-yi-
yang-xido.

nudnhuo
gén-Hunan yiyang-nuin-
huo
Hub&i-gén-Hunan yiyang-
nuinhuo-ma?

nu&nhuo

gén-Hunan yiyang-
nuénhuo

bu-gén-Hinan yiyang-
nudnhuo

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’

the weather here
The weather here is not the
same ags the weather there.

the weather in Hunan
and the weather in Man-
churia
The weather in Hunan is differ-
ent from the weather in Man-
churia,

the weather in Hupei

almost
The weather in Hupei is almost
the same as the weather in Hu-
nan.

does not resemble
is not like mine
Your pen is not like mine.

wine
This wine is excellent.

cup
wine cup

Chinese wine cups are very

small.

cup
three cups

Bring three cups.
cup
three cups of wine

Please bring three cups of wine.

the same as that cup
as small as that cup

This cup is as small as that one.
warm
as warm as Hunan

Is Hupei as warm as Hunan?
warm
as warm as Hunan

not as warm as Hunan




Sentence Build-Up

19. Shandong bu-gén-Hdinan yi-
yang-nuinhuo.

xiang-Shanxi-ylyang
xiang-Shanxi- yiyéng da
20. Shandong chabuduo xiang-
Shanxi-yiyang-da.

méigui
ydude-méigui
21. Ydude-méigui shi-hongde,
ydude - shi-baide.

lu
Méigui-Lu
xiang-Méigui-Lu
22, Zheige-jil xiang-Méigui-Lu
yiyang-h3o.

xThuan-kan-dianyingr
yiyang-xihuan kan-
dié.nyingr
23. Wb~ -gén- ni-yiyang xYhuan-
kan-dianyingr.

xIhuan-chI-'Zhongguo-
fan
yiyang-xihuan-chi-
‘Zhongguo fan
24. Wd-bu-xiang-ta- ylyang x3-

huan-chI -'Zhongguo-fan.

ni -xiang-ta
nénmo- congming
25. NI-xiang-'td-nénmo-cong-
ming.

td-xiang-ni
zhenmo-congming
26. Ta-xiang-'ni-zheénmo-cdng-
ming.

nenmo- yonggong
27. Ni- -ydu-ti-nenmo-yonggong.

nenmo-xihuan-chi-
'Zhongguo-fan
28. NI-méi-ydu-td nénmo-xi-
huan-chi -'Zhéngguo-fan.

cha
nd-cha-lai

29. QIing-na-cha-lai.

hé

211

Shantung is not as warm as Hu-
nan.

like Shansi

as big as Shansi
Shantung is almost as large as
Shansi.

rose

some roses
Some roses are red, some are
white.

dew

Rose Dew

resemble Rose Dew
This wine is as nice as Rose
Dew.

like to see movies
equally like to see movies

I like to see movies as much as
you do.

like to eat Chinese food

equally like to eat Chinese
food
I don’t like to eat Chinese food
as much as he does.

you resemble him
that intelligent
You are as intelligent as he is.

he resembles you
this intelligent
He is as intelligent as you are.

so hard-working
You work as hard as he does.

like to eat Chinese food as
much
You don’t like to eat Chinese
food as much as he does.

tea
bring tea

Please bring some tea.

drink
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

xThuan-hé-cha
W&-xiang-ni-yiyang xIhuan-
hé-chad.

he
hio-hé
Zheige-cha-'zhén-hio-he.

ming

ydu-ming
Stizhou-méi-ydu-Hangzhou
nenmo-ydu-ming.

jiéhiin
Tamen-shi-'qunian-jiéhin-
de.

Wang-Xiansheng gén-

Wing-Taitai

shi-qunian-jiéhin-de
Wang-Xiidnsheng gén-Wang-
Taitai shi-qlinian-jiéhin-de.

zhing

zhing-da

Ta-shi-zai-'Zhongguo-zhing-

da-de.

zhang-gao
Neige-hdizi xianzai-zhing-
gho-le.

gou
'gou-bu-gou
Fan-'gdu-bu-gou?

hué-quén
NI -hui-hua-quan-ma?

gén-ta-fugin

yiyang-gio
Ta-zhingde gén-ta-fugin
yiyang-géo.

gén-ta-yiyang -hdo
Ni-hua-quin-hua-de gén-
ta-yiyang-hao.

cénggian

gén-ta-yiyang -dud
Wb-congqian-chi-de gén-
ta-yiyang-dub.

xiang-td-nenmo-dud
Ni-m3i-shi-mii-de xiang-
'td-nénmo-dud.

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’

like to drink tea
1 like to drink tea as much as
you do.

drink
nice to drink
This tea is really nice to drink.

name

be famous or well known
Soochow isn’'t as well known as
Hangchow.

marry
They were married last year.

Mr. and Mrs. King

were married last year
Mr. and Mrs.King were married
last year.

grow
grow up
He grew up in China.

grow tall
That child has grown tall now.

enough
enough or not
Is there enough food?

play ‘guess-fingers’
Can you play ‘guess-fingers'?

with his father
equally tall
He’'s grown as tall as his father.

as good as he
You play ‘guess-fingers’ as well
as he does.

formerly
as much as he
] used to eat as much as he does.

as much as he
You buy as many books as he
does.




Sentence Build-Up

méi-ydu-'td-nénmo-dud
43. Ni-m3i-shi-mii-de méi-
you-'tad-nenmo-dud.

ying
ying-le-sincl
44, Wo6-yE-yingle-sinci.

shéng
45. Ta-shi-zai-Hinan-shéng-de.

shéngzai
46. Ta-shéngzai-Hinan.

mingbai
mingbai-nide-yisi
47. Wd-bu-mingbai-nide-yisi.

wei-shénmo?
48. Ni-wei-'shénmo-bu-qu?

déng
'déngyidéng
49. Qing-ni-'déngyidéng.

ni -kan
zénmoyang ?
50. N7I-kan-neéib&n-shi z&nmo-
vang?

z&nmoyang ?
'bli-zEnmoyang
51. Neéib&n-shil 'bu-z&nmoyang.

xXié
zheixié-sha
52. Zheixié-shd 'déu-shi-nide-
ma?

neixié
neixié-rén
53. Neixié-rén dou-shi-'shén-
mo-rén?

h3oxie
54. H3oxié-fangzi 'dou-shi-yi-
yangde.

you-xie
you-xié-rén .
55. Ybdu-xié-rén 'xThuan-liixing,
you-xié-rén 'bit-xihuan-
lixing.
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not as many as he
You don’t buy as many books as
he does.

win
won three times
I also won three times.

be born
He was born in Hunan.

be born in
He was born in Hunan.

understand

understand your meaning
I don’'t understand what you
mean.

why?
Why aren’t you going?

wait
wait a while
Please wait a while.

you see or you think
like what?
What do you think of that book?

like what?
nothing much
That book isn’t anything much.

a few
these books
Are all these books yours?

those
those men
Who are those men?

a good many, a lot
A lot of homes are alike.

there are some

there are some people
There are some people who like
to travel, and some people who
don’t [like to travel].
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56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

bl

biyibi
Nei-lidngge-xuésheng 'bi-
yibi,

b -zheige-xuésheng

gén-neige-xuésheng
Ba-'zheige-xuésheng gén-
'néige-xuésheng 'bIyibi.

bideshang

bIbushang
'"Tade-xuéwen bideshang-
bibushang 'Wan-Jiaoshou?

bizuo

bl -sinidnjide-xuésheng

Jiaoshou 'déu-bi-ta bizud-
'sinidnjide-xuésheng.

kanzuo

kanzuo-yige-' Zhdngguo-

ren

Wo-ba-néige-'Ribén-rén kan-

zuo-yige-' Zhdngguo-rén.

h3o-kan
hio-kande-hén
Méigui-hio-kande-hén.

budelifio
dade-budélido
Tade-fangzi dade-budélido.

méi-ydu-rén

xThuan-maii
Neéisuor-fangzi-dade méi-
you-rén-xihuan-mai.

nénmo

wdmen-yikuar-qu
Nénmo-wdmen-'yikuar-qu
"hio-bu-hdo?

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’

compare
make a comparison
Compare those two students.

take this student

with that student
Compare this student with that
student.

comparable

not comparable
Can his learning compare with
Professor Wanamaker’'s?

compare with, equate with

equate with senior students
The professors all rank him
with the senior students.

view as, take for, mistake
for
view as a Chinese, (mis)-
take for a Chinese
I mistook that Japanese for a
Chinese.

pretty
very pretty
Roses are very pretty.

awfully
awfully big
His house is awfully big.

there isn’t anyone

like to buy
That house is so big that no one
wants to buy it.

since that’s the case

we go together
Then how about our going to-
gether?

PATTERN DRILLS
Pattern 17.1. Similarity and Disparity (Note 2 below)

N, gén/xiang N, iyan,
Noun, ‘with’ /‘resemble’ Noun, ‘alike’
Zheéige-yanse gén neige-yanse yiyang.

‘ This color is like that color.’




Pattern Drills

1.

Wode-bifio gén-nide-bido-yi-
vang.

Neizhi-bi geén-zheizhi-yi-
yang.

'Jintiande-tidngi gén-'zus-
tiande-tidngi-yiyang.
Shindong bu-gén-Shanxi-yi-
yang.

Rib&n-fan bu-xiang-'Zhdng-
guo-fan-yiyang.
'Zherde-tidngi chabudud-gén-
'nerde-tidnqi-yiyang.

' Zhdngguo-bi bu-xiang-'M&i-
guo-bi-yiyang.

'Daxué bu-xiang-'zhdngxué-
yiyang.

Z3ofan-gén-winfan bu-yi-
yang.

'Ribén-z1 gén-'Zhongguo-zi
ydude-ylyang ydude-'bu-yi -
yang.

Pattern 17.2.
N, gen/xidng

Noun, ‘with’/'resemble’ Noun,

N2
Ta gén ni

‘He is as diligent as you are.’
Ta gén ni

‘He likes to read as much as

Wang-Taitai xidng-Wang-Xian-
sheng ylyang-yonggdng.
Nian-Zhdngguo-shii gén-xi&é-
Zhongguo-z1 yiyang-ndn.
Zhéige-fan gén-wo-milgin-zud-
de yiyang-hZo-chi.

Hinande- shanshui gén-HGbaide
viyang-h3o-kan.
Gio-'Xidojie-xid-de-z1 gén-
Géo-'Xiansheng-xid-de-z1 yi-
yang-hio-ma?
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My watch is 1like your watch.
That pen is like this one.

Today’s weather is like yester-
day’s weather.

Shantung is not like Shansi.

Japanese food is not like Chi-

nese food.

The weather here is almost the
same as the weather there.

Chinese pens are not like Amer-
ican pens.

College isn't like middle school.

Breakfast is different from din-
ner.

Some Japanese and Chinese
characters are the same and
some are different.

Similarity and Disparity (Note 3 below)

iyan v
‘alike’ Verb
yiyang yonggong.
viyang  xThuan-kan-shd.

you do.’

Mrs. Wang is as hard-working
as Mr. Wang.

Reading Chinese is as hard as
writing Chinese.

This food is as delicious as my
mother’s.

The scenery in Hunan
beautiful as that in Hupei.

is as

Are the characters written by
Miss Gao as nice as the charac-
ters done by Mr. Gao?



282

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

' Zheéige- cha-béi gén-'neige-yi-
yang-da.

Nide-zidifin gén-wdde-yiyang-
xido.

'Wiéng-Xidojie xiang-ta-mi-
qin yiyang-piaoliang.
Ta-shudde-Zhongwén gen-
'Zhongguo-rén-shuo-de
yiyang-hao.

Ti-nidn-shii xiang-ni-nian-
shii ylyang-hao.

Hiub&i bu-gén-Shindong yi-
yang-da-ma?

Dianché bu-xiang-gdnggong-
qiché yilyang-kuai.
'Wdde-qidn bu-xiang-'nide-
gian yiyang-dud.
'Wang-Taitai-hua-de-huar
xidng-'Qidn-Taitai-hua-de yi-
yang-hio,

'Wéng-Xidnsheng bl-xiang-

' Zhing-Xidnsheng yiyang-
congming.

' Zhdéngguo-rén gén-'waiguo-
rén yiyang-xIhuan-war.
Wd-xidng-tid-ylyang xiwang-
dao-' Zhéngguo-qu.
'Qian-Xiinsheng bii-xiang-
'Gao-Xidnsheng yiyang-xihuan-
lixing.

'Mao-Xidnsheng xiang-'Gio-
Xiansheng yiyang-xihuan-kan-
sha.

Wd-gén-ta-ylyang xiwang-dao-
' Zhdngguo-qu-nian-shi.

Pattern 17.3.

N, you/xiang
Noun, ‘have’ /'like’
Wo ydu

‘I'm as tall as he is.’

Wo you

‘I like to read as much as

Lesson 17.

Playing ‘Guess-Fingers’

This teacup is as big as that
one.

Your dictionary is as small as
mine.

Miss King is as attractive as
her mother.

The Chinese that he speaks is as
good as that spoken by a Chi-
nese.

He studies as well as you do.

Isn't Hupeh as large as Shan-
tung?
Streetcars aren’'t as fast as bus-

es.

I don't have as much money as
you do.

The paintings done by Mrs. Wang
are as good as those done by
Mrs. Qian.

Mr. King is not as intelligent as
Mr. Johnson.

Chinese like to have fun as much
as foreigners do.

I'm as eager as he is to go to
China.

Mr. Qian does not like to travel
as much as Mr. Gao does.

Mr. Mao likes to read as much
as Mr. Gao does.

I'm as eager as he is to go to
China to study.

Similarity and Disparity (Note 4 below)

N, nenmo v
Noun, ‘as’ Verb
ta nenmo géo.
ta nénmo xihuan-kan-shi.

he does.’




Pattern Drills
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1. Wang-Taitai ydu-Wang-'Xian- Mrs. King is as smart as Mr.
sheng-nenmo-céngming. King.

2. 'Neizhang-ditd méi-ydu-zhei- That map isn’t as good as this
zhdng-zhénmo-hio. one.

3. Zuo-chuan mei-ydu-zuo-f&iji - Going by boat isn't as fast as
nenmo-kuai. going by plane.

4. 'Qién—Xiénsheng’—xié—de—zi The characters that Mr. Qian
méi-ydu-'Gio-Xiadnsheng-xié- writes aren’t as nice as those
de-nenmo-hao. written by Mr. Gao.

5. 'Zheibén-zidiin méi-ydu- 'néi- This dictionary isn’t as good as
b&n-nenmo-hio. that one.

6. 'Néibén-shi méi-ydu-'zheibén- That book isn't as easy as this
shi-zhenmo-roéngyi. one.

7. 'Qian-Xidojie méi-ydu-'Wang- Miss Qian is not as attractive as
Xidojie-nénmo-pidoliang. Miss Wang.

8. Wo-didi xiéng—'Béi-Xiénsheng— My younger brother works as
nénmo-yonggdng. hard as Mr. Bai.

9. 'Zherde-rén méi—yéu-'nérde— There aren’t as many people
nenmo-dud. here as there are there.

10. 'Nian-Zhdngguo-zi méi-ydu- Reading Chinese characters is-
'x1&-Zhéngguo-z1 -néenmo-nan. n't as hard as writing them.

11. Wé—bﬁ—xiéng-n‘i nénmo—xiwang— I'm not as eager as you are to
dao-'waiguo-qu. go abroad.

12. 'Wang-Xidnsheng méi-ydu- Mr. King does not like to eat
'Bai-Xidnsheng nénmo-xihuan- Chinese food as much as Mr.
chi-Zhdngguo-fan. White does.

13. Wd-xiang-ni-nénmo-xihuan-1{- I like to travel as much as you
xing. do.

14. Gao-Taitai bi-xiang-Gio-'Xian- Mrs. Gao is not as eager as Mr.
sheng-nénmo-xiwang Mé&iying- Gao for Meiying to go abroad to
dao-'waiguo-qu-nian-sha. study.

15. Wo-bl-xiang-nI nénmo-xiwang- I'm not as eager as you are to
jiehun. get married.

Pattern 17.4. Similarity and Disparity (Note 5 below)
S A 0, V; -de gén 0, ivan SV

Subject Verb; Object; Verb; -de ‘with’ Object, ‘equally’ Stative Verb
NY nian sha nian -de  gén ta yiyang hio.

‘You study as well as he does.’

1. Ta-xi8ng-de gén-ni-yi-
yang-kuai.

He thinks as fast as you do.
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10.

S

'Wan-Jiaoshdou shud-de-gén-

' Zhdngguo-rén yiyang-hio.
Ta-nian-shii niande-gén-ni-
yiyang-h#o.

Ta-zbu-1u gén-ni -yiyang-kuai.
Ta-chi-fan gén-ni-yiyang-dud.
'Gao-Xidnsheng-mai-shi mai-
de-gén-wd-yiyang-dud.
Ti-k3oshi-kdo-de xiang-wo-
yiyang-mang.

' Gao-Xiaojie-hua-shanshul
hua-de gén-'ta-yiyhng-hao.
Ta-hua-quan-hui-de gén-ni-yi-
yang-hio.

Ta-shud-hud gén-ni-yiyang-
man.

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’

Professor Wanamaker speaks as
well as a Chinese.

He studies as well as you do.

He walks as fast as you do.
He eats as much as you do.

Mr. Gao buys as many books as
I do.

He's as busy with exams as I
am.

Miss Gao paints landscapes as
well as he does.

He plays ‘guess-fingers’ as well
as you do.

He talks as slowly as you do.

Pattern 17.5. Similarity and Disparity (Note 6 below)

v, 0, V, -de

Subject Verb, Object, Verb, -de

Ni

nian shi nian -de

‘You study as well as he does.’

' Zhang-Xidnsheng-xi&-z1-xié-
de méi-y6u-ni-zhenmo-hio.

'Wang-Xiansheng shud-'Zhong-
wén-shud-de xixng-'ni-
zhenmo-h3o.

Ta-k3oshl-kio-de meéi-'ni-
zhénmo-mang.

Ta-chi-de xiang-ni-zhénmo-
kuai.

‘Mdo-Xiansheng renshi-zl -
rénshide méi-'nI-zhenmo-dud.

‘Mdo-Xiinsheng-kan-shi xiang-
' Gao-Xiansheng-nenmo-dud.

'Qian-Xiansheng- shud-Ying-
wén shud-de-xiang-'Yingguo-
rén-nénmo-h3o.
San-You-Shiidian- mai-shi-mai-
de xiang-'Wdng-Xiinsheng-
shiidian-nénmo-dud.

ydu/xiang 0,
‘have’/‘like’ Object, ‘as’

nenmo SV
Stative Verb

ta nenmo h3o.

Mr. Johnson does not write
characters as well as you do.

Mr. King speaks Chinese as well
as you do.

He isn’'t as busy with exams as
you are.

He eats as fast as you do.

Mr. Mao does not know as many
characters as you do.

Mr.Mao reads as many books as
Mr. Gao does.

Mr. Qian speaks English as well
as an Englishman.

The Three Friends Bookstore
sells as many books as Mr.
Wang’s bookstore.




Pattern Drills

9.

10.

Ta-jie-shi-jié-de méi-ydu-
'nI -zhenmo-dud.
Ta-ting-luyin bl-xiang-'ni-
zhenmo-dud.
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He doesn’t borrow as many
books as you do.

He doesn’t listen to recordings
as much as you do.

Pattern 17.6. Qualification of Stative Verbs (Note 10 below)

s SV -de A%

Subject Stative Verb -de A%

10.

Shinshang-neisudr-fangzi
dade-hén.

Neige-difang pidoliangde-
budélido.

Niliyue-rén dudde-budélifo.

Zheige-cha hio-héde-budé-
lido.

Wd-mangde méi-jThui-kan-
dianyingr.
Neige-xiaojie-pidoliangde hén-
dud-rén xilng-gén-ta-jiéhdn.
'Hangzhou-shinshul h¥o-kande-
méi-fazi-shud.
Neige-xuésheng-'tai-bén,
bénde-lidn-'yige-zi-ddu-bu-
rénshi,
Neige-difang-pidoliangde cha-
budub-'subydude-ren 'déu-
xiing-dao-ner-qu-lixing.
Neige-fangzi-'tai-da, dade-
méi-rén-yao-maii.

Ta hio -de hén. ‘He’s very good.’
Ta hao -de budélido. ‘He's awfully good.’
Ta pidoliang -de rén-dou-xihuan-ta. ‘She’s so attractive every-

one likes her.’
That house on the hill is huge.
That area is awfully attractive.

New York has a terrific number
of people.

This tea is awfully good.

I'm so busy I don’t have time to
see movies.

That young lady is so pretty that
she has lots of suitors.

The scenery at Hangchow is in-
describably beautiful.

That student is very stupid, so
much so that he doesn’'t recog-
nize a single character.

That place is so beautiful that
almost everyone wants to make
a trip there.

That house is too big, so much
so that no one wants to buy it.

* Where A is hén 'very,” budélido ‘extremely,’ or else a sentence.
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SUBSTITUTION TABLES

I1: 32 sentences (Note 2)

(The asterisks here and in Table II below indicate that only
items in the same row may be taken together —zherde-tidngi
with nérde-tidngi, Sanfdnshi with Niliyue, etc.)

* *
zherde-tiingi — xiang nérde-tidngi yiyang —
Sanfanshi bu gén Nilyue ma
daxué zhdngxué
gangbi méaobi

II: 32 sentences (Note 3)

* *
zheib&n-shi — xiang neibén- shii yiyang —_—
wode -bl bu gén nide-bi hdo
Stazhou Héangzhou
zheige-yanse neige-yanse

IIT: 72 sentences (Note 4)

Hlnan (méi) ydu Hibeéi zhénmo yudn
(b)) xidng Dongbéi zZenmo da
nenmo hio

IV: 72 sentences (Note 5)

(The asterisks here and in Table V below indicate that only
items from the same row may be taken together. Also, either
one of the asterisked columns may be omitted altogether.)

* *
wo shud-hua shué-de xiang ta yiyang
nian-shi nian-de gén hio
xig-z1 xié-de kuai
zud-shi zuo-de man

V: 64 sentences (Note 6)

* *

wo shud-hua shué-de (méi) you ta zhenmo hio
xié-z1 xi&-de (b1) xiang nenmo kuai
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PRONUNCIATION DRILLS

I. Contrast of Finals in Two-Syllable Pairs

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in
meaning solely by differences in tone on the second syllable. Digits represent
tone sequences; 10, for example, means first tone followed by neutral tone.

10 vs. 11-14 11 vs. 10-14 12 vs. 10-14

dongxi, dong-xi déng-xi, dongxi fada, fade

fade, fada sanshi, sianshi sanshi, sanshi

xiazi, xiazi fénfa, fénfi gai-mai, gdi-mai

tide, td-da shan-dong, shan-dong gong-rén, gdng-ren

13 vs. 10-13 14 vs. 10-13

xidzl, xiazi ta-da, tade

fénfd, fénfa shén-déng, shan-dong
gdi-mai, gai-mai gbng-rén, gong-rén

gai-mai, gii-mai gai-mai, gai-maii

20 vs. 2124
méimao, méi-mao
méi-ne, méi-na
xingli, xing-11

yige, yige

21 vs. 2024
méi-mao, méimao
méi-qidn, méi-qian
qigan, qigidn

bai-hui, baihua

22 vs. 20-24

mei-nd, méi-ne
méi-qidn, méi-qgian
méi-11i, méi-11

méi-qian, méi-qian

23 vs. 2024 24 vs. 20-23

yige, yige

baihua, bai-hua

xing-11, xingli
qigdn, qigan
méi-11, méi-1i meéi-gian, meéi-qian

qidnjin, giédnjin qidnjin, qianjin
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30 vs. 31-34 31 vs. 30-34 32 vs. 30-34

hudji, hudji hudj1, hudiji mai-md, mii-ma

mai-ma, mii-ma b&ifing, béi-fang b&i-fing, béifing

hiode, hio-da wi-yi, wiyl wlshi, wushi
(33 vs. 30-34) 34 vs. 30-33

hdo-da, hiode
wilyl, wi-yi

wushil, wushi

40 vs. 41-44 41 vs. 4044 42 vs. 40—44
da-ma, da-ma da-m3a, da-ma daodé, daode
daode, daodé yi-ting, yi-ting yi-ting, yi-ting
kuaide, kuai-da huilzhing, huizhing xia-xué, xia-xug
kuaile, kuaile hul-f&i, hul-fei xingming, xingmlng

43 vs. 40—-44 44 vs. 40-43

kuai-di, kuaide kuaile, kuaile

hulzhing, hulzhing hui-fei, hui-féi

xia-xué, xia-xué xlngming, xingming

kuai-mai, kuai-mai kuai-mai, kuai-mai

II. Tonal Shifts in Three-Syllable Expressions

A. Changes of Third Tone to Second Tone

If two third-tone syllables occur together, the first changes to second tone. If
three third-tone syllables occur together, the first two change to second tone.
These changes are shown in our transcription.

330 > 230 331 > 231
nl migin > ni-migin h&n jiindin > hén-jidndan
wd xThuan > wd-xThuan y& hdo chli > yé-hdo-chl
qing wlge > qing-wlge wd mai shu > wé-maii-sha
mii jilige > mai-jilige y& ydu ché > yé-ydu-ché
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332 > 232 333 > 223

wd lixing > wo-lixing wd y& ydu wo-yé-ydu

hén ydu ming > hén-ydu-ming nI m3ai bi ni-mai-bi

zhl ydu qian > zhi-ydu-qidn y& h&n hio yé-hén-h3o

vV V V V

yé d&i 1ai > yé-déi-lai mii wibén méai-wibén

334 > 234

y& kaoshi yé-kioshi

wd xig z1 wo-xid-z1

yé h3okan yé-hdokan

vV V. V V

wall lu will-1a

B. Change of Second Tone to First Tone

If a second-tone syllable with light stress occurs as the middle of three tonal
syllables and follows a first or second tone, it changes to a first tone when
spoken at rapid conversational speed. Since this change does not always take
place, however, we do not show it in our writing.

121 > 111

Zhéngweén- shii
dou-méi-shuod
ta-néng-féi

ta-chang-chi

221 > 211

shéi-néng- shud
nin-hdi-chi
shéi-méi-hé

cai-néng-jido

122 > 112
sanmao-gian
td-méi-ying
déu-nan-xué

s@nnianjr

222 > 212

XUué-weénxué
hai-méi-lai
cong-Hunan

bié-na-qian

C. Change of Third Tone to First Tone

123 > 113
dou-méi-mai
jidnglai-xi®

ta-1ai-zhdo

124 > 114
santiao-1u
ti-hai-zud

dou-méi-kan

xIndn-ydu Sanfanshi

223 > 213 224 > 214

yuanlai-ydu Hindn-hua
hédi-nan-xig& lai-xuéxiao
suiran-ydu shéi-tdn-hua

cdi-14i-mai bié-lai-kan

If a third-tone syllable with light stress occurs in the middle of a three-gsylla-
ble expression after a first or second tone and before another third tone, it
changes to a first tone in rapid speech. (Note that this change is a combination

of the two changes mentioned in A and B.

) We show in our transcription only

the A change, since the B changes do not always occur.
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133 > 123 > 113 233 > 223 > 213
ta y& ydu > td-yé-ydu nin d&i zdu > nin-déi-zou
dou mai bl > déu-mai-bi shéi xiing mii > shéi-xidng-mii
shii y& h3o > shi-yé-hdo méi ydu bi > méi-you-bi
td hén 130 > td-hén-ldo nd wiibén > nd-wulb&n

EXPANSION DRILLS

ta
gén-ta
gén-ta-ylyang
gén-ta-ylyang-haio
bu-gén-ti- yiyang-hdo
ni-bu-gén-ta-ylyang-hio

ni-bu-gén-ti-ylyang-hio-ma

11
kuai
neénmo-kuai
chide-nénmo-kuai
chide-ybu-ni-néenmo-kuai
ta-chide-ydu-ni-nenmo-kuai
td-chide méi-you-ni-nénmo-kuai

ta-chi-fan-chide méi-yéu-ni-nénmo-kuai

111
yiying
yiyang-man
gen-ta-yiyang-man
ni-gén-ta-yiyang-man
ni-zud-shi gén-ta-yiyang-man
nl-zud-shi-zudde gén-ta-yiyang-man
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SENTENCE CONVERSION

The Chinese sentences below are converted step by step into quite different
sentences.

I. From: Mrs. Gao is very fond of visiting foreign friends.
To: Professor Wanamaker can’t read Chinese books.
' Gao-Taitai-hén-xThuan baifang-waiguo-péngyou.
'Wan-Taitai-hén-xThuan baifang-waiguo-péngyou.

'Wan-Jiaoshou-hén-xThuan baifang-wiiguo- péngyou.

1

2

3

4. 'Wan-Jiaoshou-hén-xThuan kin-waiguo-péngyou.
5. 'Wan-Jidoshou-bu-xThuan kan-'waiguo-péngyou.
6. 'Wan-Jiaoshou-bu-xThuan kan-'waiguo-sha.

7. 'Wan-Jiaoshou-bu-xThuan kan-'Zhéngwén-shi.
8

'Wan-Jiaoshou bu-hui-kan-'Zhéngwén-shi.

II. From: I'm also buying a five-dollar pen tomorrow.
To: He reads only ten minutes a day.
Wb-mingtian yé-mai-wilkudi-qidnde-by.
Wo-mingtian yé-mai-wifén-qidnde-bi.
Wbo-mingtian yé-mai-wifén-qidnde - shi.
Wd-mingtian jil-mai-wifén-qidnde-shi.
Ta-mingtian jil-mai-wiifén-qidnde- sha.
Ta-mé&itian jiu-méi-wlfén-qidnde-shi.

T&-meéitian jiu-kan-wiifén-zhongde- shi.

0w N e AW N

Ta-méitidn jili-kan- shifén-zhongde-shi.

ANSWERING QUESTIONS

1. Qidn-Xiansheng héle-'sanbéi-cha. Qidn-Taitai héle-'sibéi-chi. Timen-
yigong-héle-'jibéi-cha?

2. Gao-Xiansheng shud-'Héngzhou-hua. Géio-Taiitai Gao-Xidojie dou-shud-
'Stizhou-hua. Shud-'Hangzhou-huid-de-rén-dud haishi- shud-'Siizhéu-hus-
de-rén-dud?

3. 'Wang-Xidnsheng-hua-quin yingle-litici. 'Zhang-Xidnsheng yingle-san-
cl. 'Shéi-ying-le?

4. 'Mao-Xidnsheng qiguo-Héangzhou-wiici. 'Bai-Xidnsheng quguo-sicl.
'Shéi-qude-dud?
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5. Wang-Xiansheng hé-Méigui-Lu. Wang-'Tiitai-h&-cha. 'Shéi-hé-jiii?

6. 'Gao-Xidojie huale-'wlizhing-shinshul-huar. '"Wan-Xidojie hua-le-
'lifingzhing.  Hua-wlzhing-de-shi-shéi?

7. 'Zhang-Xiansheng jiéhiin-wiinidn-le. 'Waing-Xiinsheng jiéhin-qinian-ie.
Shéi-'xidn-jigéhin?

8. Wd-quguo-XT-Hu-liingel. Ta-quguo-Xi-Hi-yici. Ta-quguo-'jici?

9. Wb-likai-Hangzhou shiwilnidn. T&-likai-Hangzhou shi’ernian.  Shéi-

'xidn-1ikai-Héangzhou?

10. Ta-xIhuan-nudnhuode-tidngi. Wo&-xThuan-bu-nuinhuode-tiangi. ' Shéi-
x1huan-nuinhuode-tiangi?

NOTES

1. The expression you yididr—literally ‘have a little’—is used in the meaning
‘somewhat’ before verbs:

Wbd-zhei-jitidan ydu-yidiir-mang. ‘'I've been somewhat busy these
few days.’

Ta-ybu-yldiir xiang-ta-mlgin. ‘He somewhat resembles his moth-
er.’

2. The expression Xixéng—literally ‘one kind'—as a verb means ‘be alike,’
‘be like,” ‘similar to’:
Zhei-lidngbén-shii yiyang. ‘These two books are alike.’
Zhei-lidngb&n-shl bu-ylyang. *These two books are not alike.” or
‘These two books are different.’

If the things 